
 

1 

 

 

 

ʂ ʆ ɼ ɽ ʂ ʉ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

C O D E 

of the gas transmission system 

 

 

ɿʄɯʉʊ 

CONTENT 
ɯ. ɿɸɻɸʃʔʅɯ ʇʆʃʆɾɽʅʅʗ .......................................................................................................................................................................................................................... 9 

I. GENERAL PROVIS IONS .............................................................................................................................................................................................................................. 9 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʟʘʩʘʜʠ, ʪʝʨʤʽʥʠ ʪʘ ʩʢʦʨʦʯʝʥʥʷ .................................................................................................................................................................................................... 9 

1. General provisions, terms and abbreviations ................................................................................................................................................................................................. 9 

2. ʋʤʦʚʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ...................................................................................................................................... 20 

2. Conditions for the specification of a volume and physical and chemical properties of natural gas. ........................................................................................................... 20 

3. ʆʩʥʦʚʥʽ ʟʘʩʘʜʠ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ......................................................................................................................................................................... 21 

3. Main principles of access to gas transmission system. ................................................................................................................................................................................ 21 

ɯɯ. ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂɸ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ, ɺʀɿʅɸʏɽʅʅʗ ʊʆʏʆʂ ɺʍʆɼʋ ɯ ʊʆʏʆʂ ɺʀʍʆɼʋ ............................................................ 26 

II. CHARACTERISTICS OF GAS TRANSMIS SION SYSTEM, SPECIFICATION OF ENTRY AND EXIT POINTS  ..................................................................... 26 

1. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ............................................................................................................................................................................................. 26 

1. Characteristics of the gas transmission system ............................................................................................................................................................................................ 26 

2. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ, ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ................................................................................................................... 27 

2. Specification of entry and exit points, virtual points of the gas transmission system. ................................................................................................................................ 27 

ɯɯɯ. ʅʆʈʄʀ ʗʂʆʉʊɯ, ʌɯɿʀʂʆ-ʍɯʄɯʏʅɯ ʇʆʂɸɿʅʀʂʀ ʊɸ ɯʅʐɯ ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂʀ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ, ʇʈɸɺʀʃɸ ʆɹʃɯʂʋ ʊɸ 

ɼʆʂʋʄɽʅʊɸʃʔʅɽ ʆʌʆʈʄʃɽʅʅʗ ʇʈʀʁʄɸʅʅʗ-ʇɽʈɽɼɸʏɯ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ. ........................................................................................................... 30 



 

2 

 

 

III. QUALITY NORMS, PHYSICAL AND CHEMICAL INDICATORS AND OTHER CHARACTERISTICS OF NATURAL GAS, RULES OF METERING 

AND DOCUMENTARY EXECUTION OF ACC EPTANCE AND DELIVERY OF NATURAL GAS.  .................................................................................................. 30 

1. ʅʦʨʤʠ ʷʢʦʩʪʽ, ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʽ ʧʦʢʘʟʥʠʢʠ ʪʘ ʽʥʰʽ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʜʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ ʜʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ. ......... 30 

1. Quality norms, physical and chemical properties and other characteristics of natural gas, accepted for transmission in the gas transmission system. ............................ 30 

2. ʇʦʨʷʜʦʢ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ............................................................................................................................................................................................................ 35 

2. Procedure for natural gas metering. ............................................................................................................................................................................................................. 35 

3. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʝʨʝʚʽʨʦʢ, ʧʦʚʽʨʦʢ, ʝʢʩʧʝʨʪʠʟ ʚʫʟʣʽʚ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ. ................................................................................................................................................................... 41 

3. Procedure of examination, calibration, expert assessment of gas metering facilities. ................................................................................................................................. 41 

4. ʇʦʨʷʜʦʢ ʚʝʜʝʥʥʷ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʫ ʨʘʟʽ ʪʠʤʯʘʩʦʚʦʾ ʥʝʩʧʨʘʚʥʦʩʪʽ ʘʙʦ ʚʠʚʝʜʝʥʥʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʟ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ. ............................................................ 43 

4. Procedure of gas metering in case of a temporary failure or decommissioning of the GCMS (DMS). ...................................................................................................... 43 

5. ʇʦʨʷʜʦʢ ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ ʩʧʽʨʥʠʭ ʧʠʪʘʥʴ ʱʦʜʦ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʌʍʇ ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ/ʧʨʠʡʥʷʪʦʛʦ ʛʘʟʫ. .................................................................................................................. 43 

5. Disputes settlement procedure with regard to the quantity and PCP of the delivered/received gas. ........................................................................................................... 43 

6. ʇʦʨʷʜʦʢ ʦʙʤʽʥʫ ʜʘʥʠʤʠ ʧʨʦ ʚʠʤʽʨʷʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʪʘ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʙʦʨʫ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ .................................................................................................... 44 

6. Procedure for exchanging data on the metered gas volumes and organization of data transfer system. ..................................................................................................... 44 

7. ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʝ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ .................................................................................................................................................... 46 

7. Documentary execution of natural gas acceptance and delivery. ................................................................................................................................................................ 46 

IV. ʋʄʆɺʀ ɺɿɸɭʄʆɼɯɰ ɿ ʆʇɽʈɸʊʆʈʆʄ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ ʊɸ ʇʆʈʗɼʆʂ ʇʈʀʉɺʆɭʅʅʗ EIC-ʂʆɼɯɺ ʉʋɹ'ɭʂʊɸʄ ʈʀʅʂʋ 

ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ ..................................................................................................................................................................................................................................... 53 

IV. CONDITIONS OF COOPERATION WITH THE TSO AND PROCEDURE OF ASSIGNING EIC -CODES TO NATURAL GAS MARKET ENTITIES.  ... 53 

1. ʋʤʦʚʠ ʚʟʘʻʤʦʜʽʾ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ................................................................................................................................................................... 53 

1. Conditions of cooperation with the TSO. .................................................................................................................................................................................................... 53 

2. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʩʚʦʻʥʥʷ ɽɯʉ-ʢʦʜʽʚ ʩʫʙôʻʢʪʘʤ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ..................................................................................................................................................... 56 

2. Procedure of assigning EIC-codes to natural gas market entities. ............................................................................................................................................................... 56 

V. ʋʄʆɺʀ ʅɸɼɯʁʅʆɰ ʊɸ ɹɽɿʇɽʏʅʆɰ ɽʂʉʇʃʋɸʊɸʎɯɰ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ, ʆʉʅʆɺʅɯ ʇʈɸɺʀʃɸ ʊɽʍʅɯʏʅʆɰ ɽʂʉʇʃʋɸʊɸʎɯɰ 

ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ, ʇʃɸʅʋɺɸʅʅʗ ʈʆɿɺʀʊʂʋ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ .................................................................................. 62 



 

3 

 

 

V. CONDITIONS OF SECURE AND RELIABLE OPERATION OF THE GAS TRANSMISSION SYSTEM, BASIC RULES OF TECHNICAL OPERATION 

OF THE GAS TRANSMISSION SYSTEM, GAS TRANSMISSION SYSTEM DEVELOPMENT PLANNING  .................................................................................. 62 

1. ʋʤʦʚʠ ʥʘʜʽʡʥʦʾ ʪʘ ʙʝʟʧʝʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʩʥʦʚʥʽ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ............................... 62 

1. Conditions of secure and reliable operation of the gas transmission system, basic rules of technical operation of the gas transmission system. ..................................... 62 

2. ʇʣʘʥʫʚʘʥʥʷ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ................................................................................................................................................................................... 65 

2. Gas transmission system development planning. ........................................................................................................................................................................................ 65 

Vɯ. ʊɽʍʅɯʏʅɯ ʋʄʆɺʀ ɼʆʉʊʋʇʋ ʊɸ ʇʆʈʗɼʆʂ ʇʈʀɭɼʅɸʅʅʗ ɼʆ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ ......................................................................... 68 

VI. TECHNICAL CONDITIONS OF ACCESS AND PROCEDURE OF CONNECTION TO THE GAS TRANSMISSION SYSTEM.  .......................................... 68 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ........................................................................................................................................................................................................................................... 68 

1. General provisions. ...................................................................................................................................................................................................................................... 68 

2. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙôʻʢʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ............................................................................................................................................ 71 

2. Procedure of connection of Usersô facilities to the gas transmission system. ............................................................................................................................................. 71 

Vɯɯ ʇʈʆɺɽɼɽʅʅʗ ʈɽʄʆʅʊʅʀʍ ʈʆɹɯʊ ʅɸ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅɯʁ ʉʀʉʊɽʄɯ......................................................................................................................... 84 

VII. PERFO RMANCE OF REPAIR WORKS IN THE GAS TRANSMISSION SYSTEM  ..................................................................................................................... 84 

1. ʇʣʘʥʫʚʘʥʥʷ ʨʦʙʽʪ, ʱʦ ʚʠʢʣʠʢʘʶʪʴ ʟʤʽʥʫ ʚ ʫʤʦʚʘʭ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ..................................................................................................... 84 

1. Planning of works that cause a change under conditions of gas transmission system operation................................................................................................................. 84 

2. ʇʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʟʤʽʥʠ ʚ ʫʤʦʚʘʭ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ................................................................... 86 

2. Notification of the Network User of changes in conditions of gas transmission system operation............................................................................................................. 86 

VIII. ʇʆʈʗɼʆʂ ʋʂʃɸɼɽʅʅʗ ɼʆɻʆɺʆʈʋ ʊʈɸʅʉʇʆʈʊʋɺɸʅʅʗ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ ʊɸ ʌɯʅɸʅʉʆɺɽ ɿɸɹɽɿʇɽʏɽʅʅʗ ..................................... 88 

VIII. PROCEDURE OF CONCLUSION OF NATURAL GAS TRANSMISSION AGREEMENT AND FINANCIAL SECURI TY  .................................................. 88 

1. ʇʦʨʷʜʦʢ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ....................................................................................................................................................... 88 

1. Procedure of conclusion of the natural gas transmission agreement. .......................................................................................................................................................... 88 

2. ʌʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ. ........................................................................................................................................................................................................................... 91 

2. Financial security. ........................................................................................................................................................................................................................................ 91 



 

4 

 

 

IX. ʈʆɿʇʆɼɯʃ ʇʆʊʋɾʅʆʉʊɯ. ................................................................................................................................................................................................................... 99 

IX. CAPACITY ALLOCATION  ..................................................................................................................................................................................................................... 99 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ. .......................................................................................................................................................................................................................................... 99 

1. General conditions. ...................................................................................................................................................................................................................................... 99 

2. ʅʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. ............................................................................................................................................................................................................ 103 

2. Provision of access to capacity. ................................................................................................................................................................................................................. 103 

3. ɿʘʷʚʢʘ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. .............................................................................................................................................................................................................. 105 

3. Application for capacity allocation. ........................................................................................................................................................................................................... 105 

4. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʟʘʷʚʢʠ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. .................................................................................................................................................. 105 

4. Procedure of preliminary review of the application for capacity allocation. ............................................................................................................................................. 105 

5. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. ......................................................................................................................................................................................................... 106 

5. Procedure of Capacity Allocation. ............................................................................................................................................................................................................. 106 

6. ʋʟʛʦʜʞʝʥʥʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. ....................................................................................................................................................................................................... 109 

6. Capacity allocation coordination. .............................................................................................................................................................................................................. 109 

7. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ. ............................................................................................................................................................................................ 110 

7. Capacity for the period of one gas day. ..................................................................................................................................................................................................... 110 

X. ʇʈʀʇʀʅɽʅʅʗ, ʆɹʄɽɾɽʅʅʗ ʊɸ ɺɯɼʅʆɺʃɽʅʅʗ ʊʈɸʅʉʇʆʈʊʋɺɸʅʅʗ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ ................................................................................ 111 

X. TERMINATION, RESTRICTION AND RENEWAL OF NATURAL GAS TRANSMISSION  ....................................................................................................... 111 

1. ʇʨʠʧʠʥʝʥʥʷ, ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ............................................................................................................................................................. 111 

1. Termination, restriction of natural gas transmission. ................................................................................................................................................................................ 111 

2. ɺʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ................................................................................................................................................................................. 115 

2. Restoration of natural gas transmission. .................................................................................................................................................................................................... 115 

XI. ʅʆʄɯʅɸʎɯʗ ʊɸ ʈɽ-ʅʆʄɯʅɸʎɯʗ ..................................................................................................................................................................................................... 116 

XI. NOMINATION AND RE -NOMINAT ION  ............................................................................................................................................................................................. 116 



 

5 

 

 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. ........................................................................................................................................................................................................ 116 

1. General conditions for providing nominations. ......................................................................................................................................................................................... 116 

2. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʥʘʜʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ) ....................................................................................................................................................... 123 

2. Nomination submission procedure (including monthly nomination). ....................................................................................................................................................... 123 

3. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʥʘʜʘʥʥʷ ʨʝ-ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. ........................................................................................................................................................................................................... 126 

3. Re-nomination submission procedure. ...................................................................................................................................................................................................... 126 

4. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʪʘ ʨʝ-ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. ....................................................................................................... 128 

4. Verification of compliance of the nominations and re-nominations for the adjacent gas transmission systems. ...................................................................................... 128 

5. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʪʘ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ........................ 128 

5. Verification of compliance of nominations for entry points from adjacent gas producers and entry points from gas distribution system. ............................................. 128 

6. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ. ................................................................................................................................. 130 

6. Verification of compliance of nominations for exit points to the direct consumer. .................................................................................................................................. 130 

7. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ. ........................................................................................... 131 

7. Verification of compliance of nominations for virtual entry or exit points from/to gas storage facilities. ............................................................................................... 131 

8. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. .................................................................................................. 132 

8. Verification of compliance of nominations for virtual exit points to the gas distribution systems. .......................................................................................................... 132 

9. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧ̔ ʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ 

ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ. ... 135 

9. Verification of compliance of re-nominations for entry points from adjacent gas producers, for exit points to the direct consumer, for virtual entry or exit points 

from/to gas distribution systems and for virtual entry or exit points from/to gas storage facilities. ............................................................................................................. 135 

XII. ɸʃʆʂɸʎɯʗ ʆɹʉʗɻɯɺ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ ................................................................................................................................................................................ 136 

XII. ALLOCATION OF NATURAL GAS VOLUMES  .............................................................................................................................................................................. 136 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ. ................................................................................................................................................................................................................................ 136 

1. General provisions ..................................................................................................................................................................................................................................... 136 



 

6 

 

 

2. ɸʣʦʢʘʮʽʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ............................................................................................................................................................................. 138 

2. Allocation of natural gs volumes for the entry points. .............................................................................................................................................................................. 138 

3. ɸʣʦʢʘʮʽʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ........................................................................................................................................................................... 142 

3. Allocation of natural gas volumes for exit points ...................................................................................................................................................................................... 142 

4. ʋʛʦʜʘ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʛʦ ʨʘʭʫʥʢʫ .................................................................................................................................................... 146 

4. The agreement on maintenance of the operational balance sheet account. ............................................................................................................................................... 146 

XIII. ʌɯɿʀʏʅɽ ɹɸʃɸʅʉʋɺɸʅʅʗ ........................................................................................................................................................................................................... 147 

XIII. PHYSICAL BALANCING  .................................................................................................................................................................................................................... 147 

XI V. ʂʆʄɽʈʎɯʁʅɽ ɹɸʃɸʅʉʋɺɸʅʅʗ .................................................................................................................................................................................................. 149 

XIV. COMMERCIAL BALANCING  ........................................................................................................................................................................................................... 149 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ. ........................................................................................................................................................................................................................................ 149 

1. General provisions. .................................................................................................................................................................................................................................... 149 

2. ɼʦʙʦʚʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ...................................................................................................................................................................... 150 

2. Daily imbalance of the transmission services customer. ........................................................................................................................................................................... 150 

3. ʄʽʩʷʯʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ..................................................................................................................................................................... 152 

3. Monthly imbalance of the Network User. ................................................................................................................................................................................................. 152 

4. ʇʦʩʣʫʛʠ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʽʚ. ................................................................................................................................................................................... 154 

4. Balancing services and payments services ................................................................................................................................................................................................ 154 

5. ʈʦʟʧʦʨʷʜʞʝʥʥʷ ʢʦʰʪʘʤʠ, ʷʢʽ ʦʪʨʠʤʘʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʥʘʜʘʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ........................................................................... 155 

5. Managing the funds received by the TSO for provided balancing services. ............................................................................................................................................. 155 

XV. ʇʈɸɺʀʃɸ ʈɽɻʋʃʖɺɸʅʅʗ ʇɽʈɽɺɸʅʊɸɾɽʅʔ ....................................................................................................................................................................... 156 

XV. CONGESTION MANAGEMENT  ......................................................................................................................................................................................................... 156 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ......................................................................................................................................................................................................................................... 156 

1. General provisions. .................................................................................................................................................................................................................................... 156 



 

7 

 

 

2. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ ʫ ʨʘʟʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ. ................................................................................................................ 156 

2. Congestion management procedure in case of contractual congestion. .................................................................................................................................................... 156 

3. ʋʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʬʽʟʠʯʥʠʤʠ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷʤʠ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ............................................................................................................................................. 160 

3. Physical congestion management of the gas transmission system ............................................................................................................................................................ 160 

XVI. ʇʈɸɺʀʃɸ ʆɹʄɯʅʋ ɯʅʌʆʈʄɸʎɯɭʖ, ʇʆɺôʗɿɸʅʆʖ ɺʀʂʆʅɸʅʅʗʄ ʋɻʆɼ, ɹɸʃɸʅʉʋɺɸʅʅʗʄ ʊɸ ʋʇʈɸɺʃɯʅʅʗʄ 

ʇɽʈɽɺɸʅʊɸɾɽʅʅʗʄʀ ............................................................................................................................................................................................................................ 164 

XVI.  RULES OF EXCHANGE OF INF ORMATION CONNECTED WITH CONTRACT EXECUTION, BALANCING AND CONTROL OF 

OVERLOADS  .................................................................................................................................................................................................................................................. 164 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ. ........................................................................................................................................................................................................................................ 164 

1. General provisions ..................................................................................................................................................................................................................................... 164 

2. ɺʽʜʦʤʦʩʪʽ, ʷʢʽ ʨʦʟʤʽʱʫʶʪʴʩʷ ʪʘ ʥʘʜʩʠʣʘʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ................................................................................................................... 165 

2. Data published and sent by the TSO. ......................................................................................................................................................................................................... 165 

3. ɺʽʜʦʤʦʩʪʽ, ʷʢʽ ʧʝʨʝʜʘʶʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʧʨʷʤʽ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ, ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ .............................................................................................................................................................................................................................. 167 

3. Data that are provided to the TSO by operators of adjacent systems, gas producers, direct consumers, Network Users. ........................................................................ 167 

XVII . ʇʈɸɺʀʃɸ ʇʆɺɽɼɯʅʂʀ ʅɸ ɺʀʇɸɼʆʂ ɺʀʅʀʂʅɽʅʅʗ ɿɹʆɰɺ ʋ ʈʆɹʆʊɯ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ ʊɸ ʇʆʈʋʐɽʅʅʗ ɹɽɿʇɽʂʀ 

ʇʆʉʊɸʏɸʅʅʗ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ .................................................................................................................................................................................................... 172 

XVII. PROCEDURE IN CASE OF FAILURES IN THE OPERATION OF THE GAS TRANSMISSION SYST EM AND VIOLATION OF SAFETY OF THE 

NATURAL GAS DELIVERY  ........................................................................................................................................................................................................................ 172 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ......................................................................................................................................................................................................................................... 172 

1. General provisions ..................................................................................................................................................................................................................................... 172 

XVIII. ʇɸʈɸʄɽʊʈʀ ʊɽʍʅɯʏʅʆɰ ʊɸ ɺɯʃʔʅʆɰ ʇʆʊʋɾʅʆʉʊɯ ɺ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅɯʁ ʉʀʉʊɽʄɯ ʊɸ ɰʍ ʇʋɹʃɯʏʅɯʉʊʔ ....................................... 173 

XVIII.  PARAMETERS OF TECHNICAL AND AVAILABLE CAPACITY I N THE GAS TRANSMISSION SYSTEM AND THEIR AVAILABILITY  ........... 173 

1. ʇʦʨʷʜʦʢ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ ʚʝʣʠʯʠʥʠ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʪʘ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ......................................................................................................... 173 

1. Procedure for calculation of technical and available capacity in the gas transmission system ................................................................................................................. 173 



 

8 

 

 

2. ʇʦʨʷʜʦʢ ʦʧʫʙʣʽʢʫʚʘʥʥʷ ʧʘʨʘʤʝʪʨʽʚ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤ ̔................................................................................................................................... 175 

2. The procedure for publication of capacity parameters of the gas transmission system ............................................................................................................................. 175 

XIX. ʇʆʈʗɼʆʂ ʇʈʆɺɽɼɽʅʅʗ ɸʋʂʎɯʆʅɯɺ ʈʆɿʇʆɼɯʃʋ ʇʆʊʋɾʅʆʉʊɯ ʅɸ ʄɯɾɼɽʈɾɸɺʅʀʍ ɿ'ɭɼʅɸʅʅʗʍ ......................................................... 176 

XIX. PROCEDURE OF CAPACITY ALLOCATION AUCTIONS AT THE INTERCONNECTION POINTS  ................................................................................. 176 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ......................................................................................................................................................................................................................................... 176 

1.General provisions ...................................................................................................................................................................................................................................... 176 

2. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, ʷʢʽ ʧʨʦʧʦʥʫʶʪʴʩʷ ʥʘ ʘʫʢʮʽʦʥʽ ...................................................................................................................................................... 181 

2. Determination of volumes of capacity to be offered in auction................................................................................................................................................................. 181 

3. ɸʣʛʦʨʠʪʤ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʘʫʢʮʽʦʥʫ.............................................................................................................................................................................................................. 182 

3. Auction algorithms .................................................................................................................................................................................................................................... 182 

 

  



 

9 

 

 

ʂ ʆ ɼ ɽ ʂ ʉ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

C O D E 

of the gas transmission system 

 

ɯ. ɿɸɻɸʃʔʅɯ ʇʆʃʆɾɽʅʅʗ I. GENERAL PROVISIONS  

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʟʘʩʘʜʠ, ʪʝʨʤʽʥʠ ʪʘ ʩʢʦʨʦʯʝʥʥʷ  1. General provisions, terms and abbreviations 
1. ʎʝʡ ʂʦʜʝʢʩ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʜʘʣʽ - ʂʦʜʝʢʩ) ʨʦʟʨʦʙʣʝʥʦ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ɿʘʢʦʥʽʚ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ", "ʇʨʦ 

ʤʝʪʨʦʣʦʛʽʶ ʪʘ ʤʝʪʨʦʣʦʛʽʯʥʫ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ", "ʇʨʦ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʽʜʥʠʡ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ", "ʇʨʦ ʥʘʬʪʫ ʽ ʛʘʟ", "ʇʨʦ ʧʨʠʨʦʜʥʽ ʤʦʥʦʧʦʣʽʾ" ʪʘ ʽʥʰʠʭ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʭ ʘʢʪʽʚ. 

1. This Gas Transmission System Code (hereinafter the Code) has been 

developed in accordance with the Laws of Ukraine "On the Natural Gas 

Market", "On Metrology and Metrological Activity", "On Pipeline 

Transport", "On Oil and Gas", "On Natural Monopolies" and other legal 

acts. 
 

2.  ʎʝʡ ʂʦʜʝʢʩ ʻ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʦʤ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʧʨʘʚʦʚʽ, ʪʝʭʥʽʯʥʽ, ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʡʥʽ ʪʘ 

ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʽ ʟʘʩʘʜʠ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʋʢʨʘʾʥʠ 

2. This Code is a regulatory document of the gas transmission system of 

Ukraine and defines legal, technical, organizational and economic 

principles of operation of the gas transmission system of Ukraine 
 

3. ɼʽʷ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ ʧʦʰʠʨʶʻʪʴʩ ̫ʥʘ ʚʩʽʭ ʩʫʙôʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʋʢʨʘʾʥʠ: ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ, ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʪʘ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʥʝʟʘʣʝʞʥʦ ʚʽʜ ʧʽʜʧʦʨʷʜʢʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʬʦʨʤʠ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ. 

 

3. Validity of this Code covers all natural gas market entities of Ukraine: 

adjacent systems operators, gas production companies, customers, 

consumers and suppliers of natural gas, regardless of their subordination 

and form of ownership.  

 

4. ɼʦʩʪʫʧ ʩʫʙôʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʥʘ ʧʨʠʥʮʠʧʘʭ: 

ʨʽʚʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʜʦʩʪʫʧʫ ʪʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʣʷ ʚʩʽʭ ʩʫʙôʻʢʪʽʚ 

ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ;  

ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷ ʮʽʣʽʩʥʦʩʪʽ, ʙʝʟʧʝʯʥʦʾ ʪʘ ʩʪʘʙʽʣʴʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʥʘʜʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʜʦʩʪʫʧʫ ʪʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʥʘ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʟʘʩʘʜʘʭ; 

ʥʘʜʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʥʘʣʝʞʥʦʾ ʷʢʦʩʪʽ; 

4. Entities of the natural gas market access the gas transmission system on 

the basis of the following principles: 

equal rights to access and connection to all entities of the natural gas 

market;  

preservation of integrity, secure and stable operation of the gas 

transmission system; 

provision by the TSO (hereinafter ï TSO) of access and connection 

services exclusively on a contractual basis; 

provision by the TSO of services of appropriate quality; 

timely and full payment of services provided by the TSO. 
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ʩʚʦʻʯʘʩʥʦʾ ʪʘ ʧʦʚʥʦʾ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ, ʥʘʜʘʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

 

5. ʊʝʨʤʽʥʠ, ʱʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ʚ ʮʴʦʤʫ ʂʦʜʝʢʩʽ, ʤʘʶʪʴ ʪʘʢʽ ʟʥʘʯʝʥʥʷ: 

 

5. Terms used in this Code shall have the following meanings: 

 

ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʘʪʦʨ ʘʫʢʮʽʦʥʥʦʾ ʧʣʘʪʬʦʨʤʠ - ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʷʢʝ ʟʜʽʡʩʥʶʻ 

ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʘʫʢʮʽʦʥʥʦʶ ʧʣʘʪʬʦʨʤʦʶ ʪʘ ʦʨʛʘʥʽʟʦʚʫʻ  ̔ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʥʘ ʥʽʡ ʘʫʢʮʽʦʥʽʚ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ 

ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ; 

auction platform administrator - the enterprise that manages the auction 

platform, organizes and ensures holding of auctions for capacity allocation 

in the physical entry/exit points of international connections; 

 

ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʫʚʘʥʥʷ - ʚʥʝʩʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʽʜʦʤʦʩʪʝʡ ʧʨʦ ʧʝʨʝʭʽʜ ʧʨʘʚʘ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʚʽʜ ʦʜʥʦʛʦ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʦ ʽʥʰʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ; 

administration ï entering of the information by the TSO about natural gas 

title transfer from one Network User to another Network User on Virtual 

trading point. 

 

ʘʣʦʢʘʮʽʷ - ʚʽʜʥʝʩʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙʩʷʛʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʭ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʚ ʨʦʟʨʽʟʽ ʾʭ 

ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ)) ʟ ʤʝʪʦʶ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʟʘ ʧʝʚʥʠʡ ʧʝʨʽʦʜ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʪʘʢʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ; 

allocation ï attribution of natural gas volumes to entry/exit point to/from 

GTS to Network User, (including with the breakdown to their counterparties 

(customers)) with the purpose of determination of the volume of imbalance 

of such customers for a certain period; 

 

ʘʫʢʮʽʦʥʥʘ ʥʘʜʙʘʚʢʘ - ʨʽʟʥʠʮʷ ʤʽʞ ʮʽʥʦʶ ʚ ʦʩʪʘʥʥʴʦʤʫ ʨʘʫʥʜʽ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʽ 

ʩʪʘʨʪʦʚʦʶ ʮʽʥʦʶ ʟʘ ʦʜʠʥʠʮʶ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

Auction markup ï the difference between the price of the final round of the 

auction and the starting price for the capacity unit; 

ʘʫʢʮʽʦʥʥʘ ʧʣʘʪʬʦʨʤʘ - ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʡʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʚ ʤʝʨʝʞʽ ɯʥʪʝʨʥʝʪ, ʱʦ 

ʚʢʣʶʯʘʻ ʘʧʘʨʘʪʥʝ ʪʘ ʧʨʦʛʨʘʤʥʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʜʣʷ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʘʫʢʮʽʦʥʽʚ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ ʨʦʟʜʽʣʫ XIX ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ; 

auction platform ïinformational system in the Internet, which includes 

hardware and software and is used to hold auctions in accordance with the 

requirements of Chapter XIX of the Code; 

 

ʘʫʢʮʽʦʥʥʘ ʧʨʝʤʽʷ - ʛʨʦʰʦʚʽ ʢʦʰʪʠ, ʷʢʽ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ ʩʧʣʘʪʽ ʫʯʘʩʥʠʢʦʤ 

ʘʫʢʮʽʦʥʫ, ʷʢʠʡ ʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʦʪʨʠʤʘʚ ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʥʘ ʢʦʨʠʩʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

auction premium - funds that shall be payed in favor of the TSO by auction 

participant, who as a result of auction gained access to the capacity 

allocation. 

ʘʫʢʮʽʦʥʥʝ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʥʷ - ʙʝʟʚʽʜʢʣʠʯʥʘ, ʙʝʟʫʤʦʚʥʘ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʘ ʛʘʨʘʥʪʽʷ, 

ʚʠʜʘʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ ʯʠʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʋʢʨʘʾʥʠ, ʷʢʘ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟ ʤʝʪʦʶ ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʥʥʷ ʩʚʦʾʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ 

ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʘʫʢʮʽʦʥʥʦʾ ʧʨʝʤʽʾ; 

auction commitments - irrevocable, unconditional bank guarantee issued in 

accordance with the requirements of legislation of Ukraine in force provided 

by Network User to TSO to ensure its financial obligations for the payment 

of auction premium; 
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ʘʫʢʮʽʦʥʥʠʡ ʚʥʝʩʦʢ - ʛʨʦʰʦʚʽ ʢʦʰʪʠ, ʷʢʽ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟ ʤʝʪʦʶ 

ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʥʥʷ ʩʚʦʾʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʘʫʢʮʽʦʥʥʦʾ 

ʧʨʝʤʽʾ; 

Auction contribution ï funds provided by Network User to TSO to ensure 

its financial obligations for the payment of auction premium; 

 

ʙʘʟʦʚʘ ʮʽʥʘ ʛʘʟʫ (ʜʘʣʽ - ɹʎɻ) - ʮʽʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʘ ʬʦʨʤʫʻʪʴʩʷ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʽ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʟʘʢʫʧʽʚʣʶ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

Base price of gas (BPG) - natural gas price formed by the TSO for the 

payment period on the basis of costs related to the purchase of natural gas, 

transmission and its storage.  

 

ɹʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ -ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ, ʷʢʘ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʘ 

ʧʦʣʷʛʘʻ ʫ ʚʨʽʚʥʦʚʘʞʝʥʥʽ ʧʦʧʠʪʫ ʪʘ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʾ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ 

ɻʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ, ʚʢʣʶʯʘʶʯʠ ʌʽʟʠʯʥʝ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʪʘ 

ʂʦʤʝʨʮʽʡʥʝ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ. 

Balancing of the system - activities carried out by the TSO in the framework 

of transmission services, which lie in the balancing of natural gas demand 

and supply in the gas transmission system, including physical balancing and 

commercial balancing. 

ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʘ ʛʘʨʘʥʪʽʷ - ʚʠʜ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ, 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʷʢʦʛʦ ʙʘʥʢ-ʛʘʨʘʥʪ ʙʝʨʝ ʥʘ ʩʝʙʝ ʛʨʦʰʦʚʝ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʥʷ ʧʝʨʝʜ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʡʦʛʦ ʧʝʨʰʫ ʚʠʤʦʛʫ ʩʧʣʘʪʠʪʠ 

ʢʦʰʪʠ ʟʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʨʘʟʽ ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ 

ʦʩʪʘʥʥʽʤ ʫ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʘʙʦ ʯʘʩʪʢʦʚʦ ʩʚʦʾʭ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʭ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ 

ʧʝʨʝʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ɹʘʥʢʽʚʩʴʢʘ ʛʘʨʘʥʪʽʷ ʻ ʥʘʣʝʞʥʠʤ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷʤ ʜʣʷ ʮʽʣʝʡ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ, ʷʢʱʦ ʚʦʥʘ ʻ 

ʙʝʟʚʽʜʢʣʠʯʥʦʶ, ʥʝʧʝʨʝʜʘʚʘʥʦʶ ʪʘ ʙʝʟʫʤʦʚʥʦʶ. 

Bank guarantee ï type of security of obligation fulfillment, which prescribes 

that bank-guarantor undertakes the financial obligation towards the TSO to 

pay upon its first request the amount for the Network User in case the latter 

fails to fulfil in whole or in part its financial obligations towards the TSO 

under natural gas transportation agreement. Bank guarantee is an appropriate 

financial security for the purpose of this Code, if it is irrevocable, non-

transferable and unconditional. 

ʚʝʣʠʢʠʡ ʮʽʥʦʚʠʡ ʢʨʦʢ - ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʝʣʠʯʠʥʘ, ʥʘ ʨʦʟʤʽʨ ʷʢʦʾ ʚ ʧʨʦʮʝʩʽ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʘʫʢʮʽʦʥʫ 

ʧʽʜʚʠʱʫʻʪʴʩʷ ʩʪʘʨʪʦʚʘ ʮʽʥʘ ʜʘʥʦʛʦ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʚ ʢʦʞʥʦʤʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʤʫ 

ʨʘʫʥʜʽ ʪʦʨʛʽʚ ʘʫʢʮʽʦʥʫ; 

Large price step ï value specified by TSO, for the size of which the starting 

price of the auction raises in each subsequent round of bidding auction; 

ʚʠʱʘ ʪʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ - ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʪʝʧʣʦʪʠ, ʷʢʫ ʚʠʜʽʣʷʻ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ 

ʧʦʚʥʦʛʦ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʚ ʧʦʚʽʪʨʽ ʚʠʟʥʘʯʝʥʘ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘ 

ʫʤʦʚʠ, ʱʦ ʨʝʘʢʮʽʷ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʨʠ ʧʦʩʪʽʡʥʦʤʫ ʪʠʩʢʫ; ʢʨʽʤ ʚʦʜʠ, 

ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʚ ʛʘʟʦʚʦʤʫ ʩʪʘʥʽ; ʚʦʜʘ, ʱʦ ʚʠʥʠʢʘʻ ʚ 

ʧʨʦʮʝʩʽ ʛʦʨʽʥʥʷ, ʢʦʥʜʝʥʩʫʻʪʴʩʷ; ʚʩʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ (ʫ ʛʘʟʦʧʦʜʽʙʥʦʤʫ 

Higher calorific value - the amount of heat that would be released as a result 

of complete combustion in the air of a specified amount of natural gas, 

assuming that the reaction took place at constant pressure; except for water, 

combustion products would be in a gaseous state; water, generated during 

the combustion process, would be condensed, and all the products of 

combustion (in a gaseous state and water in a liquid state) are brought to the 
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ʩʪʘʥʽ ʪʘ ʚʦʜʘ ʚ ʨʽʜʠʥʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ) ʜʦʚʦʜʷʪʴʩʷ ʜʦ ʪʽʻʾ ʩʘʤʦʾ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ, 

ʷʢʫ ʤʘʶʪʴ ʩʫʙʩʪʨʘʪʠ; 

same temperature of the substrates. 

 

ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ - ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʤʽʞ ʜʚʦʤʘ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʤʝʞʘʭ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ; 

Deposession of capacity ï deposession of agreed capacity between two 

transmission customers within the gas transmission system; 

ʚʽʣʴʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ - ʯʘʩʪʠʥʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʘʚʦ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʷʢʦʶ ʥʝ ʥʘʜʘʥʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʥʝ ʨʝʘʣʽʟʦʚʘʥʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

 

Free (available) capacity - share of the technical capacity of the gas 

transmission system, the right to use whereof is not provided to Network 

Users or not realized by a Network User in accordance with the natural gas 

transmission contract; 

 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʯʢʘ - ʪʦʯʢʘ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʟ ʥʝʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ 

ʬʽʟʠʯʥʠʤ ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷʤ; 

Virtual point - point in the gas transmission system with undefined physical 

location; 

 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʨʛʦʚʘ ʪʦʯʢʘ (ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʯʢʘ, ʥʘ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ 

ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ) - ʪʦʯʢʘ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ 

ʩʠʩʪʝʤʽ ʟ ʥʝʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʬʽʟʠʯʥʠʤ ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷʤ, ʥʘ ʷʢʽʡ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ 

ʪʦʨʛʦʚʽ ʪʘ ʽʥʰʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʽ ʦʧʝʨʘʮʽʾ ʥʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʽʞ 

ʦʧʪʦʚʠʤʠ ʧʨʦʜʘʚʮʷʤʠ ʪʘ ʦʧʪʦʚʠʤʠ ʧʦʢʫʧʮʷʤʠ / ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘʤʠ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʚʽʜʥʦʩʥʦ ʷʢʦʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʫʚʘʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʪʦʯʦʢ; 

Virtual trading point, (virtual point, where natural gas is transferred) - point 

in the gas transmission system with undefined physical location, where trade 

and other commercial operations on natural gas market between wholesalers 

and wholesale buyers / suppliers of natural gas are conducted and with 

regard to which the TSO conducts the administration of such points (sic); 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʯʢʘ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ - ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʯʢʘ 

ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ, ʷʢʘ ʦʙ'ʻʜʥʫʻ ʜʚʽ ʯʠ ʙʽʣʴʰʝ ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ 

ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʟ ʦʜʥʽʻʶ 

ʩʫʩʽʜʥʴʦʶ ʢʨʘʾʥʦʶ; 

Virtual cross-border point ï virtual entry/exit point, which connects two or 

more physical entry/exit points to/from gas transmission system in cross-

border connection with one neighboring country; 

ʛʘʟʦʚʘ ʜʦʙʘ - ʧʝʨʽʦʜ ʯʘʩʫ ʟ 05:00 ʚʩʝʩʚʽʪʥʴʦ ʢʦʦʨʜʠʥʦʚʘʥʦʛʦ ʯʘʩʫ (ʜʘʣʽ - 

UTC) (ʟ 07:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʥʷ ʜʦ 05:00 UTC (ʜʦ 07:00 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʜʥʷ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ ʟ 04:00 UTC (ʟ 

07:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʥʷ ʜʦ 04:00 UTC (ʜʦ 07:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʜʥʷ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ; 

Gas day - period from Coordinated Universal Time (UTC) 05:00 (7:00 Kiev 

time) of the given day to UTC 5:00 (7:00 Kiev time) of the following day 

for the winter season and from UTC 4:00 (7:00 Kiev time) of the given day 

to UTC 4:00 (7:00 Kiev time) of the following day for the summer season; 
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ɻʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ - ʩʫʙôʻʢʪ ʛʦʩʧʦʜʘʨʶʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʟʘʡʤʘʻʪʴʩʷ 

ʚʠʜʦʙʫʪʢʦʤ (ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʦʤ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʚʠʨʦʙʥʠʢ 

ʙʽʦʛʘʟʫ ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʚʠʜʽʚ ʛʘʟʫ ʟ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ ʜʞʝʨʝʣ; 

 

Gas producer - economic entity that deals with the extraction (production) 

of natural gas, including biogas producer or producer of other types of gas 

from renewable energy sources; 

ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ - ʧʝʨʽʦʜ ʯʘʩʫ, ̫ ʢʠʡ ʨʦʟʧʦʯʠʥʘʻʪʴʩʷ ʟ ʧʝʨʰʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ 

ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ  ̔ʪʨʠʚʘʻ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʧʝʨʰʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ 

ʤʽʩʷʮʷ; 

Gas month ï time period, which starts on the first gas day of the given month 

and lasts till the first gas day of the following month. 

ɻʘʟʦʚʠʡ ʨʽʢ - ʧʝʨʽʦʜ ʚʽʜ 1 ʞʦʚʪʥʷ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʢʫ ʜʦ 1 ʞʦʚʪʥʷ 

ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʨʦʢʫ. 

 

Gas year ï time period, which starts on the first gas day of October of the 

current year and lasts till the first gas day of October of the following year. 

 

ɻʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʘ ʟʦʥʘ - ʪʝʨʠʪʦʨʽʷ ʣʽʮʝʥʟʦʚʘʥʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

 

Gas distribution area - territory of licensed activities of the gas DSO.  

 

ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ - ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʘ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʟ ʛʘʨʘʥʪʽʻʶ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʧʨʘʚʘ ʾʾ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧʝʨʽʦʜʫ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

Guaranteed capacity ï capacity of the gas transmission system, which is 

provided to the customer with a guarantee of the right to use it during the 

period of provision of the natural gas transmission service;  

ɼʠʩʧʝʪʯʝʨʩʴʢʘ ʩʣʫʞʙʘ - ʧʽʜʨʦʟʜʽʣ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʷʢʠʡ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ-ʜʠʩʧʝʪʯʝʨʩʴʢʝ ʢʝʨʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ 

ʩʠʩʪʝʤʦʶ 

 

Dispatch service - unit of the TSO which exercises operational and dispatch 

control of the gas transmission system 

 

ɼʦʛʦʚʽʨ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ - ʜʦʛʦʚʽʨ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙôʻʢʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

Agreement on connection - agreement between the TSO and the connection 

customer on the connection of customerôs facilities to the gas transmission 

system.  

ʜʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ - ʜʦʛʦʚʽʨ, ʫʢʣʘʜʝʥʠʡ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʽ ʪʠʧʦʚʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʛʦ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ, ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʷʢʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʦʜʥʫ ʯʠ ʜʝʢʽʣʴʢʘ ʩʢʣʘʜʦʚʠʭ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʟʘʤʦʚʣʝʥʥʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʟʘʤʦʚʣʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʩʣʫʛʘ 

ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ) ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʪʘ ʫʤʦʚʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʪʘʢʦʤʫ ʜʦʛʦʚʦʨʽ, ʘ 

transmission contract - Agreement, concluded between the TSO and natural 

gas Network User on the basis of a standard natural gas transmission 

contract, approved by the regulator, under which the TSO provides one or 

several components of the services of gas transmission (booking of 

distribution capacity, booking of transporting service, balancing service) to 

the customer for the period and under conditions, specified in such an 

agreement, and the transmission services customer pays to the TSO a cost of 

received service(s); 
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ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʧʣʘʯʫʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʘʨʪʽʩʪʴ ʦʪʨʠʤʘʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ (ʧʦʩʣʫʛʠ); 

 

ʜʦʛʦʚʽʨʥʽ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ - ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʧʦʧʠʪʫ ʥʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʽʟ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʛʘʨʘʥʪʽʻʶ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʧʨʘʚʘ 

ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʶ ʥʘʜ ʦʙʩʷʛʦʤ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

Contractual congestions - prevalence of the demand for natural gas 

transmission services with a guarantee of realization of a right to use the 

capacity over the volume of technical capacities.  

 

ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʠʡ ʘʫʢʮʽʦʥ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (ʜʘʣʽ - ʘʫʢʮʽʦʥ) - ʢʦʥʢʫʨʩʥʘ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ, ʱʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʘʫʢʮʽʦʥʥʽʡ ʧʣʘʪʬʦʨʤʽ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʷʢʦʾ 

ʟʜ̔ʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʧʨʘʚʦʯʠʥ ʱʦʜʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʫ 

ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ ʤʽʞ 

ʫʯʘʩʥʠʢʘʤʠ ʘʫʢʮʽʦʥʫ; 

electronic auction for capacity allocation (hereinafter - the auction) - tender 

procedure carried out on the auction platform within which the transaction 

regarding the allocation of access to capacities at the physical entry/exit 

point to the cross-border connections between auction participant; 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ - ʶʨʠʜʠʯʥʘ ʦʩʦʙʘ ʘʙʦ ʬʽʟʠʯʥʘ ʦʩʦʙʘ - 

ʧʜ̔ʧʨʠʻʤʝʮʴ, ʷʢʘ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ 

ʟʘʤʦʚʣʷʻ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟʽ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ (ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ, ʚʽʜʙʦʨʫ) 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

Storage services customer - private entrepreneur or legal entity that orders 

provision of the natural gas transmission service and/or system balancing 

according to the agreement concluded with the TSO. 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ - ʶʨʠʜʠʯʥʘ ʦʩʦʙʘ ʘʙʦ ʬʽʟʠʯʥʘ ʦʩʦʙʘ - 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʝʮʴ, ʷʢʘ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʫʢʣʘʜʝʥʦʛʦ ʟ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʤʦʚʣʷʻ ʦʜʥʫ ʯʠ ʜʝʢʽʣʴʢʘ 

ʩʢʣʘʜʦʚʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʟʘʤʦʚʣʝʥʥʷ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʟʘʤʦʚʣʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʧʦʩʣʫʛʘ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ); 

Network User - private entrepreneur or legal entity that orders the provision 

of one or several components of the services of gas transmission (booking 

of distribution capacity, booking of transporting service, balancing service) 

according to the transmission agreement concluded with the operator of the 

gas storage facility. 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ - ʁ ʨʠʜʠʯʥʘ ʦʩʦʙʘ ʘʙʦ ʬʽʟʠʯʥʘ ʦʩʦʙʘ - ʧʽʜʧʨʠʻʤʝʮʴ, 

ʷʢʘ ʙʘʞʘʻ ʧʨʠʻʜʥʘʪʠ ʩʚʦʾ ʦʙ'ʻʢʪʠ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

connection client ï private entrepreneur or legal entity that wishes to connect 

its objects to the gas transmission system. 

ɿʘʧʘʩ ʛʘʟʫ ʚ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʘʭ - ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʧʝʨʝʙʫʚʘʻ ʚ 

ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽ. 

Gas stock in gas pipelines - volume of natural gas contained in the gas 

pipeline.  

 

ʟʦʚʥʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ - ʛʘʟʦʚʽ ʤʝʨʝʞʽ ʚʽʜ ʤʽʩʮʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʦ ʤʽʩʮʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥ ̫ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʘʙʦ ʟʝʤʝʣʴʥʦʾ ʜʽʣʷʥʢʠ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ; 

external gas supply ï gas system from the place to ensure capacity to the 

point of facility connection or the land parcel of the client;  
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ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʝ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ - ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʱʦ ʧʦʣʷʛʘʻ ʫ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʽ ʪʘ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʽ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ, ʷʢʠʡ 

ʚʠʥʠʢʘʻ ʟ ʨʽʟʥʠʮʽ ʤʽʞ ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʥʘʜʽʡʰʣʠ ʯʝʨʝʟ 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ, ʽ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʽʜʽʙʨʘʥʦʛʦ ʯʝʨʝʟ ʪʦʯʢʫ ʚʠʭʦʜʫ, 

ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʥʘ ʦʩʥʦʚʽ 

ʜʘʥʠʭ, ʦʪʨʠʤʘʥʠʭ ʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʽ ʘʣʦʢʘʮʽʾ; 

Commercial balancing - activities of the TSO, which consists of identifying 

and regulating an imbalance arising from the difference between natural gas 

volumes delivered through entry points and natural gas volumes withdrawn 

through the exit point, in the context of Network Users, conducted on the 

basis of data, received under the allocation procedure;  

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ʚʫʟʦʣ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ɺʆɻ) - ʚʫʟʦʣ ʦʙʣʽʢʫ, ʱʦ 

ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʽʚ ʧʨʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʽ 

ʦʙ'ʻʤʫ (ʦʙʩʷʛʫ) ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ/ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʮʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ; 

Commercial gas metering facility (GCMS) ï metering facility used to 

conduct commercial calculations to determine volumes of transmission 

(consumption/suppy) of natural gas at a point of commercial metering;  

ʤʘʣʠʡ ʮʽʥʦʚʠʡ ʢʨʦʢ - ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʝʣʠʯʠʥʘ, ʱʦ ʥʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʚʝʣʠʢʠʡ ʮʽʥʦʚʠʡ ʢʨʦʢ; 

small price step ïvalue specified by TSO which is smaller than the large 

price step; 

ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʝ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷ - ʤʽʩʮʝ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʋʢʨʘʾʥʠ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʩʫʩʽʜʥʴʦʾ ʜʝʨʞʘʚʠ; 

Cross-border connection ï place of connection the GTS of Ukraine and GTS 

of neigbouring state; 

ʤʽʩʮʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ (ʪʦʯʢʘ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ) ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ - ʤʽʩʮʝ (ʪʦʯʢʘ) ʚ 

ʽʩʥʫʶʯʠʭ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞʘʭ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʚʽʜ ʷʢʦʛʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʨʦʟʚʠʪʦʢ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ 

ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

Place (point) to ensure capacity ï place (point) of existing natural gas system 

of gas transporter, from which the TSO ensures development of the gas 

network to connect customerôs facilities of respective capacity 

ʤʽʩʮʝ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʪʦʯʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ) - ʟʘʧʨʦʝʢʪʦʚʘʥʘ ʘʙʦ ʽʩʥʫʶʯʘ ʤʝʞʘ 

ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ; 

Place of connection (point of connection) ï designed or existing boundary 

of balance sheet attribution of clientôs connection facilities  

ʤʽʩʷʯʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ - ʟʘʷʚʢʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʘʜʘʥʘ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʷʢʽ ʙʫʜʫʪʴ ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʤʽʩʷʮʷ 

ʚ ʨʦʟʨʽʟʽ ʢʦʞʥʦʾ ʜʦʙʠ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ 

ʚʽʜʽʙʨʘʥʽ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʫ 

ʨʦʟʨʽʟʽ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʪʘ ʾʭ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ʦʙʣʽʢʫ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ); 

Monthly nomination - application by the Network User, provided to the TSO 

regarding the volumes of natural gas will be injected by the Network User 

to the entry points and withdrawn from the gas transmission system in the 

exit points, including from the perspective of contractors (consumers) of the 

Network User and their points of commercial metering (as necessary). 

ʥʝʙʘʣʘʥʩ - ʨʽʟʥʠʮʷ ʤʽʞ ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʜʘʥʠʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ, ʪʘ 

ʚʽʜʽʙʨʘʥʠʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʶ ʘʣʦʢʘʮʽʾ; 

Imbalance - difference between natural gas volumes provided for 

transmission by the Network User at the entry point and withdrawn from the 

gas transmission system by the Network User at the exit point, calculated on 

the basis of the allocation process. 
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ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʠʡ ʚʽʜʙʽʨ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ - ʚʽʜʙʽʨ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ: ʟʘ 

ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʦ ʩʫʙ'ʻʢʪʫ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

(ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ) ʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ 

ʧʝʨʽʦʜ; ʙʝʟ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʟ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʦʤ; ʰʣʷʭʦʤ 

ʩʘʤʦʚʽʣʴʥʦʛʦ ʧʽʜ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ/ʘʙʦ ʟ ʥʘʚʤʠʩʥʦ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʠʤʠ ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ 

ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʘʙʦ ʧʦʟʘ ʦʭʦʧʣʝʥʥʷʤ ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ ʦʙʣʽʢʫ; ʰʣʷʭʦʤ 

ʩʘʤʦʚʽʣʴʥʦʛʦ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

unauthorized withdrawal of natural gas - the withdrawal of natural gas: in 

the absence of confirmed nomination (confirmed natural gas volume) for the 

respective payment period; without concluding a corresponding agreement 

with the supplier; caused by unauthorized connection and/or with 

intentionally damaged gas metering devices or beyond the range of metering 

devices, by way of unauthorized restoration of natural gas consumption; 

ʥʠʞʯʘ ʪʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ - ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʪʝʧʣʘ, ʷʢʫ ʚʠʜʽʣʷʻ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ 

ʧʦʚʥʦʛʦ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʚ ʧʦʚʽʪʨʽ ʚʠʟʥʘʯʝʥʘ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ 

ʫʤʦʚʠ, ʱʦ ʨʝʘʢʮʽʷ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʨʠ ʧʦʩʪʽʡʥʦʤʫ ʪʠʩʢʫ, ʘ ʚʩʽ ʧʨʦʜʫʢʪʠ 

ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʚ ʛʘʟʦʚʦʤʫ ʩʪʘʥʽ ʪʘ ʜʦʚʦʜʷʪʴʩʷ ʜʦ ʪʽʻʾ ʩʘʤʦʾ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ, ʷʢʫ ʤʘʣʠ ʩʫʙʩʪʨʘʪʠ; 

Lower calorific value - the amount of heat that would be released as a result 

of complete combustion in the air of the specified quantity of natural gas, if 

the reaction took place under constant pressure, and all combustion products 

were in a gaseous state and brought to the same temperature of the substrates. 

ʅʦʤʽʥʘʮʽʷ - ʟʘʷʚʢʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʘʜʘʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʙʫʜʫʪʴ 

ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ 

ʧʝʨʽʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʽʜʽʙʨʘʥʽ ʟ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ , ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ 

ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʪʘ ʾʭ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ (ʟʘ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ).  

Nomination - order of the Network User provided to the TSO concerning 

volumes of natural gas that will be provided by the Network User during the 

day to the gas transmission system at the entry points and withdrawn from 

the gas transmission system at the exit points , including from the 

perspective of contractors (consumers) of the Network User and their points 

of commercial metering (as necessary). 

ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʡ ʙʘʣʘʥʩʦʚʠʡ ʨʘʭʫʥʦʢ (ʆɹʈ) - ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʩʫʩʽʜʥʴʦʾ ʢʨʘʾʥʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʟʘʟʥʘʯʘʶʪʴ 

ʦʙʩʷʛʠ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʡ ʧʝʨʽʦʜ ʧʦ ʢʦʞʥʦʤʫ 

ʧʫʥʢʪʫ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ; 

Operational balance sheet account (OBSA) - document in which operators 

gas transmission systems of Ukraine and of a neighboring country and/or 

TSO of Ukraine and operator of gas storages indicate balanced volumes of 

natural gas for the reporting period for each natural gas acceptance and 

delivery point;  

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ - ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʽʥʰʦʾ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʠʡ ʩʧʽʚʧʨʘʮʶʻ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

Operator of the adjacent system - operator of the gas distribution system, gas 

storage facility operator, LNG facility operator, operator of another gas 

transmission system, which cooperates with the TSO; 

ʦʧʝʨʘʮʽʷ ʟ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʤʽʱʝʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ - ʦʧʝʨʘʮʽʷ, ʧʨʠ ʷʢʽʡ 

ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʰʣʷʭʦʤ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʦʛʦ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʟʫʩʪʨʽʯʥʠʭ ʧʦʪʦʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ: ʷʢʠʡ 

ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘʭ, ʧʝʨʝʚʽʟʥʠʢʘʤʠ-

Operation of virtual substitution of natural gas ï operation, in which the 

acceptance and delivery of natural gas is conducted through documentation 

of the counter gas flows: located in adjacent gas transmission systems - by 

operators of gas transmission system of Ukraine and a neighboring country 
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ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʩʫʩʽʜʥʴʦʾ ʢʨʘʾʥʠ ʧʦ 

ʢʦʞʥʦʤʫ ʧʫʥʢʪʫ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ ʦʢʨʝʤʦ, ʙʝʟ ʡʦʛʦ ʧʝʨʝʤʽʱʝʥʥʷ 

ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʽʜʥʠʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ ʯʝʨʝʟ ʤʠʪʥʠʡ ʢʦʨʜʦʥ ʋʢʨʘʾʥʠ; ʷʢʠʡ 

ʥʘʜʭʦʜʠʪʴ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʽ ʪʘ/ʘʙʦ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘʭ ʋʢʨʘʾʥʠ ʧʽʜ ʤʠʪʥʠʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ - ʧʝʨʝʚʽʟʥʠʢʦʤ-

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʙʝʟ ʡʦʛʦ ʬʽʟʠʯʥʦʛʦ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ/ʚʽʜʙʦʨʫ ʚ/ʟ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ; 

separately at each point of acceptance and delivery of natural gas, without 

transmission via pipelines through the Ukrainian customs border; located in 

the Ukrainian gas storages under customs control ï by the TSO of Ukraine 

and operator of gas storage, without physical injection/withdrawal into/from 

the gas storage;  

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ - ʬʽʟʠʯʥʝ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ 

(ʚʨʽʟʢʘ) ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

Connection to the gas transmission system - physical connection (tie-in) of 

customersô gas consuming facilities to the gas transmission system.  

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ - ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ 

ʙʫʜʝ ʧʨʠʡʥʷʪʠʡ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʧʝʨʝʜʘʥʠʡ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʧʝʨʽʦʜ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ 

(ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʪʘ ʾʭ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ (ʟʘ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ); 

 

Confirmed nomination ï natural gas volume confirmed by the TSO for 

transmission service, which will be accepted from the Network User at entry 

points to gas transmission system and delivered to the Network User at exit 

points from the gas transmission system during the respective period, 

including from the perspective of contractors (consumers) of the Network 

User and their points of commercial metering (as necessary). 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ - ʦʙʩʷʛ (ʦʙ'ʻʤ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ), ʧʦʛʦʜʞʝʥʠʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ ʧʝʨʽʦʜ ʽʟ 

ʨʝʩʫʨʩʫ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʱʦ ʚʢʣʶʯʝʥʠʡ ʜʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʮʴʦʛʦ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ; 

Confirmed natural gas volume ï the volume of natural gas of consumer 

(including direct consumer), confirmed by the GTS Operator for the 

respective payment period from the resource base of the supplier of the 

consumer, which is included in the confirmed nomination of this supplier. 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ - ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʜʦʧʫʩʪʠʤʝ ʧʝʨʝʪʽʢʘʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʚʠʨʘʞʝʥʝ ʚ ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʝʥʝʨʛʽʾ ʜʦ ʦʜʠʥʠʮʽ ʯʘʩʫ, ʱʦ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

Capacity - maximum permissible flow of natural gas volume, expressed in 

units of energy per unit of time, which is provided to the Network User in 

accordance with the transmission contract. 

 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ - ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʘ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʧʦʜʘʯʽ 

ʘʙʦ ʧʨʠʡʦʤʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʦʜʥʫ ʛʦʜʠʥʫ; 

 

Connection capacity - planned maximum capacity of supply or reception of 

natural gas per hour; 
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"ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ" - ʧʨʠʥʮʠʧ, ʷʢʠʡ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʷʢʱʦ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʥʝ 

ʩʧʽʚʧʘʜʘʻ  ̔ʧʦʣʷʛʘʻ ʚ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʽ ʥʘʡʤʝʥʰʦʛʦ ʽʟ ʟʘʷʚʣʝʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ ʽʥʬʦʨʤʫʻ ʧʨʦ ʮʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

Rule of lesser - principle which is applied by the TSO in cases if the volume 

of natural gas indicated in nominations/re-nominations at the entry and exit 

point does not correspond, and consists of TSO confirming the least declared 

volume of natural gas in nominations/re-nominations and informing the 

Network Users thereof.  

 

ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ - ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʘ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʙʝʟ ʛʘʨʘʥʪʽʾ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʧʨʘʚʘ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʥʝʶ, ʘ ʟ 

ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʶ ʾʾ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ (ʧʝʨʝʨʠʚʘʥʥʷ) ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ 

ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ; 

Interruptible capacity ï capacity of the gas transmission system, which is 

provided to the customer without guarantee of the right to use it, but with a 

possibility of its limitation (interruption) on the conditions determined by 

the agreement of natural gas transmission and this Code;  

ʧʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ - ʩʧʦʞʠʚʘʯ, ʦʙ'ʻʢʪʠ ʷʢʦʛʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʽ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

Direct consumer - consumer whose facilities are directly connected to the 

gas transmission system; 

ʨʘʫʥʜ - ʧʝʨʽʦʜ ʯʘʩʫ, ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʷʢʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʤʦʞʫʪʴ ʧʦʜʘʪʠ, ʟʤʽʥʠʪʠ ʘʙʦ ʚʽʜʢʣʠʢʘʪʠ ʩʪʘʚʢʫ ʫʯʘʩʥʠʢʘ ʘʫʢʮʽʦʥʫ; 

bidding round is the period of time during which network users can submit, 

amend and withdraw bids; 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ - ʟʤʽʥʘ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʘʙʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ; 

 

Renomination  - change of the confirmed monthly nomination or 

nomination. 

 

ʨʦʙʦʯʽ ʜʥʽ - ʜʥʽ ʟ ʧʦʥʝʜʽʣʢʘ ʜʦ ʧ'ʷʪʥʠʮʽ, ʟʘ ʚʠʥʷʪʢʦʤ ʩʚʷʪʢʦʚʠʭ ʜʥʽʚ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʪʘ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ, ʧʝʨʝʥʝʩʝʥʠʭ ʥʘ ʚʠʭʽʜʥʽ 

ʜʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ; 

Business days - days from Monday to Friday, excluding holidays, provided 

by the legislation, and working days carried over according to the legislation; 

ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ - ʯʘʩʪʠʥʘ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʘ ʚʠʟʥʘʯʘʻ 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʪʘ ʫʤʦʚʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ̔  ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʦʶ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʶ, ʷʢʝ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʚʠʟʥʘʯʝʥʽʡ 

ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ; 

Capacity allocation (CA) - part of the transmission agreement that defines a 

procedure and conditions of granting and realizing a right to use the 

contractual capacity, which is provided to the Network User at the specified 

entry or exit point; 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ (ʜʦʛʦʚʽʨʥʘ) ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ - ʯʘʩʪʠʥʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

allocated (contractual) capacity - share of the technical capacity of the gas 

transmission system, which is allocated to the Network User according to 

transmission agreements; 

ʩʪʘʚʢʘ ʫʯʘʩʥʠʢʘ ʘʫʢʮʽʦʥʫ (ʜʘʣʽ - ʩʪʘʚʢʘ) - ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʷ ʫʯʘʩʥʠʢʘ ʘʫʢʮʽʦʥʫ 

ʱʦʜʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʷʢʦʾ ʚʽʥ ʧʣʘʥʫʻ ʦʪʨʠʤʘʪʠ ʫ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ ʨʘʫʥʜʽ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʟʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʶ ʮʽʥʦʶ; 

Bid of the auction participant (bid) ï proposition of the auction participant 

concerning capacity volume, acces to which he plans to receive in respective 

auction round at corresponding price; 
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ʩʪʘʨʪʦʚʘ ʮʽʥʘ ʘʫʢʮʽʦʥʫ - ʮʽʥʘ, ʟʘʧʨʦʧʦʥʦʚʘʥʘ ʚ ʧʝʨʰʦʤʫ ʨʘʫʥʜʽ ʘʫʢʮʽʦʥʫ, 

ʱʦ ʜʦʨʽʚʥʶʻ ʪʘʨʠʬʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ ʧʦ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ 

ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ; 

starting price of the auction - the price offered in the first round of the 

auction, which is equal to tariff determined by Regulator on entry/exit point 

for the cross-border connections; 

ʩʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ - ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, 

ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʠʡ ʛʘʟʦʧʨʦʚʽʜ ʷʢʦʛʦ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʡ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ;  

 

Adjacent gas producer ï natural gas producing company, which field 

pipeline is directly connected to GTS. 

ʩʫʤʽʞʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ - ʽʥʰʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤʘ, ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ LNG, ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʽʥʰʘ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʱʦ ʤʘʶʪʴ ʬʽʟʠʯʥʝ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ; 

Adjacent system - another gas transmission system, gas distribution system, 

gas storage facility, LNG facility, system of adjacent gas producer, another 

system, which have a physical connection to the gas transmission system; 

ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʫʤʦʚʠ - ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʢʦʤʧʣʝʢʩ ʫʤʦʚ  ̔ ʚʠʤʦʛ ʜʦ 

ʽʥʞʝʥʝʨʥʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʩʠʩʪʝʤʠ ʛʘʟʦʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 

ʘʙʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʪʘ ʡʦʛʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ  ̔

ʤʽʩʪʠʪʴ ʚʠʭʽʜʥʽ ʜʘʥʽ ʜʣʷ ʧʨʦʝʢʪʫʚʘʥʥʷ; 

Specifications - document defining a set of conditions and requirements for 

engineering support of connection of the gas consumption or gas supply 

facility and its connection to the gas transmission system. It contains initial 

data for designing 

ʪʨʘʥʩʢʦʨʜʦʥʥʠʡ ʛʘʟʦʧʨʦʚʽʜ - ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʠʡ ʛʘʟʦʧʨʦʚʽʜ, ʱʦ ʧʝʨʝʪʠʥʘʻ 

ʣʽʥʽʶ ʢʦʨʜʦʥʫ ʤʽʞ ʋʢʨʘʾʥʦʶ ʪʘ ʩʫʩʽʜʥʴʦʶ ʜʝʨʞʘʚʦʶ ʪʘ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ 

ʩʧʦʣʫʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʋʢʨʘʾʥʠ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʤʠ 

ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ ʮʽʻʾ ʜʝʨʞʘʚʠ (ʜʘʣʽ - ɯʥʪʝʨʢʦʥʝʢʪʦʨ); 

Cross-border gas pipeline - main gas pipeline that crosses the border line 

between Ukraine and a neighboring country and intended for connection of 

the gas transmission system of Ukraine and gas transmission systems of this 

country (hereinafter the Interconnector); 

ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʥʠʤʠ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷʤʠ - ʢʦʤʧʣʝʢʩ ʟʘʭʦʜʽʚ, ʱʦ 

ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʥʘʜʘʥʠʭ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟ ʤʝʪʦʶ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʙʝʟʧʝʯʥʦʛʦ 

ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʨʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

System limitations management - package of measures performed by the 

TSO within the framework of provision of transmission services in order to 

ensure safe operation of the gas transmission system, as well as to provide 

necessary technical parameters of natural gas; 

ʫʯʘʩʥʠʢ ʘʫʢʮʽʦʥʫ - ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʟʜʽʡʩʥʠʚ ʚ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʶ ʥʘ ʘʫʢʮʽʦʥʥʽʡ ʧʣʘʪʬʦʨʤʽ ʪʘ ʥʘʜʘʚ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʫʢʮʽʦʥʥʠʡ ʚʥʝʩʦʢ ʘʙʦ ʘʫʢʮʽʦʥʥʝ 

ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʥʷ ʪʘ ʜʦʪʨʠʤʫʻʪʴʩʷ ʽʥʰʠʭ ʚʠʤʦʛ ʨʦʟʜʽʣʫ XIX ʂʦʜʝʢʩʫ; 

Auction participant - Network User,  who registered in the prescribed 

manner on the auction platform and provided the TSO with the auction 

contribution or auction commitment and adheres to other requirements of 

Chapter XIX of the Code; 

ʬʽʟʠʯʥʝ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ - ʟʘʭʦʜʠ, ʱʦ ʚʞʠʚʘʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʮʽʣʽʩʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʩʘʤʝ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʛʦ ʩʧʽʚʚʽʜʥʦʰʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

Physical balancing - implementation of appropriate measures by the TSO to 

ensure integrity of the gas transmission system, namely the ratio of natural 

gas volumes received via entry points, and the natural gas volumes 
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ʱʦ ʬʽʟʠʯʥʦ ʥʘʜʽʡʰʣʠ ʯʝʨʝʟ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ,  ̔ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʬʽʟʠʯʥʦ ʚʽʜʽʙʨʘʥʦʛʦ ʟ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ; 

withdrawn from exit points; 

 

ʬʽʟʠʯʥʽ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ - ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʧʦʧʠʪʫ ʥʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʽʟ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘʜ ʦʙʩʷʛʦʤ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

Physical overloads - prevalence of the demand for natural gas transmission 

services over the volume of technical capacities of the gas transmission 

system; 

EIC-ʢʦʜ - ʢʦʜ ʝʥʝʨʛʝʪʠʯʥʦʾ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʪʘ/ʘʙʦ ʪʦʯʢʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʾ ʤʝʨʝʞʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ (ENTSOG), ʟ 

ʤʝʪʦʶ ʫʥʽʬʽʢʘʮʽʾ ʪʘ ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʦʾ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʠʭ ʥʘ ʦʙ'ʻʢʪʘʭ 

ʛʘʟʦʚʦʾ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʠ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʜʣʷ ʫʯʘʩʪʽ ʫ ʨʝʛʽʦʥʘʣʴʥʠʭ 

(ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʠʭ) ʛʘʟʦʚʠʭ ʨʠʥʢʘʭ, ʪʘ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʩʧʨʦʱʝʥʥʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨ 

ʟʤʽʥʠ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʤʽʥʫ ʜʘʥʠʤʠ 

ʤʽʞ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

EIC-code - energy identification code of a natural gas market entity and/or 

commercial metering point, specified as per the rules of the European 

Network of Transmission System Operators for Gas (ENTSOG), for the 

purposes of unification and unique identification of natural gas market 

entities and commercial metering points, located at gas infrastructure 

facilities, including for the purposes of participation in regional 

(international) gas markets and to ensure simplification of replacement 

procedures for natural gas suppliers and electronic data exchange between 

natural gas market entities.  

ENTSOG - ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʘ ʤʝʨʝʞʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. ENTSOG - the European Network of Transmission System Operators for 

Gas 

ɯʥʰʽ ʪʝʨʤʽʥʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ʚ ʮʴʦʤʫ ʂʦʜʝʢʩʽ ʫ ʟʥʘʯʝʥʥʷʭ, ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ 

ʫ ɿʘʢʦʥʘʭ ʋʢʨʘʾʥʠ çʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫè, çʇʨʦ ʤʝʪʨʦʣʦʛʽʶ ʪʘ 

ʤʝʪʨʦʣʦʛʽʯʥʫ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴè, çʇʨʦ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʽʜʥʠʡ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪè, çʇʨʦ ʥʘʬʪʫ 

ʽ ʛʘʟè, çʇʨʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫè, çʇʨʦ 

ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʤʽʩʪʦʙʫʜʽʚʥʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽè. 

Other terms are used in this Code as defined in the Laws of Ukraine "On the 

Natural Gas Market", "On Metrology and Metrological Activity", "On 

Pipeline Transport", "On Oil and Gas", "On Providing Commercial 

Metering of Natural Gas" "On Regulation of Town Planning". 

 

2. ʋʤʦʚʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ 

ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

2. Conditions for the specification of a volume and physical 

and chemical properties of natural gas.  
1. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʟʘ ʥʦʨʤʘʣʴʥʠʭ ʪʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʠʭ ʫʤʦʚ. 

 1. Volume and physical cum chemical properties of natural gas are 

specified under normal and standard conditions.  

ʅʦʨʤʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ  

ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʛʘʟʫ:  

ʊʠʩʢ ʈʥ:  101,325 ʢʇa 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʊʥ: 273,15 K (= 0ęC)  

Normal conditions 

Specification of a volume of gas:  

 Pressure Pn:      101,325 kPa 

 Temperature Tn:     273,15 K (=0 ÁC) 

ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʚʠʱʦʾ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ:  

ʊʠʩʢ ʈʥ 101,325 ʢʇa 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʊʟʛ:  298,15 K (= 25ęC)  

Specification of a higher calorific value: 

 Pressure Pn     101,325 kPa 

 Temperature of combustion Tcb:  298,15 K (= 25 ÁC) 
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ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʊʥ: 273,15 K (= 0ęC) 

 

 Temperature of measurement Tn 273,15 K ( = 0 ÁC) 

 

ʉʪʘʥʜʘʨʪʥʽ ʫʤʦʚʠ  

ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʛʘʟʫ:  

ʊʠʩʢ ʈʩ: 101,325 ʢʇa (760 ʤʤ. ʈʪ. ʩʪ) 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʊʩ: 293,15 K (=20ęC) 

ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʥʠʞʯʦʾ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ:  

ʊʠʩʢ ʈʩ: 101,325 ʢʇa 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʊʟʛ:  298,15 K (= 25ęC)  

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʊʩ:  293,15 K (= 20ęC) 

 

Standard conditions 

Specification of a volume of gas:  

 Pressure Ps:    101,325 kPa (760 mm Mercury) 

 Temperature Ts:     293,15 K (=20 ÁC) 

Specification of a lower calorific value: 

 Pressure Ps     101,325 kPa 

 Temperature of combustion Tcb:  298,15 K (= 25 ÁC) 

 Temperature of measurement Ts  293,15 K ( = 20 ÁC) 

 

2. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʚ ʝʥʝʨʛʝʪʠʯʥʠʭ ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʰʣʷʭʦʤ 

ʤʥʦʞʝʥʥʷ ʦʙôʻʤʫ ʥʘ ʪʝʧʣʦʪʫ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʟʘ ʫʤʦʚ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʧʫʥʢʪʽ 1 

ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ. 

2. Volume in energy units is specified by multiplying a volume by a heat of 

combustion under the conditions, determined in Article 1 of this Chapter.  

ʇʝʨʝʨʘʭʫʥʢʠ ʟʥʘʯʝʥʴ ʦʙôʻʤʫ ʪʘ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʥʘ ʨʽʟʥʽ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʽ 

ʫʤʦʚʠ ʧʨʦʚʦʜʷʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʯʠʥʥʠʤʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʠʤʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ. 

Recalculations of values of volume and heat of combustion to different 

standard conditions are carried out in accordance with the current legal acts.  

 

3. ʆʩʥʦʚʥʽ ʟʘʩʘʜʠ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ.  3. Main principles of access to gas transmission system. 
1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʫʤʦʚʘʤʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤʠ ʚ 

ʮʴʦʤʫ ʂʦʜʝʢʩʽ, ʥʘʜʘʻ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ: 

ʧʨʘʚʦ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʚ ʤʝʞʘʭ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ 

ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʚ ʤʝʞʘʭ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʪʘ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. 

1. The TSO, under the natural gas transmission agreement, in compliance 

with conditions set out in this Code, shall provide the following to entities 

of the natural gas market: 

right to use the gas transmission system within the limits of capacity 

allocation at the entry and exit points; 

services of natural gas transmission through the gas transmission 

system within the contractual capacity and confirmed nominations.  

1. ɺʠʨʦʙʥʠʢʠ ʙʽʦʛʘʟʫ ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʚʠʜʽʚ ʛʘʟʫ ʟ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ ʜʞʝʨʝʣ 

ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʽ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG ʪʘ ʥʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʪʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʟʘ 

ʫʤʦʚʠ ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʥʦʨʤ ʪʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ ʙʝʟʧʝʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ 

ʜʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʪʘ ʟʘ ʫʤʦʚʠ, ʱʦ ʙʽʦʛʘʟ ʘʙʦ ʽʥʰʽ ʚʠʜʠ ʛʘʟʫ ʟ 

2. Producers of biogas or of other types of gas from alternative sources have 

the right to access to gas transmission and gas distribution system, gas 

storages, LNG installation and to connection to gas transmission and 

distribution systems provided that technical norms and safety standards 

are observed according to the legislation and under condition that biogas 



 

22 

 

 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ ʜʞʝʨʝʣ ʟʘ ʩʚʦʾʤʠ ʬʽʟʠʢʦ-ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʶʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ. 

 

or other types of gas from alternative sources have the same physical and 

technical characteristics as those of natural gas.  

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʶʯʠ ʦʙôʻʢʪʠʚʥʽ ʪʘ 
ʧʨʦʟʦʨʽ ʟʘʩʘʜʠ, ʷʢʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʶʪʴ ʦʜʥʘʢʦʚʝ ʧʦʚʦʜʞʝʥʥʷ ʽʟ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʙʝʨʫʯʠ ʜʦ ʫʚʘʛʠ 

ʚʠʤʦʛʠ ʟʘʭʠʩʪʫ ʜʦʚʢʽʣʣʷ, ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ: 

ʩʪʘʣʝ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ 

ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʽʟ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʩʢʦʦʨʜʠʥʦʚʘʥʠʡ ʪʘ 

ʝʬʝʢʪʠʚʥʠʡ ʩʧʦʩʽʙ ʟʽ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷʤ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʾ ʥʘʜʽʡʥʦʩʪʽ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʡʦʛʦ ʷʢʦʩʪʽ; 

ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ, ʨʝʤʦʥʪʠ ʤʝʨʝʞ, ʫʩʪʘʥʦʚʦʢ ʪʘ ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʘʟʦʤ ʟʽ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʤʠ ʟ ʽʥʰʠʤʠ ʛʘʟʦʚʠʤʠ 

ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ ʚ ʩʧʦʩʽʙ, ʱʦ ʛʘʨʘʥʪʫʻ ʥʘʜʽʡʥʽʩʪʴ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʩʧʨʦʤʦʞʥʽʩʪʴ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʜʦʚʦʣʴʥʷʪʠ ʧʦʪʨʝʙʠ 

ʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʾʾ ʨʦʟʚʠʪʢʫ 

ʧʨʠ ʟʨʦʩʪʘʥʥʽ ʧʦʪʨʝʙ ʚ ʦʙʩʷʛʘʭ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

 

 

ʩʧʽʚʧʨʘʮʶ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʤʝʪʦʶ ʥʘʜʽʡʥʦʛʦ ʪʘ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʚʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʽʶ ʾʭ ʨʦʟʚʠʪʢʫ; 

ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ-ʜʠʩʧʝʪʯʝʨʩʴʢʝ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷʤ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʽʜʪʨʠʤʢʫ ʡʦʛʦ ʷʢʽʩʥʠʭ ʪʘ ʢʽʣʴʢʽʩʥʠʭ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʽʚ ʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʪʘ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ 

ʚ/ʟ ʥʝʾ; 

ʚʞʠʪʪʷ ʟʘʭʦʜʽʚ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʜʣʷ ʥʘʜʽʡʥʦʛʦ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷʤʠ ʚ 

3. TSO, using objective and transparent principles, which ensure equal 

treatment of Network Users, and taking into account the requirements of 

environmental protection, shall provide: 

 

sustainable operation of the gas transmission system and the 

execution of the natural gas transmission agreements signed with the 

Network User; 

coordinated and efficient operation of the gas transmission system 

maintaining the required reliability of natural gas transmission and its 

quality; 

operation and repairs of networks, installations and equipment of the 

gas transmission system together with connection to other gas systems 

in a way that guarantees reliability of the gas transmission system; 

 

ability of the gas transmission system to meet the needs of natural 

gas transmission, as well as a possibility of development with the 

growing need for transmission volumes; 

 

 

cooperation with operators of adjacent systems or the entities of 

natural gas market in order to ensure secure and efficient operation of 

gas systems and coordination of their development; 

operational and dispatcher control of natural gas transmission and 

support of its qualitative and quantitative parameters in the gas 

transmission system and at entry and exit points to/from it; 

 

taking measures needed for reliable operation of the gas transmission 

system; 
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ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʽʚ ʽʟ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʚʠʥʠʢʘʶʪʴ ʯʝʨʝʟ ʾʭ 

ʥʝʟʙʘʣʘʥʩʦʚʘʥʽʩʪʴ; 

ʥʘʜʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʧʨʦ ʫʤʦʚʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʽʟ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷʤʠ ʜʣʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʧʨʷʤʠʭ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ; 

ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʠʭ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʴ ʧʦʪʨʝʙʠ ʨʠʥʢʫ ʚ ʥʦʚʽʡ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʽ, ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʷʢʠʭ ʚʨʘʭʦʚʫʶʪʴʩʷ ʧʨʠ 

ʧʽʜʛʦʪʦʚʮʽ ʧʣʘʥʽʚ ʨʦʟʚʠʪʢʫ. 

system balancing and overload management in the gas transmission 

system, as well as settlements with Network Users arising from their 

imbalance,  

 

provision to operators of adjacent system, Network Users of 

information on conditions of rendering transmission services, 

congestion management for Network Users and direct consumers, 

introduction of periodic research of market needs for new transport 

infrastructure, the results of which shall be taken into account during 

the preparation of development plans. 

 

3. ɽʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʚʠʢʣʶʯʥʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

4. Exclusively the TSO shall exercise operation of the gas transmission 

system.  
 

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʤʝʞʘʭ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʪʘ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

5. TSO shall provide services of access to the gas transmission system 

within the technical and available capacity of the gas transmission 

system. 
 

5. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʦʯʽʢʫʚʘʥʦʛʦ ʟʨʦʩʪʘʥʥʷ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤʠ, ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʝʨʝʙʦʾʚ ʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʘʚʘʨʽʡʥʦʾ ʩʠʪʫʘʮʽʾ, ʱʦ ʟʘʛʨʦʞʫʻ ʙʝʟʧʝʮʽ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʟʦʙʦʚôʷʟʘʥʠʡ ʚʞʠʪʠ ʟʘʭʦʜʽʚ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ, 

ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ ʧʣʘʥʦʤ ʜʽʡ ʪʘ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʧʨʦ ʙʝʟʧʝʢʫ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʠʤʠ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʚʠʢʦʥʘʚʯʦʾ 

ʚʣʘʜʠ, ʱʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʶ ʜʝʨʞʘʚʥʦʾ ʧʦʣʽʪʠʢʠ 

ʚ ʥʘʬʪʦʛʘʟʦʚʦʤʫ ʢʦʤʧʣʝʢʩʽ (ʜʘʣʽ - ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʡ ʧʣʘʥ ʜʽʡ, ʧʨʘʚʠʣʘ 

ʧʨʦ ʙʝʟʧʝʢʫ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ). 

6. In case of unexpected growth in consumption of natural gas by 

consumers, occurrence of disruptions in the transmission of natural gas, 

emergencies, which threatens security of operation of the gas 

transmission system, TSO shall take the measures provided for in this 

Code, National action plan and the Rules of security of supply of natural 

gas, approved by the central body of executive power, which ensures 

development and realization of the national policy in the oil and gas 

sector (hereiafter, National action plan, Rules of the security of supply of 

natural gas). 

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʤʦʤʝʥʪʫ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʫ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʮʽ 

ʚʠʭʦʜʫ. 

7. TSO provides natural gas transmission services since the moment when 

natural gas is received at the entry point and till the moment when the 

natural gas is delivered at the exit point. 



 

24 

 

 

7. ɺʟʘʻʤʦʜʽʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʽʥʰʦʾ 
ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʝʛʫʣʶʻʪʴʩʷ ʫʛʦʜʦʶ ʧʨʦ ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ, ʷʢʘ 

ʫʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

8. Interaction of the TSO with the operator of another gas transmission 

system is regulated by a cooperation agreement concluded taking into 

account the requirements of this Code.  

8.  ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʢʦʨʠʩʪʫʻʪʴʩʷ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʶ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʟʘʩʘʜʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ɿʘʢʦʥʦʤ ʋʢʨʘʾʥʠ 

çʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫè, ʂʦʜʝʢʩʦʤ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

9. Network User shall use the capacity of the gas transmission system on 

the basis defined in the Law of Ukraine "On the Natural Gas Market", 

this Code and the natural gas transmission agreement. 

9. ʇʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ:  

ʜʦʩʪʫʧ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ ʚʫʟʣʽʚ ʦʙʣʽʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʧʝʨʝʙʫʚʘʶʪʴ ʫ ʡʦʛʦ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ; 

ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ 

ʧʦʣʷʛʘʶʪʴ ʚ ʦʙʤʝʞʝʥʥʽ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʾ ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʛʦʜʠʥʫ ʪʘ ʥʘ ʜʦʙʫ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷʤʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʮʽʣʦʜʦʙʦʚʦʛʦ ʟʚ'ʷʟʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʫ ʨʘʟʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʨʘʧʪʦʚʠʭ ʧʦʜʽʡ, ʷʢʽ 

ʤʘʶʪʴ ʚʧʣʠʚ ʥʘ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ; 

ʥʝʛʘʡʥʝ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʨʦʟʧʦʨʷʜʞʝʥʥʷ ʜʠʩʧʝʪʯʝʨʩʴʢʠʭ ʩʣʫʞʙ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ʇʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ, ʷʢʠʡ ʻ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʦʙʦʚôʷʟʘʥʠʡ:  

ʫʪʨʠʤʫʚʘʪʠ ʦʙôʻʢʪʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʚ ʥʘʣʝʞʥʦʤʫ ʪʝʭʥʽʯʥʦʤʫ 

ʩʪʘʥʽ; 

ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʽ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʪʘ ʧʦʚʽʨʢʠ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 

ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʘʙʦ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʂʦʜʝʢʩʫ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ ʥʦʨʤʘʤʠ ʪʘ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ; 

ʽʥʬʦʨʤʫʚʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦ ʪʝʨʤʽʥʠ 

ʚʠʢʦʥʫʚʘʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʠʭ ʧʝʨʝʚʽʨʦʢ, ʧʦʚʽʨʦʢ ʪʘ ʥʘʜʘʥʥʷ ʡʦʛʦ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘʤ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʧʽʜ ʯʘʩ 

ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʮʠʭ ʨʦʙʽʪ; 

10. Direct consumer shall ensure the following:  

access of the TSO to natural gas metering stations, which are owned 

by it, 

compliance with restrictions on natural gas consumption, consisting 

of limitations on the maximum amount of consumed natural gas per hour 

and per day according to notifications of the TSO, 

possibility of 24/7 communication of the TSO with the direct 

consumer in case of occurrence of sudden events that influence execution 

of transmission services, 

immediate performance of orders of dispatching services of the TSO. 

 

 

Direct consumer, who is the owner of the gas custody metering station, shall: 

  

maintain facilities of gas infrastructure in appropriate technical 

conditions, 

perform routine inspections and calibrations of the metering facility at the 

point of acceptance or delivery of natural gas according to the 

provisions of the Code and technical norms and standards; 

 

inform the TSO about terms of performed routine inspections, 

calibrations and provide its representatives access to the 

commercial measuring point during the performance of these 

works, 
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ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʚʘʪʠ ʜʦʩʪʫʧ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʽʚ(ʘ) ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʥʘʣʝʞʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ 

ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʚʘʪʠ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʥʘʣʝʞʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʢʦʞʥʠʤ 

ʟʘʧʠʪʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘʣʝ ʥʝ ʯʘʩʪʽʰʝ 

ʦʜʥʦʛʦ ʨʘʟʫ ʥʘ ʪʠʞʜʝʥʴ; 

ʥʘʜʘʚʘʪʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʧʣʦʤʙʫʚʘʥʥʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ; 

ʥʘʜʘʚʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ 

ʜʠʩʪʘʥʮʽʡʥʦʛʦ ʟʯʠʪʫʚʘʥʥʷ ʜʘʥʠʭ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʫ ʨʘʟʽ 

ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ ʪʘ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʚʘʪʠ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ; 

ʥʘʜʘʚʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʚʣʘʩʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ. 

 

 ʇʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ, ʷʢʠʡ ʥʝ ʻ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ  

 

ʟʦʙʦʚôʷʟʘʥʠʡ ʫʪʨʠʤʫʚʘʪʠ ʦʙôʻʢʪʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʚ ʥʘʣʝʞʥʦʤʫ 

ʪʝʭʥʽʯʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ ʪʘ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ: : 

ʙʫʪʠ ʧʦʽʥʬʦʨʤʦʚʘʥʠʤ ʧʨʦ ʪʝʨʤʽʥʠ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʠʭ ʧʝʨʝʚʽʨʦʢ ʪʘ ʧʦʚʽʨʦʢ, 

ʷʢʽ ʚʠʢʦʥʫʶʪʴʩʷ ʩʣʫʞʙʘʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʽ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʧʨʠʩʫʪʥʽʤ ʧʽʜ ʯʘʩ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʮʠʭ ʨʦʙʽʪ; 

ʦʧʣʦʤʙʦʚʫʚʘʪʠ ʟʘʩʦʙʠ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦʾ ʪʝʭʥʽʢʠ, ʜʦʧʦʤʽʞʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʪʘ 

ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ ʫ ʤʽʩʮʷʭ, ʜʝ ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʝ 

ʚʪʨʫʯʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʦʙ'ʻʤʫ 

ʛʘʟʫ; 

ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠ ʜʠʩʪʘʥʮʽʡʥʝ ʟʯʠʪʫʚʘʥʥʷ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʜʘʥʠʭ ʫ ʨʘʟʽ 

ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ ʥʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʽʡ 

ʩʪʘʥʮʽʾ; 

provide access to representative(s) of the TSO to inspection of the proper 

functioning of the natural gas custody metering station, 

 

ensure inspection of proper functioning of the natural gas custody 

metering station upon each request of the TSO, but at most once a 

week; 

 

provide representatives of the TSO with a possibility of sealing the gas 

custody metering station, 

provide possibilities to the TSO of performing remote readings of 

metering data in case the telemetry system is operational, and 

installing telemetry systems, 

 

provide possibilities to the TSO of installing its own telemetry system. 

 

 

Direct consumer, who is not an owner of the natural gas custody metering 

station 

 

shall maintain facilities of gas infrastructures in appropriate technical 

condition and has the right to: 

be informed about the timeframe of routine inspections and calibrations 

performed by services of the TSO, and may be present during these 

works; 

seal the facilities of the metering equipment, ancillary devices and 

elements of gas pipelines at places, where unauthorized intrusion 

may affect the metering results of gas volume; 

 

remotely read metering data in case the telemetry system is operational at 

the gas distribution station; 
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ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʚʘʪʠ ʚʣʘʩʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ ʚ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ 

ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ, ʟʘ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ ʪʘ ʥʘʜʘʚʘʪʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ 

ʜʘʥʠʭ. 

install its own telemetry system according to the procedure prescribed by 

this Code in the absence of telemetry and provide the TSO a 

possibility to obtain data. 

ɯɯ. ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂɸ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ 

ʉʀʉʊɽʄʀ, ɺʀɿʅɸʏɽʅʅʗ ʊʆʏʆʂ ɺʍʆɼʋ ɯ ʊʆʏʆʂ 

ɺʀʍʆɼʋ 

II. CHARACTERISTICS OF GAS TRANSMISSION 

SYSTEM, SPECIFICATION OF ENTRY AND EXIT 

POINTS 

1. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 1. Characteristics of the gas transmission system 
1. ɼʦ ʩʢʣʘʜʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʤʝʞʘʭ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ 

ʧʨʠʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʭʦʜʷʪʴ: 

ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʠ ʟ ʚʽʜʚʦʜʘʤʠ ʪʘ ʣʫʧʽʥʛʘʤʠ ʚʽʜ ʤʽʩʮʷ ʚʠʜʦʙʫʪʢʫ ʯʠ 

ʧʽʜʟʝʤʥʦʛʦ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʛʘʟʫ (ʚʠʭʽʜ ʟ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʽʜʛʦʪʦʚʢʠ ʛʘʟʫ 

ʥʘ ʦʙôʻʢʪʘʭ ʛʘʟʦʜʦʙʫʚʘʥʥʷ ʯʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʝ) ʜʦ ʤʽʩʮʷ ʡʦʛʦ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʥʷ ʟʽ ʟʥʠʞʝʥʥʷʤ ʪʠʩʢʫ ʜʦ 1,2 ʄʇʘ (ʚʠʭʽʜ ʽʟ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʪʘʥʮʽʾ) ʟ ʧʝʨʝʢʨʠʚʥʦʶ ʘʨʤʘʪʫʨʦʶ, 

ʧʝʨʝʭʦʜʘʤʠ ʯʝʨʝʟ ʧʨʠʨʦʜʥʽ ʽ ʰʪʫʯʥʽ ʧʝʨʝʰʢʦʜʠ (ʘʚʪʦʤʦʙʽʣʴʥʽ 

ʜʦʨʦʛʠ, ʟʘʣʽʟʥʠʮʽ, ʢʘʥʘʣʠ ʪʦʱʦ), ʚʫʟʣʘʤʠ ʟʘʧʫʩʢʘʥʥʷ ʪʘ 

ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ ʦʯʠʩʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ, ʚʫʟʣʘʤʠ ʟʙʠʨʘʥʥʷ ʽ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʫ, ʟʘʩʦʙʘʤʠ ʚʚʝʜʝʥʥʷ ʚ ʛʘʟʦʧʨʦʚʽʜ 

ʤʝʪʘʥʦʣʫ, ʻʤʥʦʩʪʷʤʠ ʜʣʷ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʽ ʨʦʟʛʘʟʫʚʘʥʥʷ 

ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʫ, ʟʝʤʣʷʥʠʤʠ ʘʤʙʨʘʤʠ ʜʣʷ ʘʚʘʨʽʡʥʦʛʦ ʟʣʠʚʘʥʥʷ 

ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʫ; 

ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʥʽ ʩʪʘʥʮʽʾ; 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʽ ʩʪʘʥʮʽʾ; 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʽʜʛʦʪʦʚʢʠ ʛʘʟʫ; 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʨʦʪʠʢʦʨʦʟʽʡʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ;  

ʣʽʥʽʾ ʽ ʩʧʦʨʫʜʠ ʩʠʩʪʝʤ ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʦʛʦ ʟʚôʷʟʢʫ ʽ ʪʝʣʝʤʝʭʘʥʽʢʠ; 

ʣʽʥʽʷ ʝʣʝʢʪʨʦʧʝʨʝʜʘʯʽ ʽ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʜʣʷ ʝʣʝʢʪʨʦʞʠʚʣʝʥʥʷ 

ʝʣʝʢʪʨʦʫʩʪʘʥʦʚʦʢ ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʠʭ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ, ʩʠʩʪʝʤ 

1. Within the balance sheet attribution of the TSO, gas transmission 

system includes the following components:  

gas pipelines with taps and loop lines from the place of production or 

underground gas storage (exit from the gas treatment facility at gas 

production facilities or gas storage facility) to a place of its 

distribution with pressure drop to 1.2 MPa (at the exit from the gas 

distribution station) with shut-off valves, crossings over natural and 

artificial obstacles (automobile roads, railroads, canals, etc.), facilities 

for in-let and acceptance of treatment means, facilities for collection 

and storage of gas condensate, means of injection of methanol into the 

gas pipeline, reservoirs for the storage and de-gassing of the 

condensate, earth ambras for the emergency draining of the 

condensate; 

 

compressor stations; 

gas distribution stations; 

gas treatment facilities; 

anti-corrosion protection facilities;  

lines and structures of process communications and teleautomatics; 

power transmission lines and equipment for powering electrical 

facilities of main pipelines, teleautomatics systems and 

electrochemical protection facilities; 
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ʪʝʣʝʤʝʭʘʥʽʢʠ ʪʘ ʫʩʪʘʥʦʚʦʢ ʝʣʝʢʪʨʦʭʽʤʽʯʥʦʛʦ ʟʘʭʠʩʪʫ; 

ʛʘʟʦʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʽ ʩʪʘʥʮʽʾ, ʛʘʟʦʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʽ ʧʫʥʢʪʠ ʽ 

ʛʘʟʦʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʽ ʙʣʦʢʠ ʥʘ ʣʽʥʽʡʥʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʦʛʦ 

ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʫ; 

ʤʽʞʛʘʟʦʧʨʦʚʽʜʥʽ ʧʫʥʢʪʠ ʨʝʜʫʢʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ; 

ʧʨʦʪʠʧʦʞʝʞʥʽ ʟʘʩʦʙʠ, ʧʨʦʪʠʝʨʦʟʽʡʥʽ ʽ ʟʘʭʠʩʥʽ ʩʧʦʨʫʜʠ 

ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ; 

ʙʫʜʽʚʣʽ ʪʘ ʩʧʦʨʫʜʠ ʥʘ ʣʽʥʽʡʥʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʦʛʦ 

ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʫ; 

ʨʦʟʧʽʟʥʘʚʘʣʴʥʽ ʽ ʩʠʛʥʘʣʴʥʽ ʟʥʘʢʠ ʤʽʩʮʝʟʥʘʭʦʜʞʝʥʥʷ 

ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ, ʱʦ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʽ ʜʣʷ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʦʙôʻʢʪʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ 

ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʥʘ ʙʘʣʘʥʩʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʽʥʰʽ ʦʙôʻʢʪʠ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

gas metering stations, gas metering points and gas metering units at 

the line part of the main gas pipeline; 

 

interpipe gas reduction points; 

fire-fighting means, erosion protection and protective structures of gas 

pipelines; 

buildings and structures on the line part of the main gas pipeline; 

 

distinctive signs and signal signs of the location of gas pipelines, 

designed for servicing technological facilities of the gas transmission 

system and recorded on the balance sheet of the TSO; 

other facilities of the gas transmission system. 

2. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ, ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ 

ʪʦʯʦʢ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

2. Specification of entry and exit points, virtual points of the 

gas transmission system. 
1. ʋ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʚʠʜʽʣʷʶʪʴʩʷ ʪʘʢʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ: 

1) ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʟ ʬʽʟʠʯʥʠʤ ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷʤ (ʜʘʣʽ - ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ 

ʚʭʦʜʫ): 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ 

(ʯʝʨʝʟ ʤʝʨʝʞʽ ʷʢʠʭ ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ 

ʽʥʰʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ); 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʟ ʫʩʪʘʥʦʚʦʢ LNG; 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

2) ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʟ ʥʝʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʬʽʟʠʯʥʠʤ 

ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷʤ (ʜʘʣʽ - ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ): 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ (ʤʽʩʮʝ 

ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʛʘʟʫ ʚʽʜ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʚ 

ʪʦʯʮʽ ʡʦʛʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʯʝʨʝʟ ʷʢʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ, ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ ʛʘʟ ʽʥʰʦʛʦ 

1. The following entry points are identified in the gas transmission system:  

1) entry points with physical location (heireinafter physical point): 

cross-border entry points;  

entry points from adjacent gas producers (whose networks can 

be used for transmission of natural gas of another gas 

producers or group of gas producers);  

entry points from LNG facilities; 

entry points from gas storage facilities. 

 

 

2) virtual entry points with undefined physical location (hereinafter ï 

virtual entry point):  

entry points from the gas distribution systems (point of gas 

injection from gas producer in its interconnection point to the 

distribution system, which ï inter alia ï may be used for 
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ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ); 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ 

(ʯʝʨʝʟ ʤʝʨʝʞʽ ʷʢʠʭ ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ 

ʽʥʰʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ); 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʨʛʦʚʘ ʪʦʯʢʘ ʚʭʦʜʫ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ. 

 

transmission of natural gas of another gas producer or group 

of gas producers may be transmitted), 

entry points from the gas storage facility or group of gas 

storage facilities, 

entry points from the adjacent gas producers (whose networks 

can be used for transmission of natural gas of another gas 

producers or group of gas producers), 

virtual trading entry point; 

cross-border entry points. 

 

2. ʋ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʚʠʜʽʣʷʶʪʴʩʷ ʪʘʢʽ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ: 

1) ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʬʽʟʠʯʥʠʤ ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷʤ (ʜʘʣʽ - ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ 

ʚʠʭʦʜʫ): 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʧʨʷʤʠʭ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ. 

2) ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʥʝʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʬʽʟʠʯʥʠʤ 

ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷʤ (ʜʘʣʽ - ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ): 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʨʛʦʚʘ ʪʦʯʢʘ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ; 

ʪʦʯʢʘ ʚʠʭʦʜʫ ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʮʽʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʭ ʽʟ ʟʘʢʫʧʽʚʣʝʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʚʣʘʩʥʠʭ 

ʧʦʪʨʝʙ ʪʘ ʚʠʨʦʙʥʠʯʦ-ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʚʠʪʨʘʪ. 

2.The following exit points are identified in the gas transmission system: 

1) exit points with physical location (hereinafter physical exit points) 

to: 

cross-border exit points; 

exit points to direct consumers; 

exit points to gas distribution systems; 

exit points to gas storage facilities. 

2) Virtual exit points with undefined physical location (hereinafter ï 

virtual exit points):  

exit points to the gas distribution system; 

exit points to gas storage facilities or groups of gas storage 

facilities; 

virtual trading exit point; 

cross-border exit points; 

exit point for operations of the TSO, related to purchasing by 

the TSO of natural gas for own needs and technological losses.  

3. ɼʣʷ ʢʦʞʥʦʾ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʟʦʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʪʚʦʨʶʻ ʦʜʥʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʱʦ ʦʭʦʧʣʶʻ ʚʩʽ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʮʽʻʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʽ 

ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʣʽʮʝʥʟʦʚʘʥʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

3. For each gas distribution area, the TSO shall create one virtual exit point 

to the gas distribution system covering all exit points to the system, located 

in the territory of the licensed activities of the operator of the gas distribution 

system. 
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4. ʇʦ ʢʦʞʥʦʤʫ ʩʫʤʽʞʥʦʤʫ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 
ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʪʚʦʨʶʻ ʦʜʥʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ 

ʮʴʦʛʦ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʱʦ ʦʙ'ʻʜʥʫʻ ʚʩʽ ʡʦʛʦ 

ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ (ʥʘʚʽʪʴ ʷʢʱʦ ʮʝ ʻʜʠʥʘ 

ʬʽʟʠʯʥʘ ʪʦʯʢʘ ʚʭʦʜʫ). 

 

ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʷʢʱʦ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʡ ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʠʡ ʛʘʟʦʧʨʦʚʽʜ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ (ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ), ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʪʚʦʨʶʻ ʦʜʥʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʦʢʨʝʤʦ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʾ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʟʦʥʠ), 

ʚ ʷʢʫ ʦʙ'ʻʜʥʫʻ ʚʩʽ ʬʽʟʠʯʥʽ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

4. For each adjacent gas producer, the TSO shall create one virtual entry 

point from this adjacent gas producer, which connects all its physical entry 

points to gas transmission system (even if there is one ohysical entry point). 

 

 

 

If field pipeline of gas producer (producers) is connected to gas distribution 

system of the operator of distribution system (hereinafter ï DSO), the TSO 

shall create one virtual entry point from gas distribution system (separately 

for each gas distribution zone), which connects all physical connections of 

gas producers directly connected to gas distribution system. 

5. ɿ ʤʝʪʦʶ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʪʘ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ 
ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʩʧʨʠʷʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʢʦʨʜʦʥʥʽʡ ʪʦʨʛʽʚʣʽ ʧʨʠʨʦʜʥʠʤ ʛʘʟʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷʤ ʟ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʩʪʚʦʨʠʪʠ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ, ʷʢʽ 

ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʪʘʢʠʤ ʫʤʦʚʘʤ: 

1) ʟʘʛʘʣʴʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʢʦʞʥʦʾ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ 

ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦʨʽʚʥʶʻ ʘʙʦ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʩʫʤʫ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʫʩʽʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ, ʷʢʽ ʚʦʥʘ ʦʙ'ʻʜʥʫʻ; 

2) ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʥʝ ʩʫʧʝʨʝʯʠʪʴ ʫʛʦʜʘʤ ʽʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʫʩʽʜʥʴʦʾ ʢʨʘʾʥʠ; 

3) ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʘ ʪʦʯʢʘ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʤʦʞʝ ʧʦʻʜʥʫʚʘʪʠ 

ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʟ ʦʜʥʽʻʶ 

ʩʫʩʽʜʥʴʦʶ ʢʨʘʾʥʦʶ. 

5. In order to ensure efficient and maximal utilization of technical capacities 

of gas transmission system, to facilitate cross-border trade of natural gas, the 

TSO ï after approval of the Regulator ï is entitled to establish virtual cross-

border entry/exit points subject to the following criteria:  

 

 

1) total capacity of each virtual cross-border entry/exit point shall be 

equal or exceed the sum of technical capacities of all physical cross-

border entry/exit points, connected by it; 

 

2) establishment of virtual cross-border entry/exit point shall comply 

with the Agreements with the adjacent TSO; 

3) virtual cross-border point may connect only physical cross-border 

points solely with one neighboring country. 

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ ʚʣʘʩʥʦʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ 

ʧʝʨʝʣʽʢ ʫʩʽʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ.  

6. On its own web page, the TSO shall publish a list of all entry and exit 

points of the gas transmission system. 
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ɯɯɯ. ʅʆʈʄʀ ʗʂʆʉʊɯ, ʌɯɿʀʂʆ-ʍɯʄɯʏʅɯ ʇʆʂɸɿʅʀʂʀ 

ʊɸ ɯʅʐɯ ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂʀ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ, 

ʇʈɸɺʀʃɸ ʆɹʃɯʂʋ ʊɸ ɼʆʂʋʄɽʅʊɸʃʔʅɽ 

ʆʌʆʈʄʃɽʅʅʗ ʇʈʀʁʄɸʅʅʗ-ʇɽʈɽɼɸʏɯ 

ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ. 

III. QUALITY NORMS, PHYSICAL AND CHEMICAL 

INDICATORS AND OTHER CHARACTERISTICS OF 

NATURAL GA S, RULES OF METERING AND 

DOCUMENTARY EXECUTION OF ACCEPTANCE AND 

DELIVERY OF NATURAL GAS.  

1. ʅʦʨʤʠ ʷʢʦʩʪʽ, ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʽ ʧʦʢʘʟʥʠʢʠ ʪʘ ʽʥʰʽ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʜʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ ʜʦ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ. 

1. Quality norms, physical and chemical properties and 

other characteristics of natural gas, accepted for 

transmission in the gas transmission system. 
1. ɺʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʠʤ ʟʘ ʷʢʽʩʪʴ ʛʘʟʫ ʻ:  

1) ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ (ʢʨʽʤ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ) - 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʩʫʤʽʞʥʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʷʢʽ ʧʦʜʘʶʪʴ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ. ʋ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʠʤ ʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

2) ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

1. The following persons shall be responsible for the quality of gas:  

1) at entry points (except at cross-border entry points) ï operators of 

adjacent systems, adjacent gas producers, which inject gas into entry 

point to the GTS. At cross-border entry points transmission services 

customer is responsible;  

 

2) at exit points ï TSO. 

2. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ ʪʘ ʽʥʰʽ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ (ʜʘʣʽ 

ï ʌʍʇ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʽ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ. 

2. Specification of physical and chemical properties and other 

characteristics (hereinafter ï PCP) of natural gas shall be carried out at 

entry and exit points.  

3. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 
ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ 

ʫʤʦʚʘʭ ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ ʪʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʠʭ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ ʧʨʷʤʠʤʠ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤʠ, ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʭ ʧʦʪʦʢʦʚʠʭ ʧʨʠʣʘʜʽʚ (ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʭ ʭʨʦʤʘʪʦʛʨʘʬʽʚ ʪʘ 

ʚʦʣʦʛʦʤʽʨʽʚ), ʪʘ/ʘʙʦ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʠʭ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʡ. 

3. PCP of natural gas at exit points of the gas transmission system shall be 

specified by the TSO on conditions, defined by this Code and agreed with 

operators of adjacent systems or with direct consumers, with the use of 

automatic flow devices (automatic chromatographs and moisture meters) 

and/or measuring chemical and analytical laboratories.  

4. ʊʦʯʢʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʦʞʫʪʴ ʟʥʘʭʦʜʠʪʠʩʴ ʷʢ ʥʘ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ʚʫʟʣʘʭ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ (ɺʆɻ) ʪʘ ʧʫʥʢʪʘʭ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ 

ʚʠʪʨʘʪ ʛʘʟʫ (ʇɺɺɻ), ʪʘʢ ʽ ʥʘ ʽʥʰʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʠʭ 

ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ, ʚʽʜ ʷʢʠʭ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʛʘʟ ʯʝʨʝʟ ʚʠʱʝʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʽ 

ɺʆɻ ʪʘ ʇɺɺɻ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʝʥ 

4. Points of specification of PCP of natural gas may be located both at gas 

custody metering stations (GCMSs) and discharge measurement stations 

(DMSs) and at other points of main gas pipelines, from which gas is 

supplied through the foregoing GCMSs and DMSs. TSO shall specify 

points of identification of PCP (places of sampling) in such a way, so as to 
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ʚʠʟʥʘʯʘʪʠ ʪʦʯʢʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ (ʤʽʩʮʷ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʦʙ) ʪʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, 

ʱʦʙ ʛʘʨʘʥʪʫʚʘʪʠ, ʱʦ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʚʽʜʽʙʨʘʥʦʾ ʧʨʦʙʠ ʥʝ 

ʚʽʜʨʽʟʥʷʣʦʩʴ ʙʽʣʴʰʝ ʥʽʞ ʥʘ +/- 5% ʫ ʪʫ ʩʘʤʫ ʜʦʙʫ ʚʽʜ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʤʫ ʬʽʟʠʯʥʦʤʫ ʚʠʭʦʜʫ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ, ʥʘ ʷʢʠʡ ʮʽ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʨʦʟʧʦʚʩʶʜʞʫʶʪʴʩʷ. 

guarantee that a calorific value of the taken sample is not different by more 

than +/- 5% on the same day from the natural gas calorific value by any 

physical exit of the gas custody, covered by these values of PCP.  

 

5. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 
ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ) ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʩʫʙôʻʢʪʽʚ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʭ ʧʦʪʦʢʦʚʠʭ 

ʧʨʠʣʘʜʽʚ (ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʭ ʭʨʦʤʘʪʦʛʨʘʬʽʚ ʪʘ ʚʦʣʦʛʦʤʽʨʽʚ), ʪʘ/ʘʙʦ 

ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʠʭ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʡ.  

5. Specification of PCP of natural gas at entry points of the gas 

transmission system shall be carried out at GCMSs (DMSs) of operators 

of adjacent systems (inter alia ï adjacent gas producers) or other entities, 

directly connected to the gas transmission system with the use of 

automatic flow devices (automatic chromatographs and moisture meters) 

and/or measuring chemical and analytical laboratories.  

6. ʊʦʯʢʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ (ʤʽʩʮʷ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʦʙ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ 
ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʽʩʪʴ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʧʨʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʽ ʜʣʷ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʠʭ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʡ 

ʫʟʛʦʜʞʫʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʩʫʤʽʞʥʠʤʠ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤʠ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤʠ ʘʙʦ 

ʽʥʰʠʤʠ ʩʫʙôʻʢʪʘʤʠ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤʠ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʢʨʝʤʠʤ ʧʨʦʪʦʢʦʣʦʤ.  

6. TSO shall approve of the points of determining the PCP (sample taking 

places) of natural gas and regularity of measurements with the use of 

chemical and analytical laboratories for the specification of PCP together 

with operators of adjacent systems, adjacent gas producers or other 

entities, directly connected to the gas transmission system, by a separate 

protocol.  

7. ʊʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʯʝʨʝʟ 

ʷʢʽ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʟ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʶ ʚʠʪʨʘʪʦʶ ʟʘ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʠʭ ʫʤʦʚ, ʱʦ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 30 000 ʤ3/ʛʦʜ, ʤʘʶʪʴ ʙʫʪʠ 

ʦʙʣʘʜʥʘʥʽ ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ, ʷʢʽ ʥʘ ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʽʡ ʦʩʥʦʚʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʶʪʴ 

ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʥʦʛʦ ʩʢʣʘʜʫ, ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ 

ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʦʣʦʛʦʶ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʟʦʢʨʝʤʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʤʠ 

ʭʨʦʤʘʪʦʛʨʘʬʘʤʠ ʪʘ ʚʦʣʦʛʦʤʽʨʘʤʠ), ʟ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʶ ʜʠʩʪʘʥʮʽʡʥʦʛʦ ʾʭ 

ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʪʘ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ ʧʽʜʨʦʟʜʽʣʘʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. ɼʣʷ ʥʦʚʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʯʝʨʝʟ 

ʷʢʽ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʥʦʨʤʘ ʱʦʜʦ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ, 

ʷʢʽ ʥʘ ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʽʡ ʦʩʥʦʚʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʶʪʴ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʻ ʦʙʦʚôʷʟʢʦʚʦʶ ʥʝ ʟʘʣʝʞʥʦ ʚʽʜ ʚʝʣʠʯʠʥʠ ʦʙôʻʤʫ ʧʝʨʝʜʘʯʽ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

7. Entry and exit points from/to the gas transmission system, through which 

natural gas is transmitted with the maximal flow under standard 

conditions, which exceeds 30 000 m3/hour, shall be equipped with 

devices, which continuously ensure control of component related 

composition, heat of combustion and dew point temperature as per the 

natural gas humidity (in particular, by automatic chromatographs and 

moisture meters), with a possibility of their remote control and data 

transfer by a unit of the TSO.For new points of exit of the gas transmission 

system, through which natural gas is transmitted, the standard pertaining 

to the equipment, which continuously monitor PCP of natural gas is 

mandatory regardless of the volume of natural gas being transmitted. 
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8. ʋ ʨʘʟʽ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʣʘʜʫ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʭ ʧʦʪʦʢʦʚʠʭ ʧʨʠʣʘʜʽʚ, ʟʘ 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷʤ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ 

ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʥʝʩʧʨʘʚʥʦʩʪʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʜʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ, ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʥʦʛʦ ʩʢʣʘʜʫ ʛʘʟʫ ʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ ʪʦʯʢʠ 

ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʦʣʦʛʦʶ ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʠʭ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʡ. 

 

8. In case of failure of automatic flow devices, in agreement with the TSO, 

it is permitted to use chemical and analytical laboratories for the period of 

elimination of the failure to determine a heat of combustion, component 

related composition of gas and dew point temperature by water.  

 

9. ʇʝʨʽʦʜʠʯʥʽʩʪʴ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʥʦʛʦ ʩʢʣʘʜʫ, ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʪʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʦʣʦʛʦʶ ʧʨʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʽ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ 

ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʠʭ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʡ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʥʝ ʨʽʜʰʝ, ʥʽʞ ʦʜʠʥ ʨʘʟ 

ʥʘ ʪʠʞʜʝʥʴ.  

 

9. Regularity of specification of the component related composition, heat of 

combustion and dew point temperature by water when using chemical 

and analytical laboratories shall be not less than once per week.  

 

10. ɼʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʜʦʧʫʩʢʘʶʪʴʩʷ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʽ ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʽ 

ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʾ, ʱʦ ʫ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ ʦʪʨʠʤʘʣʠ 

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʨʦʙʽʪ. 

 

10. Those chemical and analytical laboratories shall be allowed for the 

specification of PCP, which have received the right to perform such works 

according to the procedure, prescribed by law. 

11. ɼʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʌʍʇ: 

1) ʂʦʤʧʦʥʝʥʪʥʠʡ ʩʢʣʘʜ, 

2) ʅʠʞʯʘ ʪʘ ʚʠʱʘ ʪʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ; 

3) ɻʫʩʪʠʥʘ ʛʘʟʫ; 

4) ɺʤʽʩʪ ʩʽʨʢʦʚʦʜʥʶ ʪʘ ʤʝʨʢʘʧʪʘʥʦʚʦʾ ʩʽʨʢʠ; 

5) ɺʤʽʩʪ ʤʝʭʘʥʽʯʥʠʭ ʜʦʤʽʰʦʢ; 

6) ʏʠʩʣʦ ɺʦʙʙʝ; 

7) ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʦʣʦʛʦʶ; 

8) ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʫʛʣʝʚʦʜʥʷʤʠ. 

 

11. The following PCP indicators shall be determined for entry and exit 

points:  

1) Component related composition,  

2) Higher and lower calorific value,  

3) Gas density,  

4) Content of hydrogen sulfide and marcaptan sulfur,  

5) Content of mechanical admixtures,  

6) Wobbe index, 

7) Dew point temperature by water,  

8) Dew point temperature by hydrocarbons. 

 

12. ɺʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʚʽʜʙʽʨ ʧʨʦʙ ʛʘʟʫ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ 

ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʚʠʤʦʛʘʤʠ ʯʠʥʥʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ 

ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʽ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ 

12.  Determination of PCP of natural gas and gas sampling shall be 

conducted in accordance with the requirements of applicable regulatory 

and technical documents. Along with this, authorized representatives of an 
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ʙʫʪʠ ʧʨʠʩʫʪʥʽʤʠ ʧʽʜ ʯʘʩ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʦʙ ʛʘʟʫ ʪʘ/ʘʙʦ ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʽ ʡʦʛʦ 

ʘʥʘʣʽʟʫ ʟ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ. 

 

operator of adjacent systems shall have a right to be present during the gas 

sampling and/or during the conduct of its analysis to determine the PCP. 

13.ʇʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʱʦ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʧʦʚʠʥʝʥ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʪʘʢʠʤ ʚʠʤʦʛʘʤ: 

ɺʤʽʩʪ ʤʝʪʘʥʫ (C1), ʤʦʣ. %  ʤʽʥʽʤʫʤ 90 

ɺʤʽʩʪ ʝʪʘʥʫ (C2) , ʤʦʣ. %  ʤʘʢʩʠʤʫʤ 7 

ɺʤʽʩʪ ʧʨʦʧʘʥʫ (C3) , ʤʦʣ. %  ʤʘʢʩʠʤʫʤ 3 

ɺʤʽʩʪ ʙʫʪʘʥʫ (C4) , ʤʦʣ. %   ʤʘʢʩʠʤʫʤ  2 

ɺʤʽʩʪ ʧʝʥʪʘʥʫ ʪʘ ʽʥʰʽ ʙʽʣʴʰ  

ʚʘʞʢʠʭ ʚʫʛʣʝʚʦʜʥʽʚ (C5+), ʤʦʣ. %   ʤʘʢʩʠʤʫʤ  1 

ɺʤʽʩʪ ʘʟʦʪʫ (N2) , ʤʦʣ. %  ʤʘʢʩʠʤʫʤ  5 

ɺʤ̔ ʩʪ ʚʫʛʣʝʮʶ (CO2), ʤʦʣ. %  ʤʘʢʩʠʤʫʤ  2 

ɺʤʽʩʪ ʢʠʩʥʶ (O2), ʤʦʣ. %  ʤʘʢʩʠʤʫʤ  0,02 

ɺʠʱʘ ʪʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ 25ÁC/0ÁC (25ÁC/20ÁC) 

 ʄʽʥʽʤʫʤ 10.71(9,97) ʢɺʪẗʛʦʜ/ʤ3 

 ʄʘʢʩʠʤʫʤ 11.54(10,75) ʢɺʪẗʛʦʜ/ʤ3 

ʅʠʞʯʘ ʪʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ (25 ÁC/ 20ÁC) 

 ʄʽʥʽʤʫʤ 9.00 ʢɺʪẗʛʦʜ/ʤ3 

 ʄʘʢʩʠʤʫʤ 9.70 ʢɺʪẗʛʦʜ/ʤ3 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʦʣʦʛʦʶ 0ʉ 

ʧʨʠ ʘʙʩʦʣʶʪʥʦʤʫ ʪʠʩʢʫ ʛʘʟʫ 3,92 ʄʧʘ  ʅʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʤʽʥʫʩ 8 (-8) 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʫʛʣʝʚʦʜʥʷʤʠ 

ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʽ ʛʘʟʫ ʥʝ ʥʠʞʯʝ 0Áʉ ʅʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 0Áʉ 

ɺʤʽʩʪ ʤʝʭʘʥʽʯʥʠʭ ʜʦʤʽʰʦʢ:  ʚʽʜʩʫʪʥʽ. 

ɺʤʽʩʪ ʩʽʨʢʦʚʦʜʥʶ, ʛ/ʤ3,   ʤʘʢʩʠʤʫʤ  0,006 

ɺʤʽʩʪ ʤʝʨʢʘʧʪʘʥʦʚʦʾ ʩʽʨʢʠ, ʛ/ʤ3,  ʤʘʢʩʠʤʫʤ  0,02 

 

13.Natural gas supplied to the gas transmission system shall meet the 

following requirements:  

Methane content (C1), mol.%  minimum  90 

Ethane content (C2), mol.%   maximum 7 

Propane content (C3), mol.%   maximum 3 

Butane content (C4), mol.%   maximum 2 

Content of pentane and other heavier  

hydrocarbons (C5+), mol.%   maximum 1 

Nitrogen content (N2), mol.%  maximum 5 

Content of carbon (CO2), mol.%  maximum 2 

Oxygen content (O2), mol.%   maximum 0.02 

Higher calorific value 25ÁC/0ÁC (25ÁC/20ÁC) 

 Minimum    10.71 (9.97) kWtĿhour/m3  

 Maximum   11.54 (10.75) kWtĿhour/m3  

Lower calorific value (25ÁC/20ÁC) 

 Minimum   9.00 kWtĿhour/m3  

 Maximum  9.70 kWtĿhour/m3  

Dew point temperature by water ÁC 

at the absolute gas pressure 3.92 MPa  Does not exceed minus 8 (-8) 

Dew point temperature by hydrocarbons 

at the gas temperature not lower 0ÁC   Does not exceed 0ÁC  

Content of mechanical admixtures:    n/a 

Content of hydrogen sulfide, g/m3,  maximum  0.006 

Content of mercaptan sulfur, g/m3,  maximum 0.02. 

 

14. ʌʍʇ ʫ ʧʨʠʢʦʨʜʦʥʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ 

ʚʠʤʦʛʘʤ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʝʢʦʥʦʤʽʯʥʠʭ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ, ʫʛʦʜʘʤ ʧʨʦ ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ ʪʘ 

ʚʠʤʦʛʘʤ ʧʫʥʢʪʫ 13 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ. 

14. PCP at border entry and exit points shall meet the requirements of 

foreign economic contracts, cooperation agreement and requirements of 

Article 13 of this Chapter.  
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15. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʝ ʧʨʠʡʤʘʪʠ ʫ ʪʦʯʢʘʭ 

ʚʭʦʜʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʫ ʚʠʧʘʜʢʘʭ 

ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʌʍʇ ʛʘʟʫ ʧʘʨʘʤʝʪʨʘʤ, ʟʘ ʥʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʷʢʠʭ ʪʠʧʦʚʠʤ 

ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʛʦ 

ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ ʩʧʣʘʪʫ ʜʦʜʘʪʢʦʚʠʭ ʧʣʘʪ. 

15. TSO is entitled not to accept into the entry points of gas transmission 

system the natural gas in cases of incompliance of natural gas PCP with 

parameters, for violation of which the standard natural gas transportation 

agreement, approved by the Regulator, prescribes additional fines.  

16. ʗʢʱʦ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʱʦ ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʠʤʦʛʘʤ ʧʫʥʢʪʫ 13 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, 

ʙʫʚ ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʠʡ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟ ʧʨʠʯʠʥ, ʥʝʟʘʣʝʞʥʠʭ ʚʽʜ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʜʝʨʞʫʻ ʚʽʜ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ, ʷʢʠʡ ʧʦʜʘʚ ʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ 

ʥʝʷʢʽʩʥʠʡ ʛʘʟ, ʜʦʜʘʪʢʦʚʫ ʦʧʣʘʪʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʫ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

16. If natural gas that does not meet the requirements of Article 13 of 

this Chapter was loaded into the gas transmission system, for reasons beyond 

control of the TSO, the TSO shall receive from the entity that supplied bad 

quality gas to the gas transmission system a additional payment specified in 

the transmission agreement. 

17. ʌʍʇ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʚʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʧʦʚʠʥʥʽ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʚʠʤʦʛʘʤ ʧʫʥʢʪʫ 13 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʟʘ ʚʠʥʷʪʢʦʤ ʚʠʤʦʛ ʱʦʜʦ 

ʚʤʽʩʪʫ ʤʝʨʢʘʧʪʘʥʦʚʦʾ ʩʽʨʢʠ. 

17. PCP of the transported natural gas at exit points shall meet the 

requirements of item 13 of this Chapter except for requirements as to the 

content of marcaptan sulfur. 

18. ʗʢʱʦ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʱʦ ʙʫʚ ʧʝʨʝʜʘʥʠʡ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʤ ʚʠʤʦʛʘʤ ʧʫʥʢʪʫ 

17 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʧʣʘʯʫʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ 

ʜʦʜʘʪʢʦʚʫ ʦʧʣʘʪʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʫ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

18. If natural gas, which was delivered at exit points from the gas 

transmission system, does not meet the established requirements of Article 

17, TSO shall pay to the DSO, underground storages Operator, direct 

consumer the Network User an additional payment, specified in the 

transmission agreement. 

19. ɿʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʻʪʴʩʷ, 

ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ: 

ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ, ʚ ʷʢʠʭ ʙʫʣʠ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ ʧʦʪʦʢʦʚʽ ʟʘʩʦʙʠ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ, ʜʣʷ 

ʢʦʞʥʦʾ ʛʦʜʠʥʠ, 

2) ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ, ʷʢʽ ʥʝ ʙʫʣʠ ʦʙʣʘʜʥʘʥʽ ʟʘʩʦʙʘʤʠ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʩʢʣʘʜʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʥʝ ʙʫʣʠ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ ʭʨʦʤʘʪʦʛʨʘʬʠ, ʚʦʣʦʛʦʤʽʨʠ), ʥʘ 

ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʦʩʪʘʥʥʴʦʛʦ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛʦ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦʶ ʭʽʤʽʢʦ-

ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʦʶ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʻʶ. 

 

19. Values of PCP of natural gas, which is transported, shall be 

determined:  

1) For points, whereat flow measurement facilities were installed, those 

values are determined for each hour, 

2) For points that were not equipped with means of measuring 

composition of natural gas (chromatographs, moisture meters were not 

installed) those values are determined based on the last measurement 

conducted by a measuring chemical-analytical laboratory. 

 

20. ʄʽʩʷʯʥʽ ʧʘʩʧʦʨʪʠ-ʩʝʨʪʠʬʽʢʘʪʠ ʌʍʇ ʛʘʟʫ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ ʦʧʨʠʣʶʜʥʝʥʥʶ 

ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

20. Monthly passport-certificates of specification of PCP of gas shall be 

published on the web site of the TSO. 

21. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ ʩʫʤʽʞʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ ʽʥʰʠʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤ ʜʦ 

21. TSO shall furnish operators of adjacent systems or other entities, 

directly connected to the gas transmission system, with operational data on 
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ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʽ ʜʘʥʽ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ 

ʚʩʽʤʘ ʫʟʛʦʜʞʝʥʠʤʠ ʪʦʯʢʘʤʠ ʡʦʛʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʤʘʻ ʤʽʩʪʠʪʠ ʪʘʢʽ 

ʯʠʩʝʣʴʥʽ ʟʥʘʯʝʥʥʷ: 

ʛʫʩʪʠʥʘ ʛʘʟʫ; 

ʚʤʽʩʪ ʘʟʦʪʫ; 

ʚʤʽʩʪ ʚʫʛʣʝʢʠʩʣʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʦʣʦʛʦʶ; 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʟʘ ʚʫʛʣʝʚʦʜʥʷʤʠ; 

ʯʠʩʣʦ ɺʦʙʙʝ; 

ʪʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ. 

PCP of natural gas at all agreed points of its specification, which shall 

contain the following numerical values:  

Nitrogen density;  

Nitrogen content;  

Content of carbon dioxide;  

Dew point temperature by water;  

Wobbe index; 

Heat of combustion.  

 

22. ɻʘʟ, ʱʦ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ ʦʜʦʨʠʟʦʚʘʥʠʤ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʚʠʤʦʛʘʤʠ ʯʠʥʥʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ. ɺ ʦʢʨʝʤʠʭ 

ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʷʢʽ ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʫʛʦʜʘʤʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ 

ʽʥʰʠʤʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ, ʱʦ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ ʧʦʜʘʯʘ ʥʝʦʜʦʨʠʟʦʚʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

22. Gas supplied to consumers shall be odorized in accordance with 

requirements of current regulatory and technical documents. In individual 

cases, which are determined by agreements with operators of adjacent 

systems or with other entities, directly connected to the gas transmission 

system, it is permitted to supply the non-odorized natural gas.  

23. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʠʤ ʟʘ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʞʠʤʫ ʦʜʦʨʠʟʘʮʽʾ ʛʘʟʫ.  

23. TSO shall be responsible for ensuring an optimal gas odorizing 

regime.  

2. ʇʦʨʷʜʦʢ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 2. Procedure for natural gas metering. 
1. ʇʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ 

ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʟʘ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ 

(ʇɺɺɻ). 

1. The acceptance and delivery of natural gas at physical points of 

entry/ exit is performed exclusively on condition of availability of a GCMS 

(DMS).  

2. ʂʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ʦʙʣʽʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʤʫ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʩʪʦʨʦʥʠ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ. ʗʢʱʦ 

ʫ ʩʪʦʨʦʥʠ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʘʻ ʛʘʟ, ʚʽʜʩʫʪʥʽʡ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ʦʙʣʽʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʤʫ ɺʆɻ 

(ʇɺɺɻ) ʩʪʦʨʦʥʠ, ʱʦ ʧʨʠʡʤʘʻ ʛʘʟ. 

 

2. Commercial metering of natural gas shall be carried out at a GCMS 

(DMS) of the gas transmitting party. If the gas transmitting party does not 

have a GCMS (DMS), commercial metering of natural gas shall be 

performed at a GCMS (DMS) of the gas receiving party.  

 

3. ʂʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʠʡ ʫ ʪʦʯʮʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʷʢʘ ʤʘʻ ʩʧʽʚʧʘʜʘʪʠ 

ʟ ʤʝʞʝʶ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ 

ʽʥʰʠʤʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤʠ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʷʢʱʦ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʜʦ 

3. GCMS (DMS) at the entry point to the gas transmission system shall 

be located at the point of connection, which shall coincide with a boundary 

of balance sheet attribution between operators of adjacent systems or other 

entities, directly connected to the gas transmission system. If the GCMS 

(DMS) at the entry point to the GTS is not located at the point of connection, 
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ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʠʡ ʫ ʪʦʯʮʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʷʢʘ ʤʘʻ 

ʩʧʽʚʧʘʜʘʪʠ ʟ ʤʝʞʝʶ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ ʽʥʰʠʤʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤʠ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʚʣʘʩʥʠʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʧʝʨʝʜʘʻ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʫ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʚʽʜ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʜʦ 

ʤʝʞʽ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ, ʷʢʠʡ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʧʦʢʨʠʪʪʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ 

ʚʠʪʨʘʪ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

which should correspond to the boundary of balance sheet attribution 

between operators of adjacent system or other entities, directly connected to 

the GTS, the owner of the GCMS (DMS) transfers the respective 

infrastructure for servicing to the GTS Operator to the boundary of balance 

sheet attribution, which envisions coverage of respective expenses of the 

TSO.  

 

4. ʅʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʽʡ ʩʪʘʥʮʽʾ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʽ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ ʥʘ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽ ʚʠʩʦʢʦʛʦ ʪʠʩʢʫ ʜʦ ʚʫʟʣʘ ʨʝʜʫʢʫʚʘʥʥʷ, ʪʘʢ ʽ 

ʥʘ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽ ʥʠʟʴʢʦʛʦ ʪʠʩʢʫ ʧʽʩʣʷ ʚʫʟʣʘ ʨʝʜʫʢʫʚʘʥʥʷ. 

 

4. At a gas distribution station, GCMSs (DMSs) may be installed both 

on a high pressure pipeline downstream of the pressure reduction terminal 

and on a low pressure gas pipeline upstream of the pressure reduction 

terminal.  

5. ʗʢʱʦ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʽ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʨʠʢʦʨʜʦʥʥʽ ɻɺʉ 

(ʇɺɺɻ) ʷʢ ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ, ʪʘʢ ʽ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʽ ʜʦ (ʧʽʩʣʷ) ʤʝʞʽ 

ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ, ʦʙʩʷʛ ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʤʝʥʰʫʻʪʴʩʷ 

(ʟʙʽʣʴʰʫʻʪʴʩʷ) ʥʘ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʫ ʚʝʣʠʯʠʥʫ ʚʠʨʦʙʥʠʯʦ-ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ 

ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʜʽʣʷʥʮʽ ʤʽʞ ʮʠʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʤ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʽ ʤʝʞʝʶ 

ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʛʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʫʙôʻʢʪʽʚ ʛʦʩʧʦʜʘʨʶʚʘʥʥʷ.  

 

5. Where GCMSs (DMSs), including border GMSs (DMSs) both at the entry 

point and at the exit point, are located before (after) the boundary of balance 

sheet attribution, amount of the transmitted gas shall be reduced (increased) 

by the estimated value of production and technological losses on the section 

between that GCMS (DMS) and boundary of balance sheet attribution of 

adjacent economic entities. 

 

6. ʗʢʱʦ ʧʽʩʣʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʥʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʽʡ ʩʪʘʥʮʽʾ 

ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜʙʽʨ ʛʘʟʫ ʥʘ ʛʘʟʦʩʧʦʞʠʚʘʶʯʝ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʢʦʪʣʠ ʦʧʘʣʝʥʥʷ ʯʠ ʧʽʜʽʛʨʽʚʘʯʽ ʛʘʟʫ), ʮʝ 

ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʝ ʦʢʨʝʤʠʤ ʚʫʟʣʦʤ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ ʯʠʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ. 

6.If after the GCMS (DMS) at the gas distribution station withdrawal of 

gas is conducted to the gas consuming equipment that belongs to the TSO 

(heaters or gas heaters), this equipment shall be provided with a separate 

metering station in accordance with the applicable legislation. 

7. ʆʙʩʷʛʠ ʽʥʰʠʭ ʚʠʨʦʙʥʠʯʦ-ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʚʠʪʨʘʪ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʧʽʩʣʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʥʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʪʘʥʮʽʷʭ, ʫ 

ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʥʘ ʛʘʟʦʨʝʛʫʣʶʶʯʦʤʫ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʽ, ʟʘʧʦʙʽʞʥʠʭ ʧʨʠʩʪʨʦʷʭ, 

ʩʢʠʜʥʠʭ ʢʣʘʧʘʥʘʭ, ʧʨʦʜʫʚʥʠʭ ʩʚʽʯʢʘʭ ʪʦʱʦ, ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʟʘ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʣʴʥʦʛʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʚʠʨʦʙʥʠʯʦ-

ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʚʠʪʨʘʪ, ʱʦ ʧʨʦʚʘʜʠʪʴʩʷ ʟʘ ʛʨʘʬʽʢʦʤ ʘʙʦ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʤ 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʠʤʠ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ.  

7. Volumes of other production and technological losses of natural gas 

after a commercial gas metering facility at gas distribution stations, 

including at gas regulating equipment, preventive equipment, waste 

walves, etc are decided on the basis of the instrumental determination of 

volumes of production and technological losses and is conducted on the 

basis on a schedule and computation, agreed upon by the sides.  
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8. ɺʠʤʦʛʠ ʜʦ ʩʢʣʘʜʦʚʠʭ ʯʘʩʪʠʥ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʨʘʚʠʣ 

ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʧʨʠʣʘʜʽʚ ʦʙʣʽʢʫ, ʧʦʨʷʜʢʫ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʘ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʷʢʦʩʪʽ ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʤʠ ʪʘ ʥʦʨʤʘʤʠ, 

ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʽ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ, ʷʢʽ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʶʪʴʩʷ ʽ ʟʘʪʚʝʨʜʞʫʶʪʴʩʷ 

ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʚʠʢʦʥʘʚʯʦʾ ʚʣʘʜʠ, ʱʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ ʪʘ 

ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʶ ʜʝʨʞʘʚʥʦʾ ʧʦʣʽʪʠʢʠ ʚ ʥʘʬʪʦʛʘʟʦʚʦʤʫ ʢʦʤʧʣʝʢʩʽ.  

8. Requirements for components of the natural gas metering facility, rules 

of operation of metering devices, procedures of measuring its volume and 

determination of its quality shall be established by technical regulations 

and standards, rules and standards that are established and approved by the 

central executive body that ensures formation and implementation of the 

state policy in the oil and gas sector.  

9. ʆʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ 

ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ (ʦʢʨʽʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ) ʘʙʦ ʽʥʰʠʤʠ 

ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤʠ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʨʝʛʫʣʶʶʪʴʩʷ ʂʦʜʝʢʩʦʤ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʶ ʫʛʦʜʦʶ, ʱʦ ʫʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʤʽʞ 

ʚʢʘʟʘʥʠʤʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ (ʜʘʣʽ - ʊʝʭʥʽʯʥʘ ʫʛʦʜʘ). ʆʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʦʙʣʽʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʨʝʛʫʣʶʶʪʴʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʂʦʜʝʢʩʫ ʪʘ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ 

ʊʝʭʥʽʯʥʦʶ ʫʛʦʜʦʶ, ʷʢʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʫʧʝʨʝʯʠʪʠ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

9. Specifics of natural gas metering at entry and exit points between the 

TSO and operators of adjacent systems (except for DSO) or other entities, 

directly connected to the gas transmission system, shall be regulated by the 

Code and by technical agreement concluded between the indicated entities 

(hereinafter ï Technical Agreement). Of natural gas metering at entry and 

exit points between operator of gas transmission system and operator of the 

gas distribution system are regulated by the Code and, when necessary, 

Technical Agreement, which shall not contradict provisions of the Code.  

 

10. ɼʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʪʘʢʽ ʟʥʘʯʝʥʥʷ: 

ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʛʦʜʠʥʫ; 

ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʜʦʙʫ; 

ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʤʽʩʷʮʴ; 

ʌʍʇ ʛʘʟʫ; 

ʪʠʩʢ ʛʘʟʫ. 

10. The following values are determined for entry and exit points:  

volume of natural gas per hour,  

volume of natural gas per day, 

volume of natural gas per month,  

PCP of gas,  

gas pressure. 

11. ʇʦʛʦʜʠʥʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʝʥʝʨʛʝʪʠʯʥʠʭ ʦʜʠʥʠʮʷʭ, 

ʷʢʠʡ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʽʜʙʠʨʘʻʪʴʩʷ ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ, 

ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʷʢ ʜʦʙʫʪʦʢ ʦʙôʻʤʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʤʽʨʷʥʦʛʦ ʫ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʽ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʾ ʜʣʷ 

ʪʘʢʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ.  

 

11. Hourly volume of natural gas in energy units, transmitted at the 

entry point and withdrawn at the exit point, shall be determined as a 

product of the volume of natural gas, measured at the respective entry or 

exit point and calorific value, specified for such an entry or exit point. 

 

12. ʆʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʜʦʙʫ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʷʢ ʩʫʤʘ ʧʦʛʦʜʠʥʥʠʭ 

ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

 

12.  Volume of natural gas per day shall be determined as a sum of 

hourly volumes of natural gas. 
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13. ʆʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʤʽʩʷʮʴ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʷʢ ʩʫʤʘ ʜʦʙʦʚʠʭ 

ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ.  

 

13. Monthly volume of natural gas shall be determined as a sum of daily 

volumes of natural gas. 

 

14. ʇʨʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʽ ʧʦʪʦʢʦʚʦʛʦ ʭʨʦʤʘʪʦʛʨʘʬʘ ʧʦʛʦʜʠʥʥʘ ʪʝʧʣʦʪʘ 

ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʻ ʩʝʨʝʜʥʽʤ ʘʨʠʬʤʝʪʠʯʥʠʤ ʚʽʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʭ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʟʘ 

ʛʦʜʠʥʫ.  

ʊʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʟʘ ʜʦʙʫ ʻ ʩʝʨʝʜʥʽʤ ʘʨʠʬʤʝʪʠʯʥʠʤ ʧʦʛʦʜʠʥʥʠʭ 

ʟʥʘʯʝʥʴ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ. 

ʊʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʟʘ ʤʽʩʷʮʴ ʻ ʩʝʨʝʜʥʽʤ ʘʨʠʬʤʝʪʠʯʥʠʤ ʟʥʘʯʝʥʴ ʪʝʧʣʦʪʠ 

ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʟʘ ʢʦʞʥʫ ʜʦʙʫ. 

14. When using a flow chromatograph, an hourly heat of combustion is 

an average arithmetic mean of carried out measurements per hour.  

Heat of combustion per day is an average arithmetic mean of daily values of 

heat of combustion. 

Heat of combustion per month is an average arithmetic mean of values of 

heat of combustion per day. 

 

15. ʗʢʱʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʟ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʦʾ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʾ, ʪʝʧʣʦʪʘ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʟʘ 

ʤʽʩʷʮʴ ʻ ʩʝʨʝʜʥʽʤ ʘʨʠʬʤʝʪʠʯʥʠʤ ʟʥʘʯʝʥʴ ʪʝʧʣʦʪʠ ʟʛʦʨʷʥʥʷ ʢʦʞʥʦʛʦ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʫ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʟʘ ʤʽʩʷʮʴ. 

 

15.  Where specification of a heat of combustion is carried out with the 

use of a chemical and analytical laboratory, heat of combustion per month 

shall be an average arithmetic mean of a heat of combustion of each 

measurement result per month.  

 

16. ɺʠʤʦʛʠ ʜʦ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʨʽʰʝʥʴ, ʷʢʽ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʶʪʴʩʷ ʧʨʠ 

ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʽ, ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʯʠ ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʦʤʫ ʨʝʤʦʥʪʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ɺʆɻ 

(ʇɺɺɻ), ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ: 

ʜʣʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), ʱʦ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʫ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ï ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʜʣʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), ʱʦ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʥʝ ʫ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, - ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ ʫʤʦʚʘʤʠ, ʱʦ ʚʠʜʘʶʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

16. Requirements to technical solutions, applied during the construction, 

reconstruction or major repairs of GCMSs (DMSs), shall be determined:  

For GCMSs (DMSs), owned by the TSO ï by the TSO;  

For GCMSs (DMSs), not owned by the TSO ï by specifications, issued by 

the TSO. 

17. ɺʚʝʜʝʥʥʷ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʥʦʚʦʛʦ ʘʙʦ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʡʦʚʘʥʦʛʦ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʝ ʨʘʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ 10 ʨʦʙʦʯʠʭ 

ʜʥʽʚ ʟ ʜʘʪʠ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʽʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ 

ʽʥʰʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʽ ʚʚʦʜʫ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ 

(ʇɺɺɻ) ʜʦ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʟ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷʤ ʜʚʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʛʦ ʘʢʪʘ. 

ʇʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʝ ʤʽʩʪʠʪʠ ʜʘʪʫ, ʯʘʩ ʪʘ ʤʽʩʮʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ 

ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʽ ʚʚʦʜʫ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ). ɺʚʝʜʝʥʥʷ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʫ ʧʨʠʩʫʪʥʦʩʪʽ ʽʥʞʝʥʝʨʥʦ-

17. Putting into operation a new or reconstructed GCMS (DMS) is 

conducted no later than 10 working days after the representatives of an 

operator of adjacent systems or other entities, directly connected to the gas 

transmission system, are notified about the control of the readiness of putting 

the GCMS (DMS) in operation, about which the bilateral act is drawn up. 

The notification shall include the date, time and location of the control of 

readiness of putting the GCMS (DMS) into operation. Commissioning of the 

GCMS (DMS) shall be performed in the presence of the engineering and 
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ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʫ ʜʘʪʫ, 

ʚʢʘʟʘʥʫ ʚ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʽ. 

technical personnel of the owner of the GCMS (DMS) on the date, indicated 

in notification.  

 

18. ʗʢʱʦ ʥʘ ʜʘʪʫ, ʚʢʘʟʘʥʫ ʫ ʧʠʩʴʤʦʚʦʤʫ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʽ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʥʝ ʟ'ʷʚʠʚʩʷ ʜʣʷ ʚʚʝʜʝʥʥʷ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ, ʪʦ ʚʣʘʩʥʠʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʩʢʣʘʩʪʠ ʘʢʪ ʚʚʝʜʝʥʥʷ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʟ ʧʦʟʥʘʯʢʦʶ ʚ 

ʘʢʪʽ, ʱʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʣʷ ʫʯʘʩʪʽ ʫ 

ʚʚʝʜʝʥʥʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʥʝ ʟ'ʷʚʠʚʩʷ. ʂʦʧʽʶ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʛʦ ʘʢʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ 

ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʫ. 

18.If by the date indicated in the written notification, the representative of 

the operator of adjacent systems or other entities, directly connected to the 

gas transmission system, did not turn up to commission the GCMS (DMS), 

the party ï owner of the GCMS (DMS) has a right to unilaterally draw up 

an act of commissioning of the GCMS (DMS) with a mark in the act that the 

representative of the operator of the adjacent systems of other entities, 

directly connected to the gas transmission system, did not show up for 

participation in the commissioning of the GCMS (DMS). A copy of the 

unilateral act the TSO sends to the Regulator.  

  

19. ʋ ʨʘʟʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʚʠʤʦʛʘʤ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʽʚ ʪʘ ʥʦʨʤ, ʧʨʘʚʠʣ  ̔ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ, ʱʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻʪʴʩʷ 

ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʠʤʠ ʥʘ ʮʝ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʷʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ 

ʽʥʰʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʚʽʜʤʦʚʠʪʠ ʚʣʘʩʥʠʢʫ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʫ 

ʧʽʜʧʠʩʘʥʥʽ ʘʢʪʘ ʚʚʝʜʝʥʥʷ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʫ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʫ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ. 

19.In case of compliance of the GSMS (DMS) with the requirements of 

technical regulations and norms, rules and standards, which is confirmed by 

authorized institutions, operator of adjacent system or other entities, directly 

connected to the gas transmission system, shall not have a right to refuse the 

owner of the GSMS (DMS) to sign the act of commissioning of the GSMS 

(DMS).  

20. ɺʣʘʩʥʠʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʡʦʛʦ ʙʝʟʧʝʨʝʙʽʡʥʝ ʪʘ 

ʥʘʜʽʡʥʝ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʽ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʥʝʚʽʜʢʣʘʜʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʱʦʜʦ 

ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʧʨʘʮʝʟʜʘʪʥʦʩʪʽ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʟ ʥʘʩʪʫʧʥʠʤ ʽʥʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʢʘʥʘʣʘʤʠ ʜʠʩʧʝʪʯʝʨʩʴʢʦʛʦ ʟʚ'ʷʟʢʫ. 

ʂʘʧʽʪʘʣʴʥʠʡ, ʧʦʪʦʯʥʠʡ ʨʝʤʦʥʪ, ʪʝʭʥʽʯʥʝ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), 

ʱʦ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʚʪʨʫʯʘʥʥʷ ʫ ʨʦʙʦʪʫ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ 

ʡʦʛʦ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʟʘ ʧʠʩʴʤʦʚʠʤ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʙʝʟ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʟ ʥʠʤ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʨʽʰʝʥʴ ʰʣʷʭʦʤ 

ʩʢʣʘʜʘʥʥʷ ʜʚʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʛʦ ʧʨʦʪʦʢʦʣʫ (ʘʢʪʘ) ʧʨʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʨʦʙʽʪ. 

20.Owner of the GCMS (DMS) shall ensure its continuous and reliable 

operation and conduct immediate measures for restoration of functionality 

of the GCMS (DMS) informing the operator of adjacent system via the 

dispatcher communication channels. Major and current repairs and 

maintenance of the GCMS (DMS), which require interference in operation 

of the measurement systems, shall be performed by the owner of such a 

GCMS (DMS) with written notification of the other party without 

preliminary approval by another party of technical solutions, by drafting of 

a protocol (act) on performance of works.  

21. ʉʫʙ'ʻʢʪ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʥʘ ʙʘʣʘʥʩʽ ʷʢʦʛʦ ʧʝʨʝʙʫʚʘʶʪʴ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʽ ʘʙʦ ʜʫʙʣʶʶʯʽ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʾʭ ʥʘʣʝʞʥʠʡ 

21.Entity of the gas market, which keeps commercial or backup duplicate 

GCMSs (DMSs) on its balance sheet, shall ensure their proper technical 

conditions and the timely entering of gas PCP to calculators/correctors.  
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ʪʝʭʥʽʯʥʠʡ ʩʪʘʥ, ʩʚʦʻʯʘʩʥʝ ʚʥʝʩʝʥʥʷ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʧʨʦ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʚ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʠ. 

22. ʅʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʤʫ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʤʫ ʛʘʟʫ ʧʨʦʚʦʜʷʪʴʩʷ 

ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʠʭ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ ʦʙ'ʻʤʫ ʛʘʟʫ. 

ʇʨʦʛʨʘʤʥʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ ʪʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ 

ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʤʫ ʛʘʟʫ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʟʘʭʠʱʝʥʽ ʚʽʜ ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʦʛʦ 

ʚʪʨʫʯʘʥʥʷ. 

22.At a GCMS (DMS), gas metering shall be performed only using 

electronic calculators/correctors of gas volume. The software of 

calculators/correctors and measurement results of gas volume shall be 

protected from unauthorized tampering. 

23. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʩʧʽʣʴʥʠʭ ʧʝʨʝʚʽʨʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʟʘʻʤʦʜʽʾ ʩʪʦʨʽʥ ʧʨʠ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʽ ʧʦʟʘʰʪʘʪʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʡ, ʧʦʨʷʜʦʢ 

ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ ʩʧʦʨʽʚ ʟ ʧʠʪʘʥʴ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʚʘʥʦʛʦ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʡʦʛʦ ʌʍʇ ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʚʠʤʦʛʘʤʠ ʮʴʦʛʦ 

ʨʦʟʜʽʣʫ ʪʘ ʧʨʘʚʠʣ ʧʨʦ ʙʝʟʧʝʢʫ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

23.The procedure for conducting joint inspections of GCMSs (DMSs), the 

order of interaction of the parties in the event of emergencies, the dispute 

resolution procedure for determining the amount of transported natural gas 

and its physical and chemical properties shall be defined according to the 

requirements of this Chapter and rules of security of gas supply. 

24. ɼʣʷ ʧʽʜʚʠʱʝʥʥʷ ʥʘʜʽʡʥʦʩʪʽ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʦʙ'ʻʤʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʯʝʨʝʟ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʽ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʙʦ ʽʥʰʽ ʩʫʙ'ʻʢʪʠ, 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʚʘʪʠ ʥʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʤʫ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʜʫʙʣʶʶʯʽ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʽ 

ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʧʦʙʫʜʫʚʘʪʠ ʜʫʙʣʶʶʯʠʡ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʟʘ 

ʤʝʞʘʤʠ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ). 

24.To improve reliability of natural gas volume metering at GCMSs 

(DMSs), the operator of adjacent systems or other entities, directly 

connected to the gas transmission system, shall have a right to install 

duplicate (back-up) automatic calculators/correctors at GCMSs (DMSs) 

and/or build duplicate GCMSs (DMSs) outside the boundaries of balance 

sheet attribution of the owner of the GCMS (DMS). 

25. ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ ʘʙʦ ʚʫʟʣʽʚ 

ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʠʭ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʟʘʚʜʘʥʥʷ ʪʘ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʧʨʦʝʢʪʫ. ʋ 

ʧʨʦʝʢʪʽ ʜʫʙʣʶʶʯʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʚʽʜʦʙʨʘʞʘʶʪʴʩʷ ʧʦʪʦʢʠ ʛʘʟʫ, ʤʝʞʽ 

ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ, ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷ ʟʘʩʦʙʽʚ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦʾ ʪʝʭʥʽʢʠ, 

ʛʘʟʦʩʧʦʞʠʚʘʶʯʦʛʦ ʯʠ ʛʘʟʦʨʝʛʫʣʶʶʯʦʛʦ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ, ʾʭ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʽʩʪʴ, 

ʢʦʤʫʪʘʮʽʡʥʽ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʪʦʱʦ. ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ 

ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ ʘʙʦ ʚʫʟʣʽʚ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʦ ʚʧʣʠʚʘʪʠ ʥʘ 

ʨʦʙʦʪʫ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ. 

25.Backup calculators/correctors or gas metering facilities shall be installed 

according to the Terms of Reference and the detailed design, agreed by the 

owner of the GCMS (DMS). The design of a backup GCMS (DMS) shall 

reflect gas flows, boundaries of balance sheet attribution, location of 

metering equipment, gas consuming or gas regulating equipment, their 

sequence, switching connections, etc. Installation of back-up 

calculators/correctors or gas metering stations shall not affect operations of 

the GCMS.  

26. ɺʚʝʜʝʥʥʷ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ ʘʙʦ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ 

ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʦʬʦʨʤʣʶʻʪʴʩʷ ʜʚʦʩʪʦʨʦʥʥʽʤ ʘʢʪʦʤ. ʋ ʨʘʟʽ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ ʘʙʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) 

ʉʪʦʨʦʥʠʩʪʦʨʦʥʠ ʤʘʶʪʴ ʨʽʚʥʽ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʚʠʭʽʜʥʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʪʘ 

ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʩʽʚ. 

26.Putting backup calculators/correctors or back-up GCMSs (DMSs) into 

operation shall be drawn up by a bilateral act. In case of installing backup 

calculators/correctors or GCMSs (DMSs), the parties shall have equal rights 

to receive output information and access to backup measuring facilities. 
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3. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʝʨʝʚʽʨʦʢ, ʧʦʚʽʨʦʢ, ʝʢʩʧʝʨʪʠʟ ʚʫʟʣʽʚ ʦʙʣʽʢʫ 

ʛʘʟʫ. 

3. Procedure of examination, calibration, expert assessment 

of gas metering facilities. 

1. ʉʫʙ'ʻʢʪ, ʷʢʠʡ ʧʨʠʡʤʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʯʠ ʚʭʦʜʫ, ʤʘʻ 

ʧʨʘʚʦ ʢʦʥʪʨʦʣʶʚʘʪʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʽʩʪʴ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ 

(ʇɺɺɻ), ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠ ʡʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʠʡ ʦʛʣʷʜ ʪʘ/ʘʙʦ ʪʝʭʥʽʯʥʫ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ 

(ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ) ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʨʽʯʥʠʤʠ ʛʨʘʬʽʢʘʤʠ, ʧʦʛʦʜʞʝʥʠʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʦʤ, ʷʢʠʡ 

ʧʝʨʝʜʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ. 

1. The entity collecting gas at the point of entry or exit has the right to 

check correctness of GCMS (DMS) operation, carry out its visual and/ or 

technical inspection according to annual schedules approved by the entity 

which transmits natural gas.  

2. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ ʧʦʟʘʯʝʨʛʦʚʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʛʦ ʦʛʣʷʜʫ ʪʘ/ʘʙʦ 

ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, ʧʦʚʽʨʢʠ (ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ) ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) 

ʩʫʙ'ʻʢʪ, ʷʢʠʡ ʧʨʠʡʤʘʻ/ʧʝʨʝʜʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʧʠʩʴʤʦʚʦ ʜʦʚʦʜʠʪʴ ʮʝ ʜʦ 

ʚʽʜʦʤʘ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ). ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʫ 

ʧʨʠʩʫʪʥʦʩʪʽ ʽʥʞʝʥʝʨʥʦ-ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʥʝ 

ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʫ 5-ʜʝʥʥʠʡ ʩʪʨʦʢ ʟ ʜʥʷ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʧʠʩʴʤʦʚʦʛʦ 

ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ. 

2. If an unscheduled visual and/or technical inspection of the GCMS 

(DMS) is necessary, the entity collecting or transmitting natural gas shall 

notify thereof the GCMS (DMS) owner in writing. The inspection shall be 

carried out in the presence of the GCMS (DMS) ownerôs engineering and 

technical personnel within maximum 5-day term since the receipt of the 

written notice.  

 

3. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʩʫʙ'ʻʢʪ, ʷʢʠʡ ʧʨʠʡʤʘʻ/ʧʝʨʝʜʘʻ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʽ ʪʘ ʧʦʟʘʯʝʨʛʦʚʽ 

ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʫ ʧʨʠʩʫʪʥʦʩʪʽ ʽʥʞʝʥʝʨʥʦ-

ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʫ ʨʦʙʦʯʠʡ 

ʯʘʩ. 

3.  The TSO and the entity collecting or transmitting natural gas have 

the right to carry out regular and unscheduled inspections of the GCMS 

(DMS) in the presence of the GCMS (DMS) ownerôs engineering and 

technical personnel during business hours. 

4. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʚʠʷʚʣʝʥʥʷ ʥʝʜʦʣʽʢʽʚ, ʱʦ ʚʧʣʠʚʘʶʪʴ ʥʘ ʧʨʘʚʠʣʴʥʽʩʪʴ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʪʘ ʷʢʦʩʪʽ ʛʘʟʫ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

/ ʩʫʙ'ʻʢʪ, ʷʢʠʡ ʧʨʠʡʤʘʻ/ʧʝʨʝʜʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʨʦʙʣʷʪʴ ʟʘʧʠʩʠ ʚ ʞʫʨʥʘʣʽ 

ʪʘ ʩʧʽʣʴʥʦ ʟ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʩʢʣʘʜʘʶʪʴ 

ʜʚʦʩʪʦʨʦʥʥʽʡ ʘʢʪ. 

4.  If defects are detected influencing correctness of the gas amount and 

quality data, the TSO/the entity collecting/transmitting natural gas shall 

make entries in the log and draw up a bilateral protocol with the owner of 

the GCMS (DMS). 

 

5. ʗʢʱʦ ʫ ʧʦʛʦʜʞʝʥʽ ʪʝʨʤʽʥʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʨʽʯʥʠʤʠ ʛʨʘʬʽʢʘʤʠ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʠʭ 

ʦʛʣʷʜʽʚ ʪʘ/ʘʙʦ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʧʝʨʝʚʽʨʦʢ, ʧʦʚʽʨʦʢ (ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ), 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ(ʠ) ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʥʝ 

ʟ'ʷʚʠʚʩʷ(ʣʠʩʷ) ʥʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʜʣʷ ʫʯʘʩʪʽ ʫ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʽ 

ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʘʙʦ ʧʦʚʽʨʢʠ (ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ) 

5. If a representative of the operator of adjacent system or other entities, 

directly connected to the gas transmission system, does not show up at the 

GCMS (DMS) for participation in the verification of the gas custody 

metering station or calibration of the MD at the agreed time indicated in the 

annual visual or technical checks schedules, the owner of the GCMS (DMS) 

may unilaterally unseal the metering system, provide its 
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ʟʘʩʦʙʽʚ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦʾ ʪʝʭʥʽʢʠ (ʜʘʣʽ - ɿɺʊ), ʪʦ ʚʣʘʩʥʠʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʤʦʞʝ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦ ʨʦʟʧʣʦʤʙʫʚʘʪʠ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʙʣʽʢʫ, 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, ʧʦʚʽʨʢʠ (ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ) ʪʘ ʩʢʣʘʩʪʠ 

ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, ʧʦʚʽʨʢʠ (ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ), ʚ ʷʢʦʤʫ ʟʘʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, 

ʧʦʚʽʨʢʠ (ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ) ʥʝ ʟ'ʷʚʠʚʩʷ. 

verification/calibration and draw up a unilateral verification (calibration) 

protocol mentioning that no representative of the other party presented for 

verification (calibration).  

 

6. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʧʦʟʘʰʪʘʪʥʦʾ ʩʠʪʫʘʮʽʾ (ʚʠʭʽʜ ʟ ʣʘʜʫ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʪʚʦʨʶʚʘʯʘ, ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʘ, ʩʠʩʪʝʤʠ ʞʠʚʣʝʥʥʷ ʪʘ ʽʩʢʨʦʟʘʭʠʩʪʫ) 

ʚʣʘʩʥʠʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʤʘʻ ʪʝʨʤʽʥʦʚʦ ʚʞʠʪʠ ʟʘʭʦʜʽʚ ʱʦʜʦ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʾ ʨʦʙʦʪʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), ʧʨʦ ʱʦ 

ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʜʠʩʧʝʪʯʝʨʩʴʢʠʤʠ ʢʘʥʘʣʘʤʠ ʟʚ'ʷʟʢʫ, ʪʘ ʤʦʞʝ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʚʽʜʥʦʚʣʶʚʘʣʴʥʽ ʨʦʙʦʪʠ (ʢʘʣʽʙʨʫʚʘʥʥʷ, ʥʘʣʘʛʦʜʞʝʥʥʷ, 

ʪʝʭʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ɿɺʊ ʽ ʧʨʠʣʘʜʽʚ) ʟ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʤ ʨʦʟʧʣʦʤʙʫʚʘʥʥʷʤ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙʣʽʢʫ. 

6. In case of emergency (failure of a measuring transducer, calculator, 

feed-in system or spark protection), the owner of the GCMS (DMS) shall 

immediately take steps to ensure the normal operation of the GCMS (DMS) 

and inform thereof the operator of the adjacent system or other entieis, 

directly connected to the gas transporation system via dispatch 

communication channels and may unilaterally carry out restoration works 

(calibration, setting-up, maintenance of measuring facilities and devices) 

with the preliminary unsealing of the metering system. 

 

7. ʄʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʽʥʰʠʤʠ ʩʫʙôʻʢʪʘʤʠ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤʠ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʦʛʦʜʞʫʻʪʴʩʷ ʛʨʘʬʽʢ 

ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʦʾ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʩʪʘʥʫ ʧʨʠʣʘʜʽʚ ʜʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʚ ʤʽʩʮʷʭ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ. 

 

7. A schedule of regular inspection of conditions of natural gas PCP at 

places of specification of PCP may be agreed between the TSO and the 

operator of the adjacent system.  

 

8. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ ʧʦʟʘʯʝʨʛʦʚʦʾ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʩʪʘʥʫ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ 

ʛʘʟʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʽʥʰʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʠʩʴʤʦʚʦ ʜʦʚʦʜʠʪʴ ʮʝ ʜʦ 

ʚʽʜʦʤʘ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʽʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʤʽʩʮʷ, ʚ 

ʷʢʦʤʫ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʟʜʽʡʩʥʝʥʠʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʠʡ ʚʽʜʙʽʨ ʧʨʦʙʠ ʛʘʟʫ ʪʘ ʯʘʩʫ 

ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʮʠʭ ʟʘʭʦʜʽʚ. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʫ ʧʨʠʩʫʪʥʦʩʪʽ 

ʽʥʞʝʥʝʨʥʦ-ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʥʝ 

ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʫ 5-ʜʝʥʥʠʡ ʩʪʨʦʢ ʟ ʜʥʷ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʧʠʩʴʤʦʚʦʛʦ 

ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ. 

8. In case of need for an unscheduled inspection of conditions of 

specification of PCP of gas, the operator of adjacent system or other entities, 

directly connected to the gas transmission system shall inform thereof in 

writing the owner of the GCMS (DMS) with the indication of a place, where 

a control sampling of gas shall be carried out, and a time when these 

measures would be taken. Inspection shall be conducted in the presence of 

the engineering and technical personnel of the owner of the GCMS (DMS) 

not later than within 5 days since the day of receipt of a written notice. 



 

43 

 

 

4. ʇʦʨʷʜʦʢ ʚʝʜʝʥʥʷ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʫ ʨʘʟʽ ʪʠʤʯʘʩʦʚʦʾ 

ʥʝʩʧʨʘʚʥʦʩʪʽ ʘʙʦ ʚʠʚʝʜʝʥʥʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʟ 

ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ. 

4. Procedure of gas metering in case of a temporary failure or 

decommissioning of the GCMS (DMS). 

1. ʂʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʤʦʞʝ ʪʠʤʯʘʩʦʚʦ ʙʫʪʠ ʚʠʚʝʜʝʥʠʡ ʟ 

ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʦʚʽʨʢʠ, ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʦʛʦ, 

ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʨʝʤʦʥʪʫ, ʣʽʢʚʽʜʘʮʽʾ ʘʚʘʨʽʡʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʡ ʘʙʦ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ 

ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ. 

1. GCMS (DMS) may be temporarily decommissioned for the period 

of performance of a calibration, inspection, major, current repairs, 

liquidation of emergency situations or maintenance.  

 

 

2. ʇʨʠ ʚʠʚʝʜʝʥʥʽ ʟ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ 

ʧʦʜʘʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʡ ʧʝʨʽʦʜ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘ ʧʦʢʘʟʘʤʠ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ 

ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ/ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ ʘʙʦ ʜʫʙʣʶʶʯʠʭ ɺʆɻ (ʫ ʨʘʟʽ ʾʭ ʚʚʝʜʝʥʥʷ ʚ 

ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ), ʘ ʟʘ ʾʭ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ - ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʽʚ 4 - 6 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ. 

2.  In case of decommissioning of GCMSs (DMSs), amount of supplied 

gas as of the accounting period shall be determined by readings of backup 

calculators/correctors or back-up GCMSs (in the event of their 

commissioning) and if there are none, according to Article 4-6 of this 

chapter. 

3. ʋ ʨʘʟʽ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʧʣʦʤʙʠ ʥʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʤʫ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʽʥʰʘ 

ʩʪʦʨʦʥʘ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʚʠʤʘʛʘʪʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʪʦʯʥʠʡ 

ʤʽʩʷʮʴ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʦʢʘʟʽʚ ʜʫʙʣʶʶʯʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ). 

3. In case of damage to a seal at the GCMS (DMS), the other party shall 

have a right to request specification of the amount of gas as of the current 

month on the basis of readings of a back-up GCMS (DMS). 

4. ʗʢʱʦ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʥʝ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠʩʴ ʟʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʙʽʣʴʰʝ 3-ʭ 

ʛʦʜʠʥ, ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʛʘʟʫ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʩʝʨʝʜʥʴʦʛʦʜʠʥʥʠʭ 

ʟʥʘʯʝʥʴ ʟʘ 3 ʛʦʜʠʥʠ ʜʦ ʚʠʚʦʜʫ ʟ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʪʘ 3 ʛʦʜʠʥ ʧʽʩʣʷ 

ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʞʠʤʫ ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ. 

4.  If measurements were not taken for up to 3 hours, the amount of gas 

shall be calculated on the basis of average hourly values 3 hours prior to the 

decommissioning and 3 hours after restoration of a normal regime on 

condition of gas transmission.  

5. ʗʢʱʦ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʥʝ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠʩʴ ʪʝʨʤʽʥʦʤ ʜʦ ʪʨʴʦʭ ʜʽʙ, 

ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʛʘʟʫ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘ ʩʝʨʝʜʥʴʦʛʦʜʠʥʥʠʤʠ ʜʘʥʠʤʠ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʭ 

ʪʨʴʦʭ ʜʽʙ. 

5. If measurements were not taken for up to 72 hours, the amount of 

gas shall be calculated by the average hourly data in the course of three 

previous days.  

6. ʗʢʱʦ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʥʝ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠʩʴ ʪʝʨʤʽʥʦʤ ʙʽʣʴʰʝ ʪʨʴʦʭ ʜʽʙ, 

ʦʙʩʷʛ ʛʘʟʫ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘ ʜʘʥʠʤʠ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʭ ʪʨʴʦʭ ʘʥʘʣʦʛʽʯʥʠʭ 

ʧʝʨʽʦʜʽʚ ʘʙʦ ʪʝʭʥʽʯʥʦʶ ʫʛʦʜʦʶ. 

6. If measurements were not taken for more than 72 hours, the amount 

of gas shall be determined as per the data of three similar previous periods 

or according to the Technical Agreement.  

5. ʇʦʨʷʜʦʢ ʚʠʨʽʰʝʥʥʷ ʩʧʽʨʥʠʭ ʧʠʪʘʥʴ ʱʦʜʦ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ 

ʌʍʇ ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ/ʧʨʠʡʥʷʪʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

5. Disputes settlement procedure with regard to the quantity 

and PCP of the delivered/received gas. 
1. ɺʩʽ ʩʧʦʨʠ (ʨʦʟʙʽʞʥʦʩʪʽ), ʷʢʽ ʚʠʥʠʢʘʶʪʴ ʧʨʠ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʽ ʦʙʣʽʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʜʦʙʦʚʦʛʦ ʯʠ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ 

1. All the disputes (discrepancies) arising during natural gas metering, 

including the specification of a daily or monthly quantity and PCP of the 

supplied gas shall be settled by negotiations.  
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ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʌʍʇ ʧʦʜʘʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʠʨʽʰʫʚʘʪʠʩʴ ʰʣʷʭʦʤ 

ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʽʚ. 

 

2. ʗʢʱʦ ʩʪʦʨʦʥʘ, ʱʦ ʧʨʠʡʤʘʻ/ʧʝʨʝʜʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʥʝ ʧʦʛʦʜʞʫʻʪʴʩʷ ʟ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʜʦʙʦʚʦʛʦ ʯʠ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʌʍʇ ʧʦʜʘʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʪʦ 

ʚʦʥʘ ʧʦʚʠʥʥʘ ʟʘʷʚʠʪʠ ʧʨʦ ʮʝ ʽʥʰʽʡ ʩʪʦʨʦʥʽ, ʱʦ ʧʨʠʡʤʘʻ/ʧʝʨʝʜʘʻ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧ'ʷʪʠ ʜʥʽʚ ʟ ʜʘʪʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʘʢʪʘ ʘʙʦ ʽʥʰʦʛʦ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ, ʱʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʌʍʇ ʧʦʜʘʥʦʛʦ 

(ʧʨʠʡʥʷʪʦʛʦ) ʛʘʟʫ. 

2. If the party, collecting/transmitting natural gas disagrees with the 

defined daily or monthly amount and PCP of the delivered gas, then it shall 

notify the other party collecting/transmitting natural gas within five days 

from the drawing up of the protocol or other document confirming the 

amount and PCP of the delivered (received) gas.  

 

3. ʋ ʨʘʟʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʤʽʞ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ ʩʧʽʨʥʠʭ ʧʠʪʘʥʴ ʱʦʜʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽʚ 

ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʘʙʦ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ 

ʤʝʪʨʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʟʘʩʦʙʽʚ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦʾ ʪʝʭʥʽʢʠ, ʩʪʦʨʦʥʠ, 

ʱʦ ʧʨʠʡʤʘʻ/ʧʝʨʝʜʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ ʚʠʤʘʛʘʪʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ 

ʝʢʩʧʝʨʪʥʦʾ ʧʦʚʽʨʢʠ ʟʘʩʦʙʽʚ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦʾ ʪʝʭʥʽʢʠ. ʗʢʱʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ 

ʧʦʚʽʨʢʠ ʥʝʛʘʪʠʚʥʽ, ʦʧʣʘʪʘ ʟʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʝʢʩʧʝʨʪʥʦʾ ʧʦʚʽʨʢʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ 

ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʮʠʭ ʧʨʠʣʘʜʽʚ, ʧʨʠ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʭ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʭ ʧʦʚʽʨʢʠ - 

ʩʫʙ'ʻʢʪʦʤ, ʷʢʠʡ ʚʠʤʘʛʘʚ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʝʢʩʧʝʨʪʥʦʾ ʧʦʚʽʨʢʠ. 

3. If disputes between the parties arise with regard to the results of 

measurement of a volume of natural gas or technical, including metrological 

characteristics of measuring facilities, the Parties collecting/transmitting 

natural gas shall have a right to demand a conduct of expert calibration of 

the measuring facilities. If the calibration results are negative, the device 

owner shall pay the cost of the expert calibration, and if the calibration 

results are positive, the payment shall be effected by the entity which 

demanded the expert calibration.  

4. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʜʦʩʷʛʥʝʥʥʷ ʟʛʦʜʠ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽʚ ʧʨʦʚʝʜʝʥʦʾ ʝʢʩʧʝʨʪʥʦʾ ʧʦʚʽʨʢʠ) ʰʣʷʭʦʤ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʽʚ 

ʧʨʝʜ'ʷʚʣʝʥʽ ʩʧʽʨʥʽ ʧʠʪʘʥʥʷ ʧʝʨʝʜʘʶʪʴʩʷ ʥʘ ʨʦʟʛʣʷʜ ʜʦ ʩʫʜʫ. 

4. If coming to an agreement is impossible (including on the basis of the 

results of the expert calibration) through negotiations, presented contested 

issues are passed to a court for a deliberation.  

5. ɼʦ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʨʦʟʙʽʞʥʦʩʪʝʡ ʪʘ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʨʽʰʝʥʥʷ ʩʫʜʫ ʦʙʩʷʛ 

ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ (ʧʨʠʡʥʷʪʦʛʦ) ʛʘʟʫ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽʚ 

ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ). 

5. Until the disputes are settled and a court decision is handed down, 

the amount of the delivered (received) gas shall be determined in accordance 

with the measurement results of the GCMS (DMS). 

6. ʇʦʨʷʜʦʢ ʦʙʤʽʥʫ ʜʘʥʠʤʠ ʧʨʦ ʚʠʤʽʨʷʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʪʘ 

ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʙʦʨʫ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ  

6. Procedure for exchanging data on the metered gas volumes 

and organization of data transfer system. 
1. ɺʣʘʩʥʠʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʱʦʜʦʙʠ ʥʘʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ ʽʥʰʠʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʪʘ ʦʙʩʷʛ ʛʘʟʫ, 

ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ ʯʝʨʝʟ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ). ʆʜʠʥ ʨʘʟ ʥʘ ʤʽʩʷʮʴ ʚʣʘʩʥʠʢ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ) ʥʘʜʘʻ ʽʥʰʽʡ ʩʪʦʨʦʥʽ, ʷʢʘ ʧʨʠʡʤʘʻ/ʧʝʨʝʜʘʻ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ, ʷʢʘ ʤʽʩʪʠʪʴʩʷ ʚ 

ʧʦʛʦʜʠʥʥʠʭ ʨʦʟʜʨʫʢʽʚʢʘʭ, ʫ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ (ʦʙ'ʻʤ ʪʘ ʌʍʇ ʛʘʟʫ, ʭʘʨʘʢʪʝʨ 

ʽ ʪʨʠʚʘʣʽʩʪʴ ʘʚʘʨʽʡʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʡ ʪʘ ʚʪʨʫʯʘʥʴ). 

1. The owner of a GCMS (DMS) shall provide the information on the 

amount and volume of gas delivered through the GCMS (DMS) to the 

operators of adjacent systems and other entities, directly connected to the 

gas transmission system, on a daily basis. Once per month the owner of the 

gas custody metering station provides the other party with electronic 

information contained in hourly printouts in full detail (volume and PCP of 

gas, character and duration of emergencies and interventions). 
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2. ɿʘ ʜʦʤʦʚʣʝʥʽʩʪʶ ʩʪʦʨʽʥ, ̫ ʢʽ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʝ ʥʘʜʘʚʘʪʠ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʪʘ ʦʙʩʷʛ ʛʘʟʫ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ 

ʰʣʷʭʦʤ ʾʾ ʦʧʨʠʣʶʜʥʝʥʥʷ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. ɺ ʽʥʰʦʤʫ ʨʘʟʽ ʩʪʦʨʦʥʘ, 

ʷʢʘ ʧʨʠʡʤʘʻ ʛʘʟ ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 

ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʝ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ 

ʜʦ ʨʦʟʨʦʙʣʝʥʦʛʦ ʧʨʦʝʢʪʫ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ (ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ, ʣʽʥʽʾ 

ʟʚ'ʷʟʢʫ), ʧʦʛʦʜʞʝʥʦʛʦ ʟ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ. ʅʘ 

ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʦʛʦʜʞʝʥʦʛʦ ʧʨʦʝʢʪʫ ʩʪʦʨʦʥʘ, ʷʢʘ ʧʨʠʡʤʘʻ ʛʘʟ, ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ 

ʧʨʠʜʙʘʥʥʷ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʪʘ ʥʘʣʘʛʦʜʞʝʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ. 

ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟ ʧʝʨʩʦʥʘʣʴʥʦʾ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʾ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʣʴʥʦʾ 

ʤʘʰʠʥʠ ʧʽʜʨʦʟʜʽʣʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʦ ʷʢʦʾ 

ʥʘʜʭʦʜʠʪʴ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʟ ʦʙʯʠʩʣʶʚʘʯʽʚ ʪʘ ʢʦʨʝʢʪʦʨʽʚ.  

2. With an agreement from the parties that conduct collection/transmission 

of natural gas, the TSO may provide information about the amount and 

volume of gas at points of entry and exit publishing it on its website. 

Otherwise, the party receiving gas at the entry or exit point has the right to 

continuous obtainment of electronic information according to the developed 

data transfer system design (equipment, communication lines), agreed with 

the owner of the gas custody metering station. On the basis of the agreed 

design, the party which receives gas shall procure, install and set up the data 

transfer system at its own cost. The information shall be delivered from the 

PC of the TSO, to which the information is transmitted from calculators and 

correctors. 

3. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ 

ʽʥʰʽ ʩʫʙ'ʻʢʪʠ, ʱʦ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʦʛʦʜʞʫʶʪʴ ʧʝʨʽʦʜʠʯʥʽʩʪʴ ʪʘ ʫʤʦʚʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ 

ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʠʭ ʜʘʥʠʭ ʽʟ ʩʠʩʪʝʤ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ ʫ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʛʦʜʘʭ. 

3. TSO, operators of adjacent systems and other entities, directly connected 

to the gas transmission system, shall agree on regularity and conditions of 

access to telemetry data from telemetry systems in technical agreements. 

4. ʗʢʱʦ ʧʝʚʥʘ ʪʦʯʢʘ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʥʝ ʦʙʣʘʜʥʘʥʘ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ 

ʘʙʦ ʚʠʥʠʢʣʘ ʘʚʘʨʽʷ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʽ ʜʘʥʽ ʙʫʜʫʪʴ 

ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ ʫ ʩʧʦʩʽʙ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʚ ʮʽʡ ʛʣʘʚʽ ʘʙʦ ʚ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʛʦʜʘʭ. 

4. If a certain entry or exit point is not equipped with the telemetry system 

or an emergency occurred in the telemetry system, the required data shall be 

transmitted in a way, established in this Chapter of in the technical 

agreements.  

5. ʇʨʠ ʥʦʚʦʤʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ 

ʚʠʤʦʛʠ ʜʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ ʪʘ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʠʭ 

ʜʘʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ ʽʥʰʠʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ, ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʽ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ ʥʘ ʥʦʚʠʭ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷʭ. 

5. In the respective technical specifications for connection, TSO shall upon 

new connection define the requirements as to the installation of telemetry 

systems and access to telemetry data, applicable to operators of adjacent 

systems and other entities, directly connected to the gas transmission system, 

when connecting to the gas transmission system.  

6. ʋ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʻ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʘʙʦ 

ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯʝʤ ʥʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ɺʆɻ (ʇɺɺɻ), ʚʽʥ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ: 

6. TSO has no title to (or a right to use) a GCMS (DMS), it has a right to:  

 

install telemetric devices at this point in order to transfer the measuring data 

with the party that installed them having the title to the installed telemetric 

devices, 



 

46 

 

 

ʚʩʪʘʥʦʚʠʪʠ ʚ ʮʴʦʤʫ ʧʫʥʢʪʽ ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ, ʷʢʽ ʩʣʫʞʘʪʴ ʜʣʷ 

ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ, ʧʨʠ ʮʴʦʤʫ ʧʨʘʚʦ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ 

ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʙʫʜʝ ʤʘʪʠ ʩʪʦʨʦʥʘ, ʷʢʘ ʾʭ ʚʩʪʘʥʦʚʠʣʘ; 

ʦʪʨʠʤʫʚʘʪʠ ʜʘʥʽ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʟ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʡʥʦʾ 

ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

 

obtain the measuring data from the established information telemetry 

system. 

7. ʋ ʨʘʟʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʘʚʘʨʽʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʮʶ 

ʘʚʘʨʽʶ ʽʥʰʠʤ ʩʪʦʨʦʥʘʤ, ʱʦ ʢʦʨʠʩʪʫʶʪʴʩʷ ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʠʤʠ ʜʘʥʠʤʠ, ʻ 

ʦʙʦʚ'ʷʟʢʦʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ, ʷʢʠʡ ʝʢʩʧʣʫʘʪʫʻ ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʽ ʧʨʠʩʪʨʦʾ. ɺʣʘʩʥʠʢ 

ʘʙʦ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯ ʧʫʥʢʪʫ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʧʝʨʝʜʘʪʠ ʽʥʰʽʡ ʩʪʦʨʦʥʽ, ʱʦ 

ʢʦʨʠʩʪʫʻʪʴʩʷ ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʠʤʠ ʜʘʥʠʤʠ, ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ 

ʘʚʘʨʽʾ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʜʥʷ, ʷʢʱʦ ʽʥʰʠʡ ʪʝʨʤʽʥ ʥʝ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ʪʝʭʥʽʯʥʽʡ ʫʛʦʜʽ. 

7. In case of failure of the telemetry system, the party operating the 

telemetric devices is obliged to report the failure to the parties using the 

telemetry data. The owner or the user of the facility shall report the failure 

to the other party using the telemetry data not later than the following 

business day, unless a different timeframe is established in the technical 

agreement. 

7. ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʝ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

7. Documentary execution of natural gas acceptance and 

delivery. 
1. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ 

ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʶ 

ʫʛʦʜʦʶ ʧʨʦ ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʨʘʟʦʤ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʩʫʤʽʞʥʦʾ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʫʢʣʘʜʘʶʪʴ ʜʦ 5-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ 

ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ, ʷʢʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʪʨʠʤʘʚ ʘʙʦ 

ʥʘʧʨʘʚʠʚ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ 

ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ. 

1. Procedure of acceptance and delivery of natural gas at entry and exit 

points and at points of the cross-border connection shall be determined by 

the respective cooperation agreement between the TSO and operator of the 

adjacent gas transmission system.  

 

Till the 5th date of the following month, the Network User together with the 

Operator of adjacent gas transmission systems of other countries and the 

TSO shall sign the acts of acceptance and delivery of gas for the volumes, 

which the Network User received at at entry and exit points and at points of 

the cross-border connection as of the given gas month.  

2. ʆʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʽʞ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʩʫʤʽʞʥʠʤ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ 

ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʫʛʦʜʠ (ʟʘ 

ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ) ʪʘ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʪʘʢʦʛʦ: 

2. Documentary execution of technical acts of acceptance and delivery 

of natural gas between the TSO and the adjacent gas producer, theoperator 

of the adjacent system or direct consumer is carried out according to the 

requirements of this Chapter, technical agreement (if available) and taking 

into account the following :  
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1) ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʩʫʤʽʞʥʠʤ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ 

ʦʬʦʨʤʣʶʻʪʴʩʷ ʘʢʪʘʤʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ, ʱʦ ʧʽʜʧʠʩʫʶʪʴʩʷ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘʤʠ ʮʠʭ ʩʪʦʨʽʥ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ 5-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ 

ʟʚʽʪʥʠʤ. ʗʢʱʦ ʜʦ ʤʝʨʝʞ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʽʥʰʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʩʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʝ ʚ ʘʢʪʽ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʜʝʪʘʣʽʟʫʚʘʪʠ ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʛʘʟʫ ʧʦ ʚʩʽʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʭ, ʷʢʽ ʯʝʨʝʟ ʡʦʛʦ ʤʝʨʝʞʽ ʧʦʜʘʶʪʴ ʛʘʟ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ; 

2) ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ LNG ʦʬʦʨʤʣʶʻʪʴʩʷ ʘʢʪʘʤʠ 

ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ, ʱʦ ʧʽʜʧʠʩʫʶʪʴʩʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘʤʠ ʮʠʭ ʩʪʦʨʽʥ ʥʝ 

ʧʽʟʥʽʰʝ 5-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʤ; 

3) ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʦʬʦʨʤʣʶʻʪʴʩʷ 

ʘʢʪʘʤʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ, ʱʦ ʧʽʜʧʠʩʫʶʪʴʩʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘʤʠ ʮʠʭ 

ʩʪʦʨʽʥ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ 5-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʤ; 

4) ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʥʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ 

ʩʪʘʥʮʽʷʭ ʽ ʦʬʦʨʤʣʶʻʪʴʩʷ ʘʢʪʘʤʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ, ʱʦ ʧʽʜʧʠʩʫʶʪʴʩʷ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘʤʠ ʮʠʭ ʩʪʦʨʽʥ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ 5-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ 

ʟʚʽʪʥʠʤ; 

5) ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʚ ʪʦʯʢʘʭ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʽ ʦʬʦʨʤʣʶʻʪʴʩʷ ʘʢʪʘʤʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ, 

1) Acceptance and delivery of natural gas between the TSO and 

adjacent gas producer shall be executed in the form of acts of acceptance and 

delivery, signed by representatives of those parties not later than the 5th date 

of the month, following the reporting month. If the other gas producers are 

connected to the networks of adjacent gas producer, such adjacent gas 

producer must indicate in natural gas acceptance and delivery act the 

breakdown of total volume of gas for all gas producers, which transmit 

natural gas to the GTS through its network; 

 

2)  Acceptance and delivery of natural gas between the TSO and LNG 

facility operator shall be executed out via technical acts of acceptance and 

delivery, signed by representatives of those parties not later than the 5th date 

of the month, following the reporting month.  

3) Acceptance and delivery of natural gas between the TSO and gas 

storage facility operator shall be executed in the form of technical acts of 

acceptance and delivery, signed by representatives of those parties not later 

than the 5th date of the month, following the reporting month. 

4) Acceptance and delivery of natural gas between the TSO and gas 

DSO shall be carried out at commercial metering points at gas distribution 

stations and shall be executed in the form of technical acts of acceptance and 

delivery, signed by representatives of those parties not later than the 5th date 

of the month, following the reporting month. 

 

5) Acceptance and delivery of natural gas between the TSO and the 

Consumer, directly connected to the gas transmission system, gas producer 

shall be carried out at commercial metering points and shall be executed in 

the form of acts of acceptance and delivery, signed by representatives of 

those parties not later than the 5th date of the month, following the reporting 

month. 
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ʱʦ ʧʽʜʧʠʩʫʶʪʴʩʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘʤʠ ʮʠʭ ʩʪʦʨʽʥ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ 5-ʛʦ ʯʠʩʣʘ 

ʤʽʩʷʮʷ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʤ. 

3. ʈʦʟʙʽʞʥʦʩʪʽ ʫ ʯʘʩʪʠʥʽ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʡʥʷʪʦʛʦ/ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʚʨʝʛʫʣʴʦʚʫʶʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʫʤʦʚ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ, ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʫʛʦʜʠ (ʟʘ 

ʾʾ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ), ʘ ʫ ʨʘʟʽ ʥʝʜʦʩʷʛʥʝʥʥʷ ʟʛʦʜʠ - ʚ ʩʫʜʽ. 

3. Discrepancies to the extent of received/transmitted gas shall be settled in 

accordance with the terms and conditions of this Code, technical agreement 

(if available) and if disagreements arise ï in court.  

4. ɼʦ ʚʠʥʝʩʝʥʥʷ ʦʩʪʘʪʦʯʥʦʛʦ ʩʫʜʦʚʦʛʦ ʨʽʰʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛ ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ 

(ʧʨʠʡʥʷʪʦʛʦ) ʛʘʟʫ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʢʘʟʘʥʴ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ. 

4. Pending the handing down of a final court decision, the amount of the 

transmitted (received) gas shall be established according to the readings of 

the gas metering devices of the of the commercial natural gas metering unit.  

5. ʇʨʠ ʫʢʣʘʜʝʥʥʽ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ ʚʣʘʩʥʠʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ ʧʦʚʠʥʝʥ ʩʢʣʘʩʪʠ ʪʘ ʥʘʜʘʪʠ ʽʥʰʽʡ ʩʪʦʨʦʥʽ ʤʽʩʷʯʥʠʡ 

ʧʘʩʧʦʨʪ-ʩʝʨʪʠʬʽʢʘʪ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʛʘʟʫ, ʚ ʷʢʦʤʫ 

ʚʢʘʟʫʶʪʴʩʷ ʚʩʽ ʌʍʇ, ʱʦ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʫ 13 

ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ. 

ʇʨʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʽ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʠʭ ʧʦʪʦʢʦʚʠʭ ʧʨʠʣʘʜʽʚ ʫ ʤʽʩʷʯʥʦʤʫ 

ʧʘʩʧʦʨʪʽ-ʩʝʨʪʠʬʽʢʘʪʽ ʚʢʘʟʫʶʪʴʩʷ ʩʝʨʝʜʥʴʦʜʦʙʦʚʽ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʟʘ 

ʢʦʞʥʫ ʜʦʙʫ ʟʚʽʪʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ. 

ʇʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʽ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʤʠ ʭʽʤʽʢʦ-ʘʥʘʣʽʪʠʯʥʠʤʠ 

ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʽʷʤʠ ʚ ʤʽʩʷʯʥʦʤʫ ʧʘʩʧʦʨʪʽ-ʩʝʨʪʠʬʽʢʘʪʽ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʛʘʟʫ ʚʢʘʟʫʶʪʴʩʷ ʚʩʽ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʴ ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʡ 

ʤʽʩʷʮʴ. 

5. When signing acts of acceptance and delivery of gas, owner of the gas 

custody metering station shall execute and submit to the other party a monthly 

passport-certificate of physical and chemical properties of gas, wherein all 

PCPs are indicated, which are subject to control under Article 13 of Chapter 

1 of this Section.  

 

When using automatic flow devices, average daily values of PCP as of each 

day of the reporting month shall be indicated in the monthly passport-

certificate.  

 

When specifying the PCP by measuring chemical and analytical laboratories, 

all measuring results as of the reporting month shall be indicated in the 

monthly passport-certificate of physical and chemical properties of gas. 

 

6. ʆʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʽʟ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ 

ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ ʪʘ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʪʘʢʦʛʦ: 

1) ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʦʩʦʙʽ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ ʨʘʟʦʤ ʟ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʫʢʣʘʜʘʶʪʴ 

ʜʦ 5-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ, ʷʢʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʧʨʘʚʠʚ ʫ ʪʦʯʢʫ 

ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʪʘʢʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ; 

6. Documentary execution of acts of acceptance and delivery of natural 

gas with Network Users is executed according to the requirements of this 

Chapter and taking into account the following:  

  

1) Until the 5th day of the next month, the supplier, as the Network User 

together with the TSO and direct consumer shall conclude the acts of 

acceptance and delivery of gas volumes that were sent by the Network User 

to the exit point to such consumer for the current month; 
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2) ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʫʢʣʘʣʠ ʜʦʛʦʚʦʨʠ ʢʫʧʽʚʣʽ-

ʧʨʦʜʘʞʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʦʬʦʨʤʣʶʶʪʴ 

ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʦʜʥʦʛʦ 

ʧʨʠʤʽʨʥʠʢʘ, ʷʢʠʡ ʟʘʣʠʰʘʻʪʴʩʷ ʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ) ʪʘ 

ʥʘʜʘʶʪʴ ʾʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ 

ʛʘʟʫ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ 

2) The Network Users, which concluded natural gas purchase/sales 

contract in VTP shall sign acts of acceptance and delivery of natural gas 

(with one original copy to be provided to the TSO) and provide them to the 

TSO for the purpose of aligning of volume of natural gas, which is 

transferred between the parties.  

7. ʆʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʽʜ/ʜʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʜʦ/ʚʽʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʪʘʢʦʛʦ: 

1) ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʨʘʟʦʤ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG 

ʫʢʣʘʜʘʶʪʴ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ, ʷʢʽ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʜʘʚ ʥʘ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʜʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG; 

 

2) ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʨʘʟʦʤ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ 

ʫʢʣʘʜʘʶʪʴ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ, ʷʢʽ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʜʘʚ ʫ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜ/ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ 

ʤʽʩʷʮʴ. 

7. Documentary execution of gas acceptance and delivery acts of the 

Network User from/to the operators of adjacent systems to the TSO. 

 

1) The Network User together with LNG facility operator shall 

conclude the natural gas acceptance and delivery acts for the volumes that 

were injected by the Network User into the entry points to the TSO from the 

LNG facility. 

 

2) The Network User together with the gas storage facility operator 

shall conclude the natural gas acceptance and delivery acts for the volumes 

that were injected by the Network User to the entry/exit points of the TSO 

from/to the gas storage facility as of the current gas month. 

8. ɼʦ 7-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ: 

1) ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ 

ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʽʜʧʫʥʢʪʦʤ 1 ʧʫʥʢʪʫ 6 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʘʟʦʤ ʟ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʬʦʨʤʣʶʶʪʴ ʪʘ 

ʧʽʜʧʠʩʫʶʪʴ ʟʚʝʜʝʥʠʡ ʨʝʻʩʪʨ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʛʘʟʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ, 

ʷʢʽ ʪʘʢʠʡ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʜʘʚ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʧʨʷʤʠʭ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ; 

2) ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ ʤʽʞ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤʠ (ʢʨʽʤ ʧʦʙʫʪʦʚʠʭ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ), ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʂʦʜʝʢʩʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʛʦ ʧʦʩʪʘʥʦʚʦʶ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ ʢʦʤʽʩʽʾ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʜʝʨʞʘʚʥʝ 

8. Until the 7th day of the next month: 

1) On the basis of acts of acceptance and delivery of natural gas 

concluded under sub-item 1 of item 6 of this Chapter, the TSO together with 

the Network User shall draw up and sign a consolidated registry of gas sales 

to consumers for the gas volumes that were injected by the Network User at 

exit points to the direct consumers as of the current gas month. 

2) On the basis of acts of acceptance and delivery of natural gas 

concluded between the operator of the gas distribution system and the 

consumers (except for households) according to the provisions of the Gas 

Distribution Systems Code, approved by the Resolution of the National 

Regulatory Commission in Energy and Utilities of Ukraine of 30th of 
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ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʫ ʩʬʝʨʘʭ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʠ ʪʘ ʢʦʤʫʥʘʣʴʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʚʽʜ 30 ʚʝʨʝʩʥʷ 

2015 ʨʦʢʫ N 2494 (ʜʘʣʽ - ʂʦʜʝʢʩ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ), ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʦʬʦʨʤʣʶʻ ʪʘ ʧʽʜʧʠʩʫʻ ʟʚʝʜʝʥʠʡ ʨʝʻʩʪʨ ʧʨʦ 

ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʭ ʟʘ ʮʝʡ 

ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ ʧʽʜʨʦʟʜʽʣʽʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ ʧʽʜʨʦʟʜʽʣʽʚ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʨʝʛʽʦʥʽʚ ʪʘ ʢʘʪʝʛʦʨʽʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʟʘ ʮʝʡ 

ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ ʪʘ ʥʘʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʤʽʨʥʠʢ 

ʧʽʜʧʠʩʘʥʦʛʦ ʦʨʠʛʽʥʘʣʫ ʪʘʢʦʛʦ ʨʝʻʩʪʨʫ. 

ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʘ ʚ ʮʴʦʤʫ ʧʫʥʢʪʽ, ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʬʦʨʤʘʤʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʨʦʟʤʽʱʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. 

September, 2015 N 2494 (hereignafter ï the Gas Distribution System Code), 

the gas DSO draws up and signs consolidated registry of actual gas 

distribution to consumers for the current gas month with the breakdown to 

the structural units of the operator of gas transmission system and/or 

structural units of gas producers, regions and consumer categories for the 

current gas month and submits an original signed copy of such registry to 

the TSO. 

 

 

Information indicated in this item is provided according to the forms of the 

TSO and is published on its website.  

9. ɼʦ 8-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ ʪʘ 

ʩʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ ʥʘʜʘʶʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʚʽʪ ʧʨʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʚʠʜʦʙʫʪʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ. 

9. Until the 8th day of the next month, the gas producer and the adjacent 

gas producer shall provide to the TSO a report on the actual production of 

natural gas for the current gas month. 

10. ɼʦ 8-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘʜʘʶʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ:  

1) ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ, 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʭ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʽʜʧʫʥʢʪʦʤ 2 ʧʫʥʢʪʫ 7 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, - ʟʚʝʜʝʥʽ ʨʝʻʩʪʨʠ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʱʦʜʦ ʦʙʩʷʛʽʚ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʙʫʣʦ ʧʦʜʘʥʦ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʜʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

2) ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ, 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʭ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʽʜʧʫʥʢʪʦʤ 3 ʧʫʥʢʪʫ 7 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, - ʟʚʝʜʝʥʽ ʨʝʻʩʪʨʠ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʱʦʜʦ ʦʙʩʷʛʽʚ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʙʫʣʦ ʧʦʜʘʥʦ ʚ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʪʘ/ʘʙʦ 

ʦʪʨʠʤʘʥʦ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

10. Until the 8th day of the following month, the TSO shall be provided 

with: 

1) LNG facility operator, on the basis of gas acceptance and delivery 

acts concluded in line with sub-item 2 of item 7 of this section, shall provide 

consolidated registries of natural gas with regard to the gas volumes that 

have been delivered at entry points to the TSO as of the current gas month 

in the context of Network Users; 

2) The gas storage facility operator, on the basis of gas acceptance and 

delivery acts concluded in line with sub-item 3 of Article 7 of this section, 

shall provide consolidated registries of natural gas with regard to the gas 

volumes that have been delivered to entry points and/or received at exit 

points as of the current gas month in the context of Network Users; 

The information specified in this Article shall be provided according to the 

forms of the TSO and published on its website. 
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ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʘ ʚ ʮʴʦʤʫ ʧʫʥʢʪʽ, ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʬʦʨʤʘʤʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʨʦʟʤʽʱʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. 

11. ɼʦ 8-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʪʘ ʩʫʙ'ʻʢʪʠ, ʷʢʽ ʫʢʣʘʣʠ ʜʦʛʦʚʦʨʠ ʢʫʧʽʚʣʽ-ʧʨʦʜʘʞʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʥʘʜʘʶʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ: 

1) ʟʚʽʪ ʧʨʦ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʦʪʨʠʤʘʥʽ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʚ ʷʢʽʡ 

ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʚʽʜ ʽʥʰʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʜʚʦʩʪʦʨʦʥʥʽʭ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 

LNG), ʪʘ ʧʝʨʝʜʘʥʽ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ, 

ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ ʫ 

ʨʦʟʨʽʟʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʨʝʛʽʦʥʽʚ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ 

ʧʽʜʨʦʟʜʽʣʽʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ ʧʽʜʨʦʟʜʽʣʽʚ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ; 

2) ʧʨʠʤʽʨʥʠʢ ʦʨʠʛʽʥʘʣʫ ʘʢʪʘ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ 

ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ/ʘʙʦ ʩʫʙ'ʻʢʪʦʤ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫʯʘʩʥʠʢʦʤ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʢʫʧʽʚʣʽ-ʧʨʦʜʘʞʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʡ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʫʥʢʪʦʤ 6 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ. 

 

ɼʦʢʫʤʝʥʪʠ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʮʴʦʤʫ ʧʫʥʢʪʽ, ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʬʦʨʤʘʤʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʨʠʣʶʜʥʶʶʪʴʩʷ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-

ʩʘʡʪʽ. 

11. Until the 8th day of next month, Network Users and entities that 

have concluded contracts for sale and purchase of natural gas at a virtual 

trading point shall provide the TSO with: 

1) A report on the volumes of gas received at a virtual point, at which 

the transmission of natural gas occurs (from other Network Users, the 

subjects of bilateral agreements, gas storage facility operator, gas 

production company, LNG facility operator), and transferred at the virtual 

point, at which the natural gas is transmitted to other customers of gas 

transmission services, to the natural gas market entities, and the consumers 

as of the current gas month in the context of Network Users, regions, 

structural units of the TSO, operators of gas distribution systems, and 

structural units of the gas production companies. 

 

2) A copy of the original of an act of acceptance and delivery of 

natural gas with another Network User and/or entity of the natural gas 

market, a participant under the contract of sale and purchase of natural gas 

at a virtual point, at which the transmission of natural gas is performed, 

which is documented under Article 6 of this Chapter. 

 

The documents specified in this Article shall be provided according to the 

forms of the TSO and shall be published on its website. 

12. ʇʝʨʝʭʽʜ ʧʨʘʚʘ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʧʦʜʘʥʠʡ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʫʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʜʘʯʽ 

12. The title transfer on gas injected in the gas transmission system is 

executed at a virtual trading point. The TSO shall administer the transfer of 

natural gas ownership rights on the basis of nominations submitted to the 

virtual trading point where natural gas is transmitted. 
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ʧʨʘʚ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʥʘ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʨʛʦʚʫ ʪʦʯʢʫ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʫʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʭʦʜʫ 

ʧʨʘʚʘ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʰʣʷʭʦʤ ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ ʘʢʪʽ 

ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ 

ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ 

ʪʦʨʛʦʚʫ ʪʦʯʢʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʾ ʛʣʘʚʦʶ 3 

ʨʦʟʜʽʣʫ XIV ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫʟʛʦʜʞʫʻ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʱʦ ʧʝʨʝʜʘʶʪʴʩʷ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʘʢʪʘʭ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ 

ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ʇʽʜʩʪʘʚʦʶ ʜʣʷ ʚʽʜʤʦʚʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ 

ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʽ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ ʫ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʻ ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ʋ ʨʘʟʽ ʚʞʠʪʪʷ ʟʘʭʦʜʽʚ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʛʣʘʚʦʶ 3 ʨʦʟʜʽʣʫ XIV ʮʴʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʫ, ʟ ʤʝʪʦʶ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 12-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ 

ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʤ, ʥʘʜʘʪʠ ʦʨʠʛʽʥʘʣʠ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʟ ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ 

ʪʦʯʮʽ, ʦʬʦʨʤʣʝʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʽʜʧʫʥʢʪʫ 2 ʧʫʥʢʪʫ 6 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ ʪʘ ʟʛʽʜʥʦ 

ʟ ʬʦʨʤʘʤʠ, ʷʢʽ ʦʧʫʙʣʽʢʦʚʘʥʽ ʥʘ ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʣʷ ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙʩʷʛʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ. 

 

 

 

The TSO shall conduct the administration of natural gas title transfer by 

aligning of volume of natural gas transferred by the parties, which is 

determined in natural acceptance-delivery act in VTP on the basis of 

submitted nominations / monthly nominations / renominations for VTP, as 

well as on the basis of the procedure, determined by Chapter 3 of Article 

XIV of the Code. 

 

 

The TSO shall align the volumes of natural gas to be transferred by the 

Parties, determined in acceptance ï delivery acts in VTP in case of 

confirmation of respective nominations / monthly nominations / 

renominations of Network Users. 

 

 

The reason for refusal of the TSO to align the natural gas volumes to be 

transferred by the parties in the VTP is the rejection of respective nomination 

/ monthly nomination / renomination of Network User. 

 

In case of measures referred to Chapter 3 of Article XIV of the Code in order 

to settle monthly imbalance the Network Users must by the 12th day of the 

month following the reporting one, provide the original acts of natural gas 

delivery-acceptance with another Network User on VTP, documented in 

accordance with sub-item 2 of item 6 of this Chapter and in accordance with 

the forms, published on the web-site of the TSO, for aligning with the TSO 

of the natural gas volume to be transferred by the parties. 

  

The TSO shall within 2 days after conduction of commercial balancing 

procedure determined by Chapter 3 of Article XIV of this Code return to the 
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ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ 2-ʜʝʥʥʠʡ ʩʪʨʦʢ ʧʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʾ ʛʣʘʚʦʶ 3 ʨʦʟʜʽʣʫ XIV 

ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ, ʧʦʚʝʨʪʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ ʟ ʫʟʛʦʜʞʝʥʠʤʠ ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ 

ʧʝʨʝʜʘʶʪʴʩʷ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ. 

respective Network Users natural gas acceptance-delivery acts on VTP with 

confirmed natural gas volumes to be transferred by the Parties. 

13. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ 

ʩʪʨʦʢʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʫʥʢʪʦʤ 11 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʤʦʚʣʷʻ ʚ ʧʨʠʡʥʷʪʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʚʽʜ ʪʘʢʦʛʦ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʧʦʪʦʯʥʠʡ ʪʘ ʥʘʩʪʫʧʥʠʡ ʛʘʟʦʚʽ 

ʤʽʩʷʮʽ, ʜʦ ʜʘʪʠ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʽ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʧʨʦ ʮʝ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʘ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʩʫʤʽʞʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ, ʷʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʻ 

ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦ 

ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʧʨʦ ʮʝ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ "ʦʩʪʘʥʥʴʦʾ ʥʘʜʽʾ", ʘ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ - 

ʚʣʘʩʥʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʫ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʇʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʠʤʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʦʶ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ 

ʢʦʤʽʩʽʾ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʜʝʨʞʘʚʥʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʫ ʩʬʝʨʘʭ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʠ ʪʘ 

ʢʦʤʫʥʘʣʴʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʚʽʜ 30 ʚʝʨʝʩʥʷ 2015 ʨʦʢʫ N 2496 (ʜʘʣʽ - ʇʨʘʚʠʣʘ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ). 

13. In case where the Network User fails to provide the documents 

envisaged in Article 11 of this chapter by a specified time, the TSO shall 

refuse to accept nominations from such a Network User for the current and 

the following gas months prior to the receipt of such documents and informs 

thereof the Network User, the Regulator and operators of adjacent systems. 

Herewith, if the Network User is the supplier, the TSO additionally informs 

about this the supplier of the last resort, and the supplier -- its consumer 

(consumers), according to the procedure outlined in the natural gas supply 

rules, approved by the approved by the Resolution of the Energy and 

Utilities, the National Regulatory Commission, Ukraine of 30th of 

September, 2015 N 2496 (hereignafter ï the Natural Gas Supply Rules) 

  

IV. ʋʄʆɺʀ ɺɿɸɭʄʆɼɯɰ ɿ ʆʇɽʈɸʊʆʈʆʄ 

ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ ʊɸ ʇʆʈʗɼʆʂ 

ʇʈʀʉɺʆɭʅʅʗ EIC-ʂʆɼɯɺ ʉʋɹ'ɭʂʊɸʄ ʈʀʅʂʋ 

ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ 

IV. CONDITIONS OF COOPERATION WITH THE TSO 

AND PROCEDURE OF ASSIGNING EIC-CODES TO 

NATURAL GAS MARKET ENTITIES.  

1. ʋʤʦʚʠ ʚʟʘʻʤʦʜʽʾ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

1. Conditions of cooperation with the TSO. 

  

1. ɺʟʘʻʤʦʚʽʜʥʦʩʠʥʠ ʤʽʞ ʩʫʤʽʞʥʠʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ, ʨʝʛʫʣʶʶʪʴʩʷ ʫʛʦʜʦʶ ʧʨʦ ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ, ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ ʷʢʦʾ ʥʝ ʤʦʞʫʪʴ 

ʩʫʧʝʨʝʯʠʪʠ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

1. Relations between the adjacent TSOs shall be regulated by a 

cooperation agreement, provisions of which may not contradict the 

provisions of this Code.  
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2. ʇʨʘʚʦʚʽʜʥʦʩʠʥʠ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG / ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ / ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ / ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ / ʧʨʷʤʠʤ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʱʦʜʦ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʽʟ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʨʝʛʫʣʶʶʪʴʩʷ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʫʢʣʘʜʝʥʠʤ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʊʠʧʦʚʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʛʦ ʧʦʩʪʘʥʦʚʦʶ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ ʢʦʤʽʩʽʾ, ʱʦ 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʜʝʨʞʘʚʥʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʫ ʩʬʝʨʘʭ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʠ ʪʘ ʢʦʤʫʥʘʣʴʥʠʭ 

ʧʦʩʣʫʛ, ʚʽʜ 30 ʚʝʨʝʩʥʷ 2015 ʨʦʢʫ N 2497. 

ɺʟʘʻʤʦʚʽʜʥʦʩʠʥʠ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʌʍʇ, ʧʨʘʚʠʣ ʦʙʣʽʢʫ, ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-

ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʦʱʦ ʨʝʛʫʣʶʶʪʴʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʮʴʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʫ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʶ ʫʛʦʜʦʶ, ʫʢʣʘʜʝʥʦʶ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG / ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ / ʩʫʤʽʞʥʠʤ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ / ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ) / ʧʨʷʤʠʤ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ, ʷʢʘ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ: 

ʟʘʩʘʜʠ ʦʙʤʽʥʫ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʩʧʝʮʠʬʽʢʘʮʽʷʤʠ ʫ ʬʦʨʤʘʪʽ 

ʜʘʥʠʭ ʽ ʧʨʦʪʦʢʦʣʽʚ, ʷʢʽ ʜʘʶʪʴ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʩʧʽʚʧʨʘʮʽ ʽʟ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʦʙʤʽʥʫ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʛʨʘʥʠʯʥʦʜʦʧʫʩʪʠʤʠʭ ʟʥʘʯʝʥʴ ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʦʛʦ ʪʘ 

ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʪʠʩʢʫ ʛʘʟʫ; 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ. 

 

 

 

2. Legal relations between the TSO and the LNG facility operator/ gas 

storage operator/ gas DSO/ direct consumer regarding obtaining capacity 

access, provision of transmission services, including services of balancing 

of the gas transmission system are regulated by an agreement on natural gas 

transmission drawn up according to the Standard agreement on natural gas 

transmission, adopted by the Resolution of the Energy and Utilities, the 

National Regulatory Commission, Ukraine on 30th of September, 2015 N 

2497.  

 

 

Relations regarding determination of PCP value, metering procedures, 

acceptance and delivery of natural gas, etc are regulated on the basis of this 

Code and technical agreement, concluded between the TSO and the LNG 

facility operator  /gas storage operator / adjacent gas producer / gas DSO (if 

necessary)/ direct consumer, which envisions : 

 

 

information exchange principles, including specification in data and 

protocol formats, which make possible a cooperation with the TSO's 

information exchange system; 

 

establishment of marginal permissible values of maximal and minimal gas 

pressure; 

 

procedure of the natural gas amount establishment and procedure for 

specifying physical and chemical parameters of the natural gas delivered to 

the gas transmission system; 

 

procedure of restriction of (discontinuation of) natural gas transmission in 

case of non-compliance with physical and chemical parameters, indicated in 

this Code, 
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ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ (ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ) ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ 

ʚʠʧʘʜʢʫ ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʤ ʧʦʢʘʟʥʠʢʘʤ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʤ ʫ 

ʮʴʦʤʫ ʂʦʜʝʢʩʽ; 

 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, ʧʦʚʽʨʢʠ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʩʧʽʣʴʥʦʾ) ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ʚʫʟʣʽʚ 

ʦʙʣʽʢʫ ʛʘʟʫ; 

 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʥʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʪʝʣʝʤʝʪʨʠʯʥʠʭ ʪʘ ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʦ-

ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʭ ʜʘʥʠʭ; 

 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʚʠʭʽʜʥʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʚʽʜ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

(ʜʫʙʣʶʶʯʦʛʦ) ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ; 

ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʥʷ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʦʛʥʦʟʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ ʪʘ 

ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʪʝʨʤʽʥʠ ʽ ʥʘ ʟʘʩʘʜʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʂʦʜʝʢʩʽ 

(ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ); 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʥʘʜʘʥʥʷ ʚʽʜʦʤʦʩʪʝʡ ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ 

ʧʣʘʥʦʚʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʷ ʛʨʘʬʽʢʽʚ ʪʘ ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʨʝʤʦʥʪʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʽ 

ʨʦʙʽʪ ʟ ʤʦʜʝʨʥʽʟʘʮʽʾ, ʷʢʽ ʤʘʶʪʴ ʚʧʣʠʚ ʥʘ ʫʤʦʚʠ ʨʦʙʦʪʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ; 

 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʜʽʡ ʥʘ ʚʠʧʘʜʦʢ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʝʨʝʙʦʾʚ ʫ ʨʦʙʦʪʽ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ; 

 

 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʘʚʘʨʽʾ ʪʘ ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʟʘʻʤʦʜʽʾ ʩʪʦʨʽʥ ʫ ʨʘʟʽ ʾʭ 

ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ;  

 

 

procedure of verification, calibration (including joint verification and 

calibration) of the gas custody metering stations,  

 

procedure of provision of access to telemetric and measurement and 

calculation data, 

 

procedure of obtaining the output information from a gas custody (back-up) 

metering station, 

 

gas storage facility operator's obligations to notify of the forecast amounts 

of natural gas delivery and withdrawal in terms and on principles defined by 

the Code (for the gas storages operator), 

 

procedure for furnishing the information necessary for the allocation of 

planned transmission volumes to Network Users at entry and exit points 

from/to gas storages, 

 

procedure of schedule coordination and procedure of repair and 

modernization works influencing the operation conditions of adjacent 

systems, 

 

sequence of actions taken in case of interruption in the operation of adjacent 

systems, 

 

procedure of notification of emergencies and interaction between the parties 

in case of their occurrence, 

 

procedure of interaction and contact data of dispatcher services of the TSO 

and gas storages operator. 
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ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʟʘʻʤʦʜʽʾ ʪʘ ʢʦʥʪʘʢʪʥʽ ʜʘʥʽ ʜʠʩʧʝʪʯʝʨʩʴʢʠʭ ʩʣʫʞʙ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ;  

ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʙʤʽʥʫ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡ, ʷʢʽ 

ʤʘʶʪʴ ʚʧʣʠʚ ʥʘ ʫʤʦʚʠ ʨʦʙʦʪʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ (ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ); 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʩʧʦʨʽʚ. 

information exchange procedure concerning the planned investments 

influencing the operation conditions of adjacent systems (for operators of 

adjacent systems), 

 

dispute settlement procedure. 

2. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʩʚʦʻʥʥʷ ɽɯʉ-ʢʦʜʽʚ ʩʫʙôʻʢʪʘʤ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

2. Procedure of assigning EIC-codes to natural gas market 

entities. 
1. ɿ ʤʝʪʦʶ ʫʥʽʬʽʢʘʮʽʾ ʪʘ ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʦʾ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʩʫʙôʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ ʨʦʟʤʽʱʝʥʠʭ ʥʘ ʦʙôʻʢʪʘʭ 

ʛʘʟʦʚʦʾ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʪʘ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʩʧʨʦʱʝʥʥʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʟʤʽʥʠ 

ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʤʽʥʫ ʜʘʥʠʤʠ ʤʽʞ 

ʩʫʙôʻʢʪʘʤʠ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʥʘ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʤʫ ʨʽʚʥʽ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʜʫʚʘʥʥʷ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʘ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʶ 

ʤʝʨʝʞʝʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ (ENTSOG). 

ɼʣʷ ʢʦʜʫʚʘʥʥʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ çɽɯʉ-ʢʦʜè. 

ʅʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ɽɯʉ-ʢʦʜʠ, ʱʦ ʧʨʠʩʚʦʻʥʽ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʫ çEIC ʩʭʝʤʘ ʜʣʷ ʢʦʜʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʚ 

ʝʥʝʨʛʝʪʠʮʽè. 

ʂʦʞʥʦʤʫ ʩʫʙôʻʢʪʫ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ/ʘʙʦ ʪʦʯʮʽ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ʦʙʣʽʢʫ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʧʨʠʩʚʦʻʥʦ ʣʠʰʝ ʦʜʠʥ ɽɯʉ-ʢʦʜ.  

ʉʭʝʤʘ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʚʠʤʘʛʘʻ, ʱʦʙ ʧʨʠʩʚʦʻʥʽ ɽɯʉ-ʢʦʜʠ ʙʫʣʠ 

ʫʥʽʢʘʣʴʥʠʤʠ ʪʘ ʥʝʟʤʽʥʥʠʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʦʚʛʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʯʘʩʫ.  

1. For the purposes of unification and unique identification of natural 

gas market entities and commercial metering points, located at gas 

infrastructure facilities, and to ensure simplification of replacement 

procedures for natural gas suppliers and electronic data exchange between 

natural gas market entities, a system of coding is used at the national level, 

which is recommended by the European Network of Transmission System 

Operators for Gas (ENTSOG).  

EIC-code is used for coding.  

On the natural gas market, EIC-codes are used, which are assigned in 

accordance with the procedural regulations ñThe Energy Identification 

Coding Scheme EICò. 

Only one EIC-code may be assigned to each natural gas market entity and/or 

commercial metering point.  

Identification scheme requires that the assigned EIC-codes be unique and 

invariable during the long period of time.  

2. EIC-ʢʦʜʠ, ʚʠʜʘʥʽ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʾʭ ʚʠʜʘʯʽ ʟʘ ʤʝʞʘʤʠ 

ʋʢʨʘʾʥʠ, ʤʽʩʮʝʚʠʤ ʚʠʜʘʚʥʠʯʠʤ ʙʶʨʦ, ʻ ʜʽʡʩʥʠʤʠ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ 

ʧʨʠʡʤʘʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

 

2. EIC-codes issued by the authorized issuing body beyond Ukraine by 

a local publishing bureau shall be valid in the territory of Ukraine and 

accepted by the TSO. 
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01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 

     ʂʦʜ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʩʫʙôʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʛʨʫʧʠ (ʚ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ 

ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ) ʘʙʦ ʢʦʜ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʦʙʣʽʢʫ  

 

   ʂʦʜ ʛʨʫʧʠ:  

00-00 ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʪʦʯʢʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ;  

01-89 ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ ʪʦʯʢʠ ʦʙʣʽʢʫ 

90-90 ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ 

91-91 ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG 

92-92 ʩʫʙôʻʢʪʠ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʟʘʡʤʘʶʪʴʩʷ ʚʠʜʦʙʫʪʢʦʤ (ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʦʤ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

93-93 ʩʫʙôʻʢʪʠ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʟʘʡʤʘʶʪʴʩʷ ʦʧʪʦʚʦʶ ʢʫʧʽʚʣʝʶ ʧʨʦʜʘʞʝʤ ʘʙʦ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷʤ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

94-WW ʽʥʰʝ ʘʙʦ ʨʝʟʝʨʚ 

 

  ʂʦʜ ʪʠʧʫ ʦʙôʻʢʪʫ:  

X-ʩʫʙôʻʢʪ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ,  

Z- ʪʦʯʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ, 

Y ï ʛʝʦʛʨʘʬʽʯʥʘ ʘʙʦ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʘ ʟʦʥʘ, 

W ï ʦʙôʻʢʪʠ ʟ ʬʽʟʠʯʥʠʤ ʤʽʩʮʝʤ ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷ, 

V ï ʌʽʟʠʯʥʝ ʘʙʦ ʣʦʛʽʯʥʝ ʤʽʩʮʝ ʤʽʩʮʝʟʥʘʭʦʜʞʝʥʥʷ. 

 

ʂʦʜ ʚʠʜʘʚʥʠʯʦʛʦ ʙʶʨʦ: 
- ʎʝʥʪʨʘʣʴʥʝ ʚʠʜʘʚʥʠʯʝ ʙʶʨʦ  

- ʄʽʩʮʝʚʝ ʚʠʜʘʚʥʠʯʝ ʙʶʨʦ 

 

ʉʠʤʚʦʣ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʾ ʩʫʤʠ EIC-ʢʦʜʫ, ʬʦʨʤʫʻʪʴʩʷ ʷʢ ʟʛʦʨʪʢʘ ʧʝʨʰʠʭ 15 ʧʦʟʠʮʽʡ ʢʦʜʫ   
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01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 

     Identification code of a natural gas market entity of the respective group (including a 

direct consumer, gas DSO) or code of commercial metering point  

 

   Group code:  

00-00 consumers of the TSO and commercial metering points of the TSO;  

01-89 gas DSOs, consumers of gas DSO and metering points 

90-90 gas storage facility operators 

91-91 LNG facility operators 

92-92 natural gas market entities, dealing with extraction (production) of natural gas 

93-93 natural gas market entities, dealing with wholesale purchase and sale or supply of natural gas 

94-WW other or reserve 

 

  Code of a type of facility:  

W-natural gas market entity,  

Z- commercial metering point 

Y ï geographical or economic area, 

W ï objects with a physical location point, 

V ï physical of logical location. 

 

Code of a publishing bureau: 
- Central publishing bureau  

- Local publishing bureau 

 

Check sum symbol of EIC-code is formed as a resultant of the first 15 positions of the code   
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3. EIC-ʢʦʜ ʷʚʣʷʻ ʩʦʙʦʶ ʬʽʢʩʦʚʘʥʫ ʟʘ ʜʦʚʞʠʥʦʶ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʽʩʪʴ ʘʣʬʘʚʽʪʥʦ-

ʮʠʬʨʦʚʠʭ ʩʠʤʚʦʣʽʚ (16 ʧʦʟʠʮʽʡ), ʷʢʘ ʩʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟ ʪʘʢʠʭ ʘʪʨʠʙʫʪʽʚ: 

ʂʦʜ ʚʠʜʘʚʥʠʯʦʛʦ ʙʶʨʦ - ʘʪʨʠʙʫʪ ʫʥʽʢʘʣʴʥʦʛʦ ʢʦʜʫ, ʱʦ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʫʻ: 

ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʝ ʚʠʜʘʚʥʠʯʝ ʙʶʨʦ - ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʘʪʠʚʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʷʢʘ ʚʭʦʜʠʪʴ ʜʦ 

ʩʢʣʘʜʫ ENTSOG ʪʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʟʘ ʚʠʜʘʯʫ EIC-ʢʦʜʽʚ ʢʦʤʧʘʥʽʷʤ, ʱʦ 

ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴ ʪʨʘʥʩʢʦʨʜʦʥʥʝ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʧʨʦʜʘʞ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʤʽʩʮʝʚʝ ʚʠʜʘʚʥʠʯʝ ʙʶʨʦ - ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʱʦ ʚʠʜʘʻ 

EIC-ʢʦʜʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ (ʚʠʜʘʻ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʽ 

EIC-ʢʦʜʠ). 

ʂʦʜ ʪʠʧʫ ʦʙ'ʻʢʪʘ - ʘʪʨʠʙʫʪ, ʱʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʻ ʪʠʧ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʠʥʢʫ: 

X - ʩʫʙ'ʻʢʪ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʜʽʻ ʷʢ ʦʢʨʝʤʠʡ ʩʫʙ'ʻʢʪ 

ʛʦʩʧʦʜʘʨʶʚʘʥʥʷ (ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 

LNG, ʦʧʪʦʚʠʡ ʧʨʦʜʘʚʝʮʴ, ʦʧʪʦʚʠʡ ʧʦʢʫʧʝʮʴ, ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ, ʩʧʦʞʠʚʘʯ, 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ, ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ (ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ, ʚʽʜʙʽʨ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʤʦʚʥʠʢ 

ʧʦʩʣʫʛʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG, ʩʫʙ'ʻʢʪ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʟʘʡʤʘʻʪʴʩʷ 

ʚʠʜʦʙʫʪʢʦʤ (ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʦʤ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ); 

Z ï ʪʦʯʢʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ, ʚʽʜʥʦʩʥʦ ʷʢʦʾ ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʪʘ 

ʦʙʣʽʢʦʚʫʶʪʴʩʷ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙôʻʤʽʚ ʪʘ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, 

ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ, ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ, ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʪʘ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ 

ʧʝʚʥʠʡ ʧʝʨʽʦʜ. 

Y ï ʛʝʦʛʨʘʬʽʯʥʘ ʘʙʦ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʘ ʟʦʥʘ. 

W ï ʦʙôʻʢʪʠ ʟ ʬʽʟʠʯʥʠʤ ʤʽʩʮʝʤ ʨʦʟʪʘʰʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʤʘʻ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʜʣʷ ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʘ, ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʝʥʝʨʛʽʾ 

3. EIC-code represents a sequence of alphabetic and digital symbols (16 

positions), fixed by length, which consists of the following attributes:  

 

Code of a publishing bureau ï an attribute of the unique code that 

identifies: 

Central publishing bureau ï administrative structure, included into 

ENTSOG and responsible for the issue of EIC-codes to companies, which 

exercise trans-border transmission (sale) of natural gas;  

 

Local publishing bureau ï TSO that issues EIC-codes to natural gas market 

entities in a separate country (issues national EIC-codes).  

 

 

Code of facility type ï attribute characterizing gas market facility types: 

 

X ï natural gas market entity, which operates as a separate economic 

entity (TSO, gas DSO, gas storage facility operator, LNG facility operator, 

wholesale seller, wholesale buyer, supplier, consumer, Network User, 

distribution, storage (pumping-up, withdrawal) of natural gas, client of the 

LNG facility service, natural gas market entity dealing with extraction 

(production) of natural gas);  

 

 

Z ï commercial metering point, in relation to which the values of volumes 

and scopes of transmission, reception, distribution, transmission and 

consumption of natural gas are specified and accounted for as of a certain 

period.  

Y ï geographical or economical area. 

W - objects with a physical location point, which must be used for energy 

production, consumption and storage (generating sets, production units, 

LNG terminals, gas storages etc) 
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(ʛʝʥʝʨʘʪʦʨʥʽ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʚʠʨʦʙʥʠʯʽ ʧʽʜʨʦʟʜʽʣʠ, ʪʝʨʤʽʥʘʣʠ ʉʇɻ, ʛʘʟʦʚʽ 

ʩʭʦʚʠʱʘ ʪʘ ʽʥ.)  

V ï ʌʽʟʠʯʥʝ ʘʙʦ ʣʦʛʽʯʥʝ ʤʽʩʮʝ ʤʽʩʮʝʟʥʘʭʦʜʞʝʥʥʷ, ʜʝ ʨʦʟʪʘʰʦʚʫʶʪʴʩʷ ʘʙʦ 

ʤʦʛʣʠ ʙ ʨʦʟʪʘʰʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʘʙʦ ɯʊ ʩʠʩʪʝʤʘ ʉʪʦʨʦʥʠ (ʢʽʥʮʝʚʽ 

ʪʦʯʢʠ, ʚʫʟʣʠ ʪʘ ʽʥ.). 

ʂʦʜ ʛʨʫʧʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ - ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʢʣʘʩʠʬʽʢʘʪʦʨ ʪʠʧʽʚ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ: 

00-00 ʉʧʦʞʠʚʘʯʽ, ʱʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʪʘ ʪʦʯʢʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ;  

01-89 ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ, ʧʨʠʻʜʥʘʥʽ ʜʦ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʪʘ ʪʦʯʢʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ ʚ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ; 

90-90 ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

91-91 ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG; 

92-92 ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ; 

93-93 ʩʫʙôʻʢʪʠ ʨʠʥʢʫ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʟʘʡʤʘʶʪʴʩʷ ʦʧʪʦʚʦʶ ʢʫʧʽʚʣʝʶ ʧʨʦʜʘʞʝʤ 

ʘʙʦ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷʤ ʛʘʟʫ; 

94-WW ʽʥʰʝ ʘʙʦ ʨʝʟʝʨʚ. 

ʂʦʜ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʛʨʫʧʠ - 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʣʬʘʚʽʪʥʦ-ʮʠʬʨʦʚʠʡ ʢʦʜ, ʱʦ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʫʻ 

ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʱʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʠʡ 

ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʢʦʜ ʪʦʯʢʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ, ʷʢʘ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʜʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʙ'ʻʤʽʚ ʪʘ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ 

ʩʢʣʘʜʘʥʥʷ ʘʢʪʽʚ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʤʽʞ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤʠ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʪʘ ʾʭ ʚʟʘʻʤʦʨʦʟʨʘʭʫʥʢʽʚ. 

ʗʢ ʩʠʤʚʦʣʠ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʦʩʪʽ EIC-ʢʦʜʫ ʫ ʧʦʟʠʮʽʷʭ ʟ 01 ʧʦ 15 ʚʢʣʶʯʥʦ 

ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʷ ʩʠʤʚʦʣ "-", ʮʠʬʨʠ ʚʽʜ "0" ʜʦ "9", ʚʝʣʠʢʽ 

ʣʽʪʝʨʠ ʣʘʪʠʥʩʴʢʦʛʦ ʘʣʬʘʚʽʪʫ ʚʽʜ "A" ʜʦ "W". 

 

V ï physical or logical location, where the Party or IT System of the Party 

may be located (ent points, gas metering facility etc) 

Code of a group of natural gas market entities ï classifier of types of natural 

gas market entities in Ukraine, specified by the TSO:  

 

00-00 consumers connected to the gas transmission system of the operator 

and commercial metering points of the TSO;  

01-89 gas DSOs, consumers, connected to gas distribution systems and 

commercial metering points in the gas distribution system;  

90-90 gas storage facility operators;  

91-91 LNG facility operators;  

92-92 gas producers; 

93-93 gas market entities dealing with wholesale purchase and sale or supply 

of gas;  

94-WW other or reserve.  

Identification code of a natural gas market entity of the respective group ï 

alphabetic and digital code, specified by the TSO or gas DSO, which 

identifies the natural gas market entity, including a consumer, who is 

connected to the gas distribution system, or a code of a commercial metering 

point, which is used to specify volumes and scopes of natural gas to execute 

acts of acceptance and delivery between natural gas market entities and their 

mutual settlements.  

 

A symbol ñ-ñ, digits from ñ0ò to ñ9ò, capital letters of the Latin alphabet 

from ñAò to ñWò may be used as sequence symbols of the EIC-code in 

positions from 01 to 15 inclusively.  

 

Symbol of a check sum of the EIC-code (position 16) is intended to ensure 

integrity of the code and data validation. Check sum symbol is formed in 

accordance with procedural regulations recommended by the ENTSOG: 

ñThe Energy Identification Coding Scheme EICò. Digits from ñ0ò to ñ9ò 
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ʉʠʤʚʦʣ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʾ ʩʫʤʠ EIC-ʢʦʜʫ (ʧʦʟʠʮʽʷ 16) ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʮʽʣʽʩʥʦʩʪʽ ʢʦʜʫ ʪʘ ʚʘʣʽʜʘʮʽʾ ʜʘʥʠʭ. ʉʠʤʚʦʣ 

ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʾ ʩʫʤʠ ʬʦʨʤʫʻʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʦʤ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʠʤ 

ENTSOG: "EIC-ʩʭʝʤʘ ʜʣʷ ʢʦʜʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʾ ʚ ʝʥʝʨʛʝʪʠʮʽ". ʗʢ 

ʩʠʤʚʦʣ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʾ ʩʫʤʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴʩʷ ʮʠʬʨʠ ʚʽʜ "0" ʜʦ "9" ʪʘ 

ʚʝʣʠʢʽ ʣʽʪʝʨʠ ʣʘʪʠʥʩʴʢʦʛʦ ʘʣʬʘʚʽʪʫ ʚʽʜ "A" ʜʦ "Z". 

and capital letters of the Latin alphabet from ñAò to ñZò are used as a check 

sum symbol.  

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʟʘ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʶ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʪʘ ʢʦʨʝʢʪʥʦʛʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ EIC-ʢʦʜʽʚ ʩʫʙôʻʢʪʘʤ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʋʢʨʘʾʥʠ. 

ɿʘ ʟʘʷʚʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʚʦʭ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʤʦʤʝʥʪʫ 

ʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʷʚʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ ʧʨʠʩʚʦʶʻ ʢʦʞʥʦʤʫ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫʥʽʢʘʣʴʥʠʡ EIC-ʢʦʜ ʽ ʢʦʜ ʛʨʫʧʠ 

(ʧʦʟʠʮʽʾ ʟ 04 ʧʦ 05 EIC-ʢʦʜʽʚ). 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʩʚʦʶʻ EIC-ʢʦʜʠ ʚʩʽʤ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ, ʱʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʪʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ EIC-ʢʦʜʽʚ ʾʭ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ (ʟʘ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ). ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʩʣʷ ʧʨʠʩʚʦʻʥʥʷ 

EIC-ʢʦʜʽʚ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ, ʱʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʪʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ EIC-ʢʦʜʽʚ ʾʭ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ 

ʦʙʣʽʢʫ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ), ʧʝʨʝʜʘʻ ʾʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ 5 ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʤʦʤʝʥʪʫ ʧʨʠʩʚʦʻʥʥʷ ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʩʚʦʶʻ EIC-ʢʦʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG, ʘ ʪʘʢʦʞ ʢʦʞʥʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ, 

ʱʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʠʡ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʪʘ EIC-

ʢʦʜʠ ʾʭ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ ʪʦʯʢʘʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ, ʧʨʦ ʱʦ ʽʥʬʦʨʤʫʻ 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ: 

4. TSO shall be responsible for organization of a correct and accurate 

distribution of EIC-codes to natural gas market entities of Ukraine.  

Pursuant to an application of the gas DSO, TSO shall assign a unique EIC-

code and group code (positions from 04 to 07 of EIC-codes) within two 

business days since the moment of submission of an application in 

compliance with the requirements of this chapter. 

 

 

 

Gas DSO shall assign EIC-codes to all consumers, connected to the gas 

distribution system of the respective operator, and the respective EIC-codes 

of their commercial metering points (if needed). After assigning EIC-codes 

to consumers, connected to the gas distribution system of the respective 

operator, and the respective EIC-codes of their commercial metering points 

(if needed), gas DSO shall transfer them to the TSO within 5 working days 

since the moment of their assigning as per a form of the TSO. 

 

 

  

TSO shall assign an EIC-code to a gas storage facility operator, LNG facility 

operator, as well as to each consumer, connected directly to the gas 

transmission system, and EIC-codes to their respective commercial metering 

points, of which it shall notify the foregoing natural gas market entities.  

 

TSO: 
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ʟʘ ʟʘʷʚʦʶ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʟʘʡʤʘʻʪʴʩʷ ʚʠʜʦʙʫʪʢʦʤ 

(ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʦʤ) ʛʘʟʫ, ʧʨʠʩʚʦʶʻ ʩʫʙ'ʻʢʪʫ ʫʥʽʢʘʣʴʥʠʡ EIC-ʢʦʜ ʪʘ EIC-ʢʦʜʠ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ; 

ʟʘ ʟʘʷʚʦʶ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʟʘʡʤʘʻʪʴʩʷ ʦʧʪʦʚʦʶ 

ʢʫʧʽʚʣʝʶ-ʧʨʦʜʘʞʝʤ ʘʙʦ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷʤ ʛʘʟʫ, ʧʨʠʩʚʦʶʻ ʩʫʙ'ʻʢʪʫ 

ʫʥʽʢʘʣʴʥʠʡ EIC-ʢʦʜ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 2-ʭ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ 

ʤʦʤʝʥʪʫ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʟʘʷʚʠ ʚʽʜ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʫʤʦʚʠ 

ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ ʧʨʠʩʚʦʶʻ ʩʫʙ'ʻʢʪʫ EIC-ʢʦʜ. 

 

pursuant to an application of a natural gas market entity that deals with the 

extraction (production) of gas, shall assign a unique EIC-code to the entity 

and EIC-codes of the respective commercial metering points; 

 

shall assign a unique EIC-code to the entity pursuant to an application of a 

natural gas market entity that deals with the wholesale purchase and sale or 

supply of gas.  

 

TSO shall within 2 days since the moment of receipt of the application from 

the natural gas market entity assign an EIC-code to the entity on condition 

of compliance with provision of this section.  

5. ʉʫʙ'ʻʢʪ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʢʦʣʦ ʦʩʽʙ (ʽʥʰʠʭ 

ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ), ʷʢʠʤ ʜʦʩʪʫʧʥʽ ʜʘʥʽ EIC-ʢʦʜʫ ʪʘ ʽʥʰʘ 

ʩʫʧʫʪʥʷ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʷ, ʱʦ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʘ ʫ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʚʽʜʥʦʩʠʥʘʭ 

ʥʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

5. Natural gas market entity shall independently specify a range of 

persons (other natural gas market entities), to whom EIC-code related data 

are available, and other accompanying information, which may be used in 

contractual relations on the natural gas market.  

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʚʽʜʭʠʣʠʪʠ ʟʘʷʚʫ ʥʘ 

ʧʨʠʩʚʦʻʥʥʷ EIC-ʢʦʜʫ ʩʫʙ'ʻʢʪʫ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʨʘʟʽ 

ʥʝʜʦʩʪʦʚʽʨʥʦʩʪʽ ʽ ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʧʦʜʘʥʠʭ ʜʘʥʠʭ ʟʘʷʚʥʠʢʦʤ ʜʦ ʬʦʨʤʠ, 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʾ ʤʽʩʮʝʚʠʤ ʚʠʜʘʚʥʠʯʠʤ ʙʶʨʦ.  

6. TSO may reject an application for an EIC-code from the market entiry in 

case of unreliability and inconsistency of the data submitted by the applicant 

to the form, established by the local publishing bureau. 

7.ʇʨʠʩʚʦʻʥʥʷ EIC-ʢʦʜʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʥʘ ʙʝʟʦʧʣʘʪʥʽʡ ʦʩʥʦʚʽ. 7.EIC-code shall be assigned free of charge.  

V. ʋʄʆɺʀ ʅɸɼɯʁʅʆɰ ʊɸ ɹɽɿʇɽʏʅʆɰ 

ɽʂʉʇʃʋɸʊɸʎɯɰ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ, 

ʆʉʅʆɺʅɯ ʇʈɸɺʀʃɸ ʊɽʍʅɯʏʅʆɰ ɽʂʉʇʃʋɸʊɸʎɯɰ 

ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ, ʇʃɸʅʋɺɸʅʅʗ 

ʈʆɿɺʀʊʂʋ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ 

V. CONDITIONS OF SECURE AND RELIABLE 

OPERATION OF THE GAS TRANSMISSION SYSTEM, 

BASIC RULES OF TECHNICAL OPERATION OF THE 

GAS TRANSMISSION SYSTEM, GAS TRANSMISSION 

SYSTEM DEVELOPMENT PLANNING  

1. ʋʤʦʚʠ ʥʘʜʽʡʥʦʾ ʪʘ ʙʝʟʧʝʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʩʥʦʚʥʽ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ 

ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

1. Conditions of secure and reliable operation of the gas 

transmission system, basic rules of technical operation of the 

gas transmission system. 
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1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʚʠʢʣʶʯʥʠʭ ʟʘʩʘʜʘʭ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ 

ʟʘ ʥʘʜʽʡʥʫ ʪʘ ʙʝʟʧʝʯʥʫ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ, ʧʽʜʪʨʠʤʘʥʥʷ ʚ ʥʘʣʝʞʥʦʤʫ ʩʪʘʥʽ ʪʘ 

ʨʦʟʚʠʪʦʢ, ʚʢʣʶʯʘʶʯʠ ʥʦʚʝ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ ʪʘ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʶ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟ ʤʝʪʦʶ ʟʘʜʦʚʦʣʝʥʥʷ ʦʯʽʢʫʚʘʥʦʛʦ ʧʦʧʠʪʫ 

ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʽʟ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʨʘʭʦʚʫʶʯʠ ʨʦʟʚʠʪʦʢ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

1.  The TSO is responsible on exclusive principles for the secure and 

reliable operation, maintenance in adequate conditions and development, 

including new construction and reconstruction of the gas transmission 

system pursuant to meeting the anticipated demand of natural gas market 

entities for natural gas transmission services, including a development of the 

natural gas market. 

 

2. ɽʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶ  ̒ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʚʠʤʦʛʘʤʠ ʯʠʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ 

ʋʢʨʘʾʥʠ, ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʠʤʠ ʘʢʪʘʤʠ ʫ ʩʬʝʨʽ ʧʨʦʝʢʪʫʚʘʥʥʷ, ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ ʪʘ 

ʙʝʟʧʝʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ  ̔ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ 

ʥʦʨʤʘʤʠ ʪʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʙʝʟʧʝʢʠ. 

2.  TSO shall exercise an exclusive operation of the gas transmission 

system in accordance with the requirements of current legislation of 

Ukraine, regulations in the field of design, construction and secure operation 

of gas transmission system facilities and technical norms and standards of 

safety.  

3. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʘʜʽʡʥʦʾ 

ʪʘ ʙʝʟʧʝʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ: 

 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʟʘʧʦʙʽʞʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʙʝʟʘʚʘʨʽʡʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʩʘʤʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩ ʨʦʙʽʪ, ʱʦ ʚʠʢʦʥʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽʚ 

ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʦʛʣʷʜʫ ʘʙʦ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʦʙʩʪʝʞʝʥʥʷ (ʜʽʘʛʥʦʩʪʫʚʘʥʥʷ) 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʤʝʪʦʶ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʾʾ ʧʦʜʘʣʴʰʦʾ 

ʙʝʟʘʚʘʨʽʡʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʰʣʷʭʦʤ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ 

ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ, ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʘʙʦ ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʤʦʥʪʽʚ. ʆʨʛʘʥʽʟʘʮʽʷ ʽ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʨʦʙʽʪ ʟ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʽ ʨʝʤʦʥʪʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʶʪʴʩʷ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ ʥʦʨʤʘʤʠ, 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʙʝʟʧʝʢʠ; 

ʚʞʠʚʘʻ ʟʘʭʦʜʽʚ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧʝʨʽʦʜʽʚ ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʦ ʚʠʩʦʢʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʥʘ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ 

ʧʨʘʚʠʣ ʧʨʦ ʙʝʟʧʝʢʫ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʧʣʘʥʫ 

ʜʽʡ; 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʟʘʭʦʜʠ ʬʽʟʠʯʥʦʛʦ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ; 

 

3.  To ensure secure and reliable operation of the gas transmission 

system, TSO:  

 

provides for preventive measures of emergency-free operation of the gas 

transmission system, more specifically, a set of works, which is performed 

on the basis of technical review or technical inspection (diagnostics) results 

of the gas transmission system with a view to ensure its further emergency-

free operation by carrying out a maintenance, current or major repairs. 

Organization and performance of works on maintenance and repair of the 

gas transmission system shall be established by the Technical Norms and 

Standards of Safety; 

 

 

takes measures to ensure transmission of natural gas throughout the period 

of extremely high consumption, in execution of the Safety Rules of Natural 

Gas Supply and National Action Plan;  

 

 

Undertakes physical balancing measures,  
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ʢʦʥʪʨʦʣʶʻ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʽ ʧʦʢʘʟʥʠʢʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ 

ʪʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʦʙʤʝʞʫʻ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ 

ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ɿʘʢʦʥʦʤ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ", 

ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ ʧʣʘʥʦʤ ʜʽʡ, ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʧʨʦ ʙʝʟʧʝʢʫ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʨʦʟʨʦʙʣʷʻ ʪʘ ʚʧʨʦʚʘʜʞʫʻ ʧʣʘʥʠ ʣʦʢʘʣʽʟʘʮʽʾ ʪʘ ʣʽʢʚʽʜʘʮʽʾ ʘʚʘʨʽʡ; 

ʛʦʪʫʻ ʪʘ ʫʟʛʦʜʞʫʻ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʛʦʜ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʧʣʘʥ ʜʽʡ ʥʘ ʚʠʧʘʜʦʢ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʝʨʝʙʦʾʚ ʫ ʨʦʙʦʪʽ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ; 

 

 

ʧʽʜʪʨʠʤʫʻ ʪʘ ʨʦʟʰʠʨʶʻ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ) ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦ-ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʽ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʪʘ ʪʝʣʝʤʝʪʨʽʾ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙ'ʻʢʪʥʦʾ ʘʚʪʦʤʘʪʠʢʠ 

ʟ ʤʝʪʦʶ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʰʚʠʜʢʦʾ ʨʝʘʢʮʽʾ ʥʘ ʟʘʛʨʦʟʠ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʥʠʢʥʫʪʠ ʚ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ; 

 

ʧʽʜʪʨʠʤʫʻ ʪʝʭʥʽʯʥʠʡ ʩʪʘʥ ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ, ʫʩʪʘʥʦʚʦʢ, ʤʝʨʝʞ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʩʠʩʪʝʤʥʠʭ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʚʠʤʦʛʘʤʠ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʥʦʨʤ ʪʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ 

ʙʝʟʧʝʢʠ, ʧʨʦʚʘʜʠʪʴ ʧʦʩʪʽʡʥʠʡ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʡʥʠʡ ʥʘʛʣʷʜ, ʫ ʨʘʟʽ 

ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʟʘʛʨʦʟ ʥʝʛʘʡʥʦ ʨʦʟʧʦʯʠʥʘʻ ʜʽʾ, ʩʧʨʷʤʦʚʘʥʽ ʥʘ ʾʭ ʫʩʫʥʝʥʥʷ; 

ʧʨʦʚʘʜʠʪʴ ʦʮʽʥʢʫ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʩʪʘʥʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʟʘ ʾʾ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʛʦʪʫʻ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʽ ʧʣʘʥʠ ʽ ʧʣʘʥʠ ʨʝʤʦʥʪʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʨʦʟʨʦʙʣʷʻ ʪʘ ʚʧʨʦʚʘʜʞʫʻ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʽ ʟʦʢʨʝʤʘ ʧʦʚʠʥʥʽ ʤʽʩʪʠʪʠ ʚʠʤʦʛʠ ʜʦ: 

 

Controls physical and chemical properties of natural gas, at entry/exit points;  

 

limits delivery of natural gas to the gas transmission system in cases, 

established by the Law of Ukraine ñOn the Natural Gas Marketò, National 

action plant, Rules on security of natural gas supply; 

  

 

develops and implements localization plans and emergency liquidation 

plans; 

 

In the framework of concluded technical agreements with operators of 

adjacent systems, prepares and agrees an action plan in case of interruptions 

in the operation of adjacent systems,  

 

If needed, supports and expands control and measurement systems of control 

and telemetry, as well as object automation for the purposes of ensuring a 

possibility of quick response to threats that may arise in the gas transmission 

system,  

 

Supports technical conditions of devices, units, networks and system 

facilities in accordance with the requirements of technical norms and 

standards of safety, conducts constant operational supervision, in case of 

threats, immediately starts actions, aimed at their elimination,  

Exercises assessment of technical conditions of the gas transmission system, 

and according to the results thereof prepares investment plans and gas 

transmission system repair plans, 

 

develops and implements the rules of technical operation of the gas 

transmission system, which, in particular, shall contain the requirements for:  

 

the linear part of main gas pipelines;  

compressor stations;  
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ʣʽʥʽʡʥʦʾ ʯʘʩʪʠʥʠ ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʠʭ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ; 

ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʥʠʭ ʩʪʘʥʮʽʡ; 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʪʘʥʮʽʡ; 

ʛʘʟʦʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʩʪʘʥʮʽʡ ʪʘ ʧʫʥʢʪʽʚ ʚʠʤʽʨʫ ʚʠʪʨʘʪ ʛʘʟʫ; 

ʝʣʝʢʪʨʦʫʩʪʘʥʦʚʦʢ; 

ʪʝʣʝʢʦʤʫʥʽʢʘʮʽʡʥʦʾ ʤʝʨʝʞʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʤʝʪʨʦʣʦʛʽʯʥʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʢʦʨʦʟʽʾ;  

ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦ-ʚʠʤʽʨʶʚʘʣʴʥʠʭ ʧʨʠʣʘʜʽʚ, ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ ʟʘʩʦʙʽʚ ʘʚʪʦʤʘʪʠʟʘʮʽʾ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʧʨʦʮʝʩʽʚ ʟʚôʷʟʢʫ (ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʦʛʦ); 

ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʜʽʘʛʥʦʩʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʙʫʜʽʚʝʣʴ ʪʘ ʩʧʦʨʫʜ, ʷʢʽ ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʜʦ ʛʘʟʦʚʦʾ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʠ. 

gas distribution stations;  

gas custody metering stations and discharge measurement stations;  

power units;  

telecommunication network of the TSO;  

metrological support to the protection from corrosion;  

control and measuring devices, automation systems and facilities of 

technological communication processes (technological);  

organization of gas transmission system operation;  

diagnostics;  

buildings and facilities that are part of the gas infrastructure.  

4. ʇʨʦʝʢʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ (ʥʦʚʝ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ, ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʷ, 

ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʠʡ ʨʝʤʦʥʪ, ʪʝʭʥʽʯʥʝ ʧʝʨʝʦʩʥʘʱʝʥʥʷ) ʩʢʣʘʜʦʚʠʭ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʫ 

ʩʬʝʨʽ ʤʽʩʪʦʙʫʜʽʚʥʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ, ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʥʦʨʤ ʪʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ ʙʝʟʧʝʢʠ. 

4.  Design and construction (new construction, reconstruction, major 

repair, upgrade) of components of the gas transmission system shall be 

performed in accordance with laws in the field of city planning activities, 

technical norms and standards of safety.  

5. ʇʨʦʝʢʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ (ʥʦʚʝ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ, ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʷ, 

ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʠʡ ʨʝʤʦʥʪ, ʪʝʭʥʽʯʥʝ ʧʝʨʝʦʩʥʘʱʝʥʥʷ) ʩʢʣʘʜʦʚʠʭ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʶʪʴʩʷ ʧʣʘʥʦʤ ʨʦʟʚʠʪʢʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʽ 10 ʨʦʢʽʚ ʪʘ ʬʽʥʘʥʩʫʶʪʴʩʷ ʟʘ 

ʨʘʭʫʥʦʢ ʢʦʰʪʽʚ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʫ ʪʘʨʠʬʘʭ ʥʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʠʭ ʢʨʝʜʠʪʽʚ, ʢʦʰʪʽʚ, 

ʟʘʣʫʯʝʥʠʭ ʟ ʽʥʰʠʭ ʜʞʝʨʝʣ, ʥʝ ʟʘʙʦʨʦʥʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

5.  Design and construction (new construction, reconstruction, major 

repair, upgrade) of components of the gas transmission system shall be 

envisaged by the development plan of the gas transmission system for the 

following 10 years and shall be financed at the expense of funds, provided 

in natural gas transmission tariffs, connection fees, bank loans, funds raised 

from other sources, not prohibited by law.  

 

6. ʋ ʨʘʟʽ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ, ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʾ, ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʤʦʥʪʫ ʙʫʜʠʥʢʽʚ, 

ʙʫʜʽʚʝʣʴ, ʩʧʦʨʫʜ, ʜʦʨʽʛ, ʤʦʩʪʽʚ, ʽʥʰʠʭ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʘʨʭʽʪʝʢʪʫʨʠ ʨʦʙʦʪʠ ʟ 

ʧʝʨʝʥʝʩʝʥʥʷ ʩʢʣʘʜʦʚʠʭ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʢʦʥʫʶʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʽʥʰʠʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʦʤ, ʷʢʠʡ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʨʦʙʽʪ, ʟʘ 

ʨʘʭʫʥʦʢ ʢʦʰʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʪʘʢʠʭ ʨʦʙʽʪ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ 

ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ. 

6. In case of construction, reconstruction, major repair of buildings, 

facilities, roads, bridges, other architectural objects, works related to the 

displacement of gas transmission system components shall be carried out by 

the TSO or another entity which according to legislation has the right to 

conduct such works at the expense of funds of employers of such works in 

accordance with the approved designs and cost estimates. 

2. ʇʣʘʥʫʚʘʥʥʷ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 2. Gas transmission system development planning. 
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1. ʈʦʟʚʠʪʦʢ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʘʜʠʪʴʩʷ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ 

ʧʦʪʦʯʥʠʭ ʪʘ ʤʘʡʙʫʪʥʽʭ ʧʦʪʨʝʙ ʋʢʨʘʾʥʠ ʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʤʫ ʛʘʟʽ, ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʜʦʚʛʦʪʨʠʚʘʣʦʾ ʧʨʘʮʝʟʜʘʪʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʧʦʧʠʪʫ ʥʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ 

ʋʢʨʘʾʥʠ. 

1. The gas transmission system shall be developed considering the 

current and future demands of Ukraine for natural gas, ensuring the 

continuous operability of the gas transmission system, as well as demand for 

transmission services via gas transmission system of Ukraine.  

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ ʧʦʪʨʝʙʠ 

ʨʠʥʢʫ ʚ ʥʦʚʽʡ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʽ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʚ 

ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʟʙʠʨʘʻ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʩʪʦʩʦʚʥʦ 

ʙʘʛʘʪʦʨʽʯʥʠʭ ʧʨʦʛʥʦʟʽʚ ʧʦʪʨʝʙʠ ʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʤʫ ʛʘʟʽ ʥʘ ʦʢʨʝʤʠʭ 

ʪʝʨʠʪʦʨʽʷʭ ʋʢʨʘʾʥʠ. 

2. The TSO shall study the market demand for the new gas transmission 

infrastructure, including the trans-border connections, and shall connect the 

information regarding multi-year forecasts of a demand for natural gas in 

separate territories of Ukraine. 

3. ʇʨʠ ʨʦʟʨʦʙʮʽ ʧʣʘʥʫ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʽ 

10 ʨʦʢʽʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʚʨʘʭʦʚʫʚʘʪʠ 

ʤʦʞʣʠʚʽ ʟʤʽʥʠ ʦʙʩʷʛʽʚ ʚʠʜʦʙʫʪʢʫ, ʢʫʧʽʚʣʽ-ʧʨʦʜʘʞʫ, ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, 

ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʢʦʨʜʦʥʥʦʾ 

ʪʦʨʛʽʚʣʽ ʧʨʠʨʦʜʥʠʤ ʛʘʟʦʤ), ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʣʘʥʠ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤ ʩʫʩʽʜʥʽʭ ʜʝʨʞʘʚ, ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʪʘ 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG. 

3.  When elaborating the development plan of the gas transmission 

system for the following 10 years, the TSO shall take into account the 

possible changes in volumes of production, purchase and sale, supply, 

consumption of natural gas (including the volumes of trans-border trade in 

natural gas), as well as the development plans of gas transmission systems 

of neighboring countries, gas distribution systems, gas storages and LNG 

facility. 

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʨʦʙʣʷʻ ʽ ʱʦʨʦʢʫ ʜʦ 31 ʞʦʚʪʥʷ 

ʧʦʜʘʻ ʥʘ ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʫ ʧʣʘʥ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʽ 10 ʨʦʢʽʚ, ʩʢʣʘʜʝʥʠʡ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʘʥʠʭ ʧʨʦ ʬʘʢʪʠʯʥʽ 

ʪʘ ʧʨʦʛʥʦʟʥʽ ʧʦʢʘʟʥʠʢʠ ʧʦʧʠʪʫ, ʽ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʾ ʥʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ʇʣʘʥ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʽ 10 ʨʦʢʽʚ ʤʘʻ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʚʘʪʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʩʪʴ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʪʨʝʙʘʤ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʽʥʪʝʨʝʩʘʤ 

ʙʝʟʧʝʢʠ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

4. The TSO shall develop and submit annually by October 31st a 

development plan of the gas transmission system for the following 10 years 

to the Regulator for its approval to be compiled on the basis of the data on 

actual and forecast values of demand and supply of natural gas transmission 

services. The development plan of the gas transmission system for the 

following 10 years shall provide compliance of the gas transmission system 

with the market requirements and natural gas supply safety interests.  

5. ɼʝʩʷʪʠʨʽʯʥʠʡ ʧʣʘʥ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʝʥ 

ʚʠʟʥʘʯʘʪʠ: 

1) ʦʩʥʦʚʥʽ ʦʙ'ʻʢʪʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʠ, ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ ʘʙʦ 

ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʷ ʷʢʠʭ ʻ ʜʦʮʽʣʴʥʦʶ ʚ ʥʘʩʪʫʧʥʽ 10 ʨʦʢʽʚ; 

2) ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʾ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʝʨʝʣʽʢ ʥʦʚʠʭ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡ, ʷʢʽ ʧʦʚʠʥʥʽ 

ʙʫʪʠ ʟʜʽʡʩʥʝʥʽ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ 3 ʨʦʢʽʚ; 

3) ʩʪʨʦʢʠ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʾ ʪʘ ʧʨʽʦʨʠʪʝʪʥʽʩʪʴ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʠʭ ʧʨʦʝʢʪʽʚ. 

5. The ten-year development plan of the gas transmission system shall 

determine the following: 

5.1. main facilities of the gas infrastructure which are advisable to be 

built or reconstructed in the subsequent ten-year period; 

5.2. confirmed investments as well as a list of new investments to be 

made within the subsequent three years; and 

5.3. implementation timeframes and priorities of investment projects.  
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ɼʝʩʷʪʠʨʽʯʥʠʡ ʧʣʘʥ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟ: 

ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʦʾ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʥʘ ʧʝʨʰʠʡ ʧʣʘʥʦʚʘʥʠʡ ʨʽʢ ʜʝʩʷʪʠʨʽʯʥʦʛʦ ʧʣʘʥʫ 

ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʽʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʟʘʭʦʜʽʚ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡ; 

ʧʣʘʥʫ ʟʘʭʦʜʽʚ ʥʘ ʜʨʫʛʠʡ-ʪʨʝʪʽʡ ʧʣʘʥʦʚʘʥʽ ʨʦʢʠ ʜʝʩʷʪʠʨʽʯʥʦʛʦ ʧʣʘʥʫ 

ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʪʘ ʥʦʚʠʭ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡ; 

ʧʣʘʥʫ ʟʘʭʦʜʽʚ ʥʘ ʯʝʪʚʝʨʪʠʡ-ʜʝʩʷʪʠʡ ʧʣʘʥʦʚʘʥʽ ʨʦʢʠ ʜʝʩʷʪʠʨʽʯʥʦʛʦ ʧʣʘʥʫ 

ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʽʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʧʦʪʨʝʙʠ ʚ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʷʭ ʜʣʷ ʾʭ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ. 

 

10-year gas transmission system development plan consists of:  

 

investment program for the first planned year of the ten-year development 

plan with indication of actions planned and corresponding confirmed 

investments; 

action plan for the second and third planned years of the ten-year 

development plan and corresponding confirmed and new investments;  

 

action plan for the fourth to tenth planned years of the ten-year development 

plant indicating investments necessary for their implementation. 

6. ʇʨʠ ʨʦʟʨʦʙʮʽ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʦʾ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʥʘ ʧʝʨʰʠʡ ʧʣʘʥʦʚʘʥʠʡ ʨʽʢ, ʷʢʘ 

ʻ ʩʢʣʘʜʦʚʦʶ ʧʣʘʥʫ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʥʘ ʜʝʩʷʪʴ ʨʦʢʽʚ, ʧʣʘʥʽʚ ʨʝʤʦʥʪʽʚ, ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ 

ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʜʽʘʛʥʦʩʪʫʚʘʥʥʷ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʙʝʨʝ ʜʦ ʫʚʘʛʠ: 

ʚʠʤʦʛʠ ʟ ʙʝʟʧʝʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʦʩʪʽ ʥʘʜʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ; 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʦʚʠʭ 

ʥʦʨʤ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʚʠʤʦʛ; 

ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʪʝʭʥʽʯʥʠʡ ʩʪʘʥ ʝʣʝʤʝʥʪʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʟʥʠʞʝʥʥʷ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ; 

ʟʙʽʣʴʰʝʥʥʷ, ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʠ, ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʫ ʝʬʝʢʪʠʚʥʽʩʪʴ ʟʘʭʦʜʽʚ. 

6. When developing the annual investment program for the first year of the 

ten-year development plan, plans of repairs, maintenance and technical 

diagnostics, the TSO shall take into account the following: 

 

Requirements for operational safety of the gas transmission system, as well 

as ensuring continuity of the gas transmission services delivery,  

 

Necessity to bring the gas transmission system to the obligatory norms and 

technical requirements,  

 

Actual technical conditions of the gas transmission system elements,  

 

Decrease in operation costs,  

 

If needed, increase in the gas transmission system technical capacity,  

 

Connections to the gas transmission system, 

 

Economic efficiency of actions. 
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7. ɼʣʷ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʧʣʘʥʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʩʧʽʚʧʨʘʮʶʻ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

7. To exercise the planning, TSO shall cooperate with adjacent system 

operators, as well as with transmission services customers. 

Vɯ. ʊɽʍʅɯʏʅɯ ʋʄʆɺʀ ɼʆʉʊʋʇʋ ʊɸ ʇʆʈʗɼʆʂ 

ʇʈʀɭɼʅɸʅʅʗ ɼʆ ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅʆɰ ʉʀʉʊɽʄʀ 

VI. TECHNICAL CONDITIONS OF ACCESS AND 

PROCEDURE OF CONNECTION TO THE GAS 

TRANSMISSION SYSTEM. 

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ 1. General provisions. 
1. ʉʫʙ'ʻʢʪʠ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ) ʤʘʶʪʴ ʨʽʚʥʽ 

ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʣʘʩʥʠʭ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ ʘʙʦ ʽʩʥʫʶʯʠʭ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ 

ʜʦ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ. 

1. Natural gas market entities (connection Users) shall have equal rights 

to connection of their own construction facilities or existing facilities to gas 

transmission system facilities, according to the requirements of this Chapter. 

2. ʇʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʪʠʭ, ʷʢʽ ʧʣʘʥʫʶʪʴʩʷ ʟʙʫʜʫʚʘʪʠ) 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʻ ʥʝʩʪʘʥʜʘʨʪʥʠʤ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷʤ. 

2. Connection of facilities (including those which are planned for 

construction) of the connection client to the gas transmission system shall 

be a non-standard connection.  

3. ɿʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʻʜʥʘʪʠʩʷ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ: 

ʚʽʜʤʦʚʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʫ 

ʟʚ'ʷʟʢʫ ʟ ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʶ ʘʙʦ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʽʩʪʶ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʷʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʻ ʛʘʟʦʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ, ʷʢʠʡ 

ʧʨʠʻʜʥʫʻ ʦʙ'ʻʢʪʠ ʚʠʜʦʙʫʪʢʫ/ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʙʽʦʛʘʟʫ); 

ʷʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʤʝʞʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʣʽʮʝʥʟʽʡʥʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʷʢʦʛʦ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʥʘʙʣʠʞʝʥʘ ʜʦ 

ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ;  

ʷʢʱʦ ʪʠʩʢ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʡ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʨʝʙ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ, ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 

1,2 ʄʇʘ. 

3. Connection Users have a right to connect to the gas transmission 

system in case of: 

Refusal of the gas DSO to the connection client in connection with 

unavailability or inadequate free capacities;  

If the connection client is a gas producer, which connects natural gas 

(biogas) production/extraction facilities;  

if the connection client is the gas DSO, boundary of whose territory of 

licenced activity is in the closest proximity to the connection point;  

If the pressure, necessary to meet the clientôs demands, exceeds 1.2 mPa.  

 

4. ʆʙ'ʻʢʪʠ (ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ) ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʷʢʽ ʤʘʶʪʴ ʥʘʤʽʨ 

ʧʨʠʻʜʥʘʪʠʩʷ ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʚʠʜʦʙʫʪʦʛʦ/ʚʠʨʦʙʣʝʥʦʛʦ ʥʠʤʠ ʛʘʟʫ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʠʻʜʥʫʶʪʴʩʷ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʪʦʛʦ, ʱʦ 

ʚʠʜʦʙʫʪʠʡ/ʚʠʨʦʙʣʝʥʠʡ ʥʠʤʠ ʛʘʟ ʫ ʤʽʩʮʽ ʡʦʛʦ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʩʚʦʾʤʠ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʤʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʠ 

ʤʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʮʠʤ ʨʦʟʜʽʣʦʤ. 

4. Facilities (installations) of gas producers that intend to connect to the 

gas transmission system for the purposes of delivery of gas, 

extracted/produced by them, shall be connected considering that the gas 

extracted/produced by them at the place of its delivery to the gas 

transmission system by its physical and chemical properties shall meet the 

standards of natural gas, specified by this Chapter. Along with this, place of 
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ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʤʽʩʮʝ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʦʙʣʘʜʥʘʥʦ ʧʨʠʩʪʨʦʷʤʠ, ʷʢʽ ʥʘ 

ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʽʡ ʦʩʥʦʚʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʶʪʴ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ 

ʛʘʟʫ (ʟʦʢʨʝʤʘ ʧʦʪʦʢʦʚʠʡ ʭʨʦʤʘʪʦʛʨʘʬ, ʚʠʤʽʨʶʚʘʯ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ ʪʦʯʢʠ 

ʨʦʩʠ ʪʦʱʦ), ʟ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʶ ʜʠʩʪʘʥʮʽʡʥʦʛʦ ʾʭ ʢʦʥʪʨʦʣʶ, ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ ʪʘ 

ʚʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʥʝʷʢʽʩʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

gas delivery shall be equipped with devices, which continuously provide for 

control of physical and chemical properties of gas (in particular, flow 

chromatograph, dew point temperature measuring device, etc.), with a 

possibility of their remote control, data transfer and disconnection of supply 

of bad quality gas to the gas transmission system. 

5. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʟʘ ʟʚʝʨʥʝʥʥʷʤ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʡʦʛʦ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ 

(ʫ ʪ. ʯ. ʦʙ'ʻʢʪʘ, ʷʢʠʡ ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʟʙʫʜʫʚʘʪʠ ʥʘ ʟʝʤʝʣʴʥʽʡ ʜʽʣʷʥʮʽ, ʱʦ 

ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʫ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʯʠ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ) ʘʙʦ ʽʩʥʫʶʯʦʛʦ 

ʦʙ'ʻʢʪʘ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ 

ʥʦʨʤ ʪʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ ʙʝʟʧʝʢʠ ʪʘ ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ ʪʘ ʯʠʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʋʢʨʘʾʥʠ. 

5. Pursuant to the connection clientôs application, TSO shall ensure 

connection of its construction facility (including the facility, which is 

planned for construction on a land parcel that is owned or used by the client) 

or of the existing facility to the gas transmission system, on condition of 

compliance with technical norms and safety standards and on condition of 

fulfillment by the connection client of requirements of this Code and 

applicable legislation of Ukraine. 

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʱʦʜʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

6.  TSO shall post on its web site the information regarding connection 

to the gas transmission system. 

7. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʝ ʚʽʜʤʦʚʠʪʠ ʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʽ 

ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʘʙʦ 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʦʩʪʽ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʧʝʚʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʯʠ ʜʽʣʷʥʮʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʤʦʚʣʝʥʦʾ ʜʣʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʘʙʦ ʟʫʧʠʥʠʪʠ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʮʠʤ ʨʦʟʜʽʣʦʤ. ʂʦʧʽʷ ʚʽʜʤʦʚʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʽ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧ'ʷʪʠ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʫ. 

7.  TSO may refuse to connect the clientôs facility to the gas 

transmission system providing unavailability or insufficiency of free 

capacities at a certain point or section of the gas transmission system, 

ordered for connection, or to halt connection if the customer violates the 

connecting procedure, as outlined in this Chapter. Copy of the TSOôs refusal 

to connect the clientôs facility to the gas transmission system shall be 

submitted to the Regulator within five working days.  

8. ɺʝʣʠʯʠʥʘ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʦʛʦ 

ʜʦʩʪʫʧʫ (ʨʝʟʝʨʚ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ) ʫ ʧʝʚʥʽʡ ʪʦʯʮʽ/ʜʽʣʷʥʮʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʷʢ ʨʽʟʥʠʮʷ ʤʽʞ ʪʝʭʥʽʯʥʦʶ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʶ ʚ ʮʽʡ 

ʪʦʯʮʽ/ʜʽʣʴʥʠʮʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʚʝʣʠʯʠʥʦʶ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʷʢʘ 

ʟʘʨʝʟʝʨʚʦʚʘʥʘ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ ʫʤʦʚʘʤʠ ʪʘ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤʠ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ/ʜʽʣʷʥʮʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ɺʝʣʠʯʠʥʘ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʦʛʦ ʜʦʩʪʫʧʫ 

(ʨʝʟʝʨʚ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ) ʻ ʯʘʩʪʠʥʦʶ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʧʨʘʚʦ 

8.  Value of free (available) capacity to ensure technological access 

(capacity reserve) at a certain point/section of the gas transmission system 

shall be determined as a difference between the technical capacity at this 

point/section of the gas transmission system and value of capacity, booked 

by technical specifications and agreements on connection to the gas 

transmission system at this point/section of the gas transmission system. 

Value of free capacity to ensure technological access (capacity reserve) shall 

be a part of technical capacity, the right to use whereof has not been granted 

to other Users and natural gas market entities. 
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ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʷʢʦʶ ʥʝ ʥʘʜʘʥʝ ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʪʘ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

ʋ ʨʘʟʽ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʧʨʠʻʜʥʘʪʠʩʷ ʜʦ ʽʩʥʫʶʯʦʾ ʪʦʯʢʠ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʣʷ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʫʤʦʚʠ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʥʦʚʦʾ ʪʦʯʢʠ, ʷʢʘ ʙʫʜʝ ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʘ ʷʢʦʤʦʛʘ ʙʣʠʞʯʝ ʜʦ 

ʧʝʨʚʽʩʥʦ ʟʘʧʠʪʫʚʘʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʧʨʠʡʤʘʶʯʠ ʜʦ ʫʚʘʛʠ 

ʦʧʪʠʤʽʟʘʮʽʶ ʚʠʪʨʘʪ ʪʘ ʜʦʮʽʣʴʥʽʩʪʴ ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʨʽʰʝʥʴ. 

 

In case of unavailability of a technical possibility to make connection to the 

existing point in the gas transmission system or unavailability of a free 

capacity for connection, the TSO shall determine the conditions of 

connection to a new point, located as close as possible to the initial requested 

connection point, taking into account the cost optimization and expediency 

of technological solutions. 

9. ʇʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ, 

ʟʦʢʨʝʤʘ: 

ʧʨʘʚʘ ʪʘ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʠ ʩʪʦʨʽʥ; 

ʩʪʨʦʢʠ ʪʘ ʫʤʦʚʠ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ; 

ʧʝʨʽʦʜ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʦʚʦʛʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʫʤʦʚʠ 

ʡʦʛʦ ʨʦʟʽʨʚʘʥʥʷ; 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʽʩʪʴ ʩʪʦʨʽʥ ʟʘ ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʘʙʦ ʥʝʥʘʣʝʞʥʝ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʫʤʦʚ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʩʪʨʦʢʽʚ 

ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʨʦʙʽʪ; 

ʨʦʟʤʽʨ ʘʙʦ ʩʧʦʩʽʙ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʦʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʪʝʨʤʽʥʠ 

ʚʥʝʩʝʥʥʷ ʦʧʣʘʪʠ ʦʢʨʝʤʠʤʠ ʯʘʩʪʠʥʘʤʠ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ); 

ʦʙʩʷʛ ʨʦʙʽʪ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʪʝʭʥʽʯʥʠʡ ʥʘʛʣʷʜ, 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ, ʚʘʨʪʽʩʪʴ ʩʪʨʘʚʣʝʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʦʱʦ); 

ʫʤʦʚʠ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ, ʱʦ ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʩʫʙ'ʻʢʪʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, 

ʟ ʤʝʪʦʶ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ ʘʙʦ ʨʦʟʰʠʨʝʥʥʷ ʤʝʨʝʞʽ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʾ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ; 

ʫʤʦʚʠ ʪʘ ʩʧʦʩʽʙ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ (ʚʣʘʩʥʽʩʪʴ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʰʣʷʭʦʤ 

ʢʫʧʽʚʣʽ-ʧʨʦʜʘʞʫ), ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ, ʛʦʩʧʦʜʘʨʩʴʢʝ ʚʽʜʜʘʥʥʷ, ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ), 

ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

 

9. Connection of clientôs facilities by the TSO shall be carried out on 

the basis of an agreement on connection, which envisages, in particular:  

rights and obligations of the parties; 

terms and conditions of connection works; 

the connection contract fulfillment deadline and conditions for its 

cancellation; 

responsibilities of the parties for non-observance or inappropriate fulfillment 

of the agreement on connection, including for the delay in timeframes for 

the performance of works; 

amount and method of determination of payment for connection, as well as 

timeframes for making a payment by installments (as necessary); 

scope of necessary works to perform the connection (technical supervision, 

connection of the customerôs facility to the gas transmission system, 

connection, cost of bleeded gas, etc.), 

conditions of access to the facilities belonging to the connection customer in 

order to construct or expand the network, necessary for the connection;  

conditions and method ( ownership (including purchase and sale), use, 

economic control, operation) of transfer transmission system facilities to the 

TSO determined by the customer.  
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10. ɿʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʯʠ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʧʝʨʝʦʩʥʘʱʝʥʥʷ ʚʞʝ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʦʛʦ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙ'ʻʢʪʘ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʟʤʽʥʠ ʬʦʨʤʠ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʯʠ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʮʴʦʛʦ ʦʙ'ʻʢʪʘ, ʢʦʣʠ 

ʚʠʥʠʢʘʻ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ ʟʙʽʣʴʰʝʥʥʷ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʪʦʯʮʽ 

ʧʨʠ̒ʜʥʘʥʥʷ ʘʙʦ ʾ ʾ ʧʝʨʝʥʝʩʝʥʥʷ, ʟ ʥʦʚʠʤ ʯʠ ʜʽʶʯʠʤ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʤʘʻ 

ʙʫʪʠ ʫʢʣʘʜʝʥʠʡ ʥʦʚʠʡ ʜʦʛʦʚʽʨ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʫʤʦʚ ʮʴʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʫ. 

10. If there is a need for reconstruction or upgrade of a facility already 

connected to the gas transmission system, including if as a result of a change 

of a form of ownership or owner of that facility there arises a need to enhance 

technical capacities at the point of connection or its displacement, a new 

agreement on connection shall be concluded with the new or existing owner 

of the facility in compliance with terms and conditions of this Code.  

11. ʇʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

11. Connection to the gas transmission system shall be carried out 

exclusively by the TSO. 

2. ʇʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙôʻʢʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

2. Procedure of connection of Usersô facilities to the gas 

transmission system. 
1. ɼʣʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ ʘʙʦ ʽʩʥʫʶʯʦʛʦ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʾʭ ʚʣʘʩʥʠʢ ʘʙʦ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʯ (ʟʘʤʦʚʥʠʢ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ) ʟʚʝʨʪʘʻʪʴʩʷ ʜʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʟ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʶ ʟʘʷʚʦʶ, ʩʢʣʘʜʝʥʦʶ ʫ ʜʦʚʽʣʴʥʽʡ ʬʦʨʤʽ, ʜʦ ʷʢʦʾ ʜʦʜʘʶʪʴʩʷ: 

ʟʘʧʦʚʥʝʥʠʡ ʦʧʠʪʫʚʘʣʴʥʠʡ ʣʠʩʪ ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʟʘʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ, ʱʦ 

ʤʘʻ ʧʨʠʻʜʥʘʪʠʩʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʢʦʧʽʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ, ʱʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʪʴ ʽʩʥʫʚʘʥʥʷ ʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ 

ʧʨʘʚ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʯʠ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʦʙ'ʻʢʪ, ʱʦ ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʜʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, 

ʘʙʦ ʥʘ ʟʝʤʝʣʴʥʫ ʜʽʣʷʥʢʫ, ʜʝ ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʟʙʫʜʫʚʘʪʠ ʪʘʢʠʡ ʦʙ'ʻʢʪ; 

ʢʦʧʽʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ, ʱʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʪʴ ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʥʷ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʫʢʣʘʜʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ. 

ʅʘ ʚʠʤʦʛʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʢʘʟʘʥʽ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ 

ʧʨʝʜ'ʷʚʣʷʶʪʴʩʷ ʜʣʷ ʦʛʣʷʜʫ ʚ ʦʨʠʛʽʥʘʣʽ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʤʘʻ ʧʨʘʚʘ ʚʠʤʘʛʘʪʠ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ, ʱʦ 

ʥʝ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʽ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ. 

1. To connect the construction facility or the existing facility to the gas 

transmission system, their owner or user (connection client) shall apply to 

the TSO with the respective application, drawn up in an arbitrary form, to 

which the following shall be attached:  

filled out questionnaire as per the template of the TSO, wherein technical 

characteristics of the customerôs facility to be connected to the gas 

transmission system shall be indicated;  

copies of documents, which establish the customerôs title or a right to use 

the facility, planned for connection, or to a land parcel, where such a facility 

is planned for construction;  

 

copies of clientôs documents, which confirm powers of a representative to 

conclude an agreement on connection. 

  

At the request of the TSO the original copies of these documents shall be 

presented for consideration. The TSO is not entitled to demand from the 

customer of connection any documents that are not provided for in Article 1 

of this chapter. 
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2. ʗʢʱʦ ʜʘʥʽ ʚ ʦʧʠʪʫʚʘʣʴʥʦʤʫ ʣʠʩʪʽ ʯʠ ʧʦʜʘʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʴ 

ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʘʙʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʥʝ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʪʘ/ʘʙʦ ʚ ʩʠʪʫʘʮʽʾ, ʢʦʣʠ 

ʥʘʡʙʣʠʞʯʝ ʤʽʩʮʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʜʽʣʷʥʮʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʘ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʽʟ ʾʾ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʪʘ ʧʦʪʨʝʙʫʻ 

ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʷ ʟ ʥʠʤ ʥʦʚʠʭ ʧʨʠʻʜʥʘʥʴ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʦʚʠʥʝʥ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 5 (ʧ'ʷʪʠ) ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʜʥʷ ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʾ ʟʘʷʚʠ ʧʨʦ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʥʘʜʽʩʣʘʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʠʩʴʤʦʚʠʡ ʟʘʧʠʪ ʱʦʜʦ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ 

ʜʘʥʠʭ ʪʘ/ʘʙʦ ʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʦʨʠʛʽʥʘʣʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ, ʷʢʠʡ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʟʛʦʜʫ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʘ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʧʫʥʢʪʦʤ 3 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ ʩʪʨʦʢ ʚʠʜʘʯʽ 

ʜʦʟʚʦʣʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʧʨʦʝʢʪʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ 

ʫʤʦʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʧʨʠʟʫʧʠʥʷʻʪʴʩʷ ʥʘ ʯʘʩ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʜʘʥʠʭ. ɿʘʧʠʪ ʱʦʜʦ 

ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʜʘʥʠʭ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʢʣʶʯʘʪʠ ʚʠʯʝʨʧʥʠʡ ʧʝʨʝʣʽʢ ʟʘʫʚʘʞʝʥʴ. 

ɼʣʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʜʦ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ, ʷʢʽ ʥʝ ʥʘʣʝʞʘʪʴ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘʣʝ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʜʦ ʡʦʛʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽ ʷʢʽ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʘ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʥʘʙʫʜʫʪʴ ʩʪʘʪʫʩʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʚʣʘʩʥʠʢ 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʤʘʻ ʥʘʜʘʪʠ ʧʠʩʴʤʦʚʫ ʟʛʦʜʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ 

ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʜʦ ʡʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʪʘ ʧʽʜʧʠʩʘʪʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫʛʦʜʫ (ʧʨʦ ʥʘʤʽʨʠ, ʤʝʤʦʨʘʥʜʫʤ ʪʦʱʦ) ʧʨʦ 

ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʥʷ ʫʢʣʘʩʪʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʝʨʝʜ 

ʧʫʩʢʦʤ ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʙ'ʻʢʪ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʦʜʠʥ ʽʟ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʥʘ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ (ʛʦʩʧʦʜʘʨʩʴʢʦʛʦ ʚʽʜʘʥʥʷ, ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʯʠ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ) 

ʘʙʦ ʧʝʨʝʜʘʪʠ ʫ ʚʣʘʩʥʽʩʪʴ. 

ʇʨʠ ʚʽʜʤʦʚʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʽ ʡʦʛʦ ʦʙ'ʻʢʪʘ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʪʠʭ, ʷʢʽ 

ʧʣʘʥʫʶʪʴʩʷ ʟʙʫʜʫʚʘʪʠ) ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 5 (ʧ'ʷʪʠ) ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ 

ʟ ʜʥʷ ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʾ ʟʘʷʚʠ ʧʨʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʘʙʦ ʜʘʪʠ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʫʪʦʯʥʝʥʠʭ 

ʜʘʥʠʭ) ʧʠʩʴʤʦʚʦ ʧʦʚʽʜʦʤʠʪʠ ʧʨʦ ʮʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʟ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ 

2. If the data in the questionnaire or submitted documents need to be 

clarified or are not defined in full, and/or in a situation when the nearest 

place to ensure capacity is located on the section of the gas transmission 

system, which is used by the TSO under a contract with its owner and new 

connections must be agreed therewith, the TSO must, within five (5) 

business days from the date of registration of the application for connection, 

send to the customer a written request for clarification of data and/or 

provision by the customer of an original document confirming the consent 

of the owner of gas networks to connect the customerôs facility. The time 

period for issuing permission for connection, draft of connection agreement, 

and the technical specifications for connection established in Article 3 of this 

Chapter, shall be suspended while verifying the data. The request for 

clarification of data shall include an exhaustive list of remarks. 

 

To connect the customerôs facility to the gas networks not owned by the 

TSO, but connected to its gas transmission system, and which as a result of 

connection of customerôs facility will receive the status of the gas 

transmission system, the owner of the said gas networks shall provide a 

written consent to the connection of the customerôs facility to its gas 

networks and to sign an agreement (letter of intent, memorandum, etc.) with 

the TSO on the obligation to conclude with the TSO one of the contracts for 

the use of gas networks (economic control, use or operation), or to transfer 

ownership for them prior to the gas-in to the customerôs facility.  

In case of refusal to connect the customerôs facility (including those planned 

for construction) to the gas transmission system, the TSO shall, within five 

(5) business days from the date of registration of the application for 

connection (or from the date of receipt of verified data), inform the customer 

in writing about it providing an appropriate justification for such a decision. 

A copy of the written refusal of connection must be submitted to the 

territorial representative office of the regulator within the same time period 

at the location of the point of capacity provision.  
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ʦʙˇʨʫʥʪʫʚʘʥʥʷʤ ʪʘʢʦʛʦ ʨʽʰʝʥʥʷ. ʂʦʧʽʷ ʧʠʩʴʤʦʚʦʾ ʚʽʜʤʦʚʠ ʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʽ 

ʚ ʮʝʡ ʩʘʤʠʡ ʪʝʨʤʽʥ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʧʝʨʝʜʘʥʘ ʚ ʪʝʨʠʪʦʨʽʘʣʴʥʠʡ ʦʨʛʘʥ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʘ 

ʟʘ ʤʽʩʮʝʟʥʘʭʦʜʞʝʥʥʷʤ ʪʦʯʢʠ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

3. ɿʘ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʟʘʫʚʘʞʝʥʴ ʜʦ ʧʦʜʘʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʘʙʦ ʧʽʩʣʷ ʾʭ ʫʩʫʥʝʥʥʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ 

ʜʥʷ ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʾ ʟʘʷʚʠ ʧʨʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʘʙʦ ʜʘʪʠ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʟʘʫʚʘʞʝʥʥʷ) ʥʘ 

ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʘʥʠʭ ʦʧʠʪʫʚʘʣʴʥʦʛʦ ʣʠʩʪʘ, ʧʦʜʘʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʪʘ ʧʘʨʘʤʝʪʨʽʚ 

ʤʽʩʮʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʥʘʜʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ (ʫ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʦʧʠʪʫʚʘʣʴʥʦʤʫ ʣʠʩʪʽ ʩʧʦʩʽʙ) ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʨʘʭʫʥʢʠ ʱʦʜʦ 

ʦʧʣʘʪʠ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʦʩʣʫʛ ʟ ʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦʟʚʦʣʫ ʥʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚ. 

ɺʘʨʪʽʩʪʴ ʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦʟʚʦʣʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ 

ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʽʾ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʪʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ. 

ʇʽʩʣʷ ʦʧʣʘʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʢʘʟʘʥʠʭ ʨʘʭʫʥʢʽʚ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʥʘʜʘʻ ʡʦʤʫ ʜʦʟʚʽʣ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, 

ʧʨʦʝʢʪ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚ ʜʚʦʭ ʧʨʠʤʽʨʥʠʢʘʭ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʫʤʦʚʠ. 

3. In the absence of remarks to the documents submitted, or after their 

elimination, the TSO, within 10 (ten) business days from the date of 

registration of the application for connection (or the date of elimination of 

remarks) based on the data of the questionnaire, submitted documents, and 

parameters of the place of capacity provision and the connection point, shall 

provide the customer (in the method specified in the questionnaire) relevant 

invoices regarding the payment for the provision to the customer of 

connection services of the permit for connection, the connection agreement 

and of technical conditions. 

 

The cost of issuing a permit for connection and technical specifications to 

the customer of connection shall be determined in accordance with the 

Methods for Determining Fees for Connection to the Gas Transmission 

System and Gas Distribution System, approved by the Regulator. 

 

After the payment of the indicated invoices by the customer of connection 

to the TSO, operator grants permit for connection, two copies of the draft 

connection agreement and technical conditions. 

4. ʇʽʩʣʷ ʫʢʣʘʜʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʚʠʢʦʥʘʚʝʮʴ ʧʨʦʝʢʪʥʠʭ 

ʨʦʙʽʪ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ: 

 

ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʤʽʩʪʦʙʫʜʽʚʥʠʭ ʫʤʦʚ ʪʘ ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʟʘʙʫʜʦʚʠ ʟʝʤʝʣʴʥʦʾ ʜʽʣʷʥʢʠ 

ʧʽʜ ʛʘʟʦʚʠʤʠ ʤʝʨʝʞʘʤʠ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ); 

 

ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʽʥʞʝʥʝʨʥʦ-ʛʝʦʜʝʟʠʯʥʠʭ ʚʠʰʫʢʫʚʘʥʴ; 

 

ʨʦʟʨʦʙʢʫ ʪʘ ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʥʘ 

ʟʦʚʥʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ. 

4. After the conclusion of the connection agreement, the implementing 

entity of design works of external gas supply, on the basis of the technical 

specifications for connection, shall ensure: 

 

obtainment of town-planning specifications and restrictions on development 

of the land parcel under external gas supply networks (if necessary); 

performance of engineering and geodetic surveys; 

 

development and approval of designs and cost estimates for an external gas 

supply. 
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5. ʇʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʷ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ 

ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʤʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤ ʫʤʦʚʘʤ ʪʘ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʪʠ 

ʚʝʩʴ ʢʦʤʧʣʝʢʩ ʨʦʙʽʪ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʭ ʟ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷʤ (ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦʤ ʪʘ 

ʚʚʝʜʝʥʥʷʤ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ 

ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚʽʜ ʤʽʩʮʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʦ ʪʦʯʢʠ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ) ʪʘ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʤ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʚʢʣʶʯʘʶʯʠ ʟʘʭʦʜʠ ʟ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʙʣʘʛʦʫʩʪʨʦʶ, ʱʦ ʙʫʣʦ 

ʧʦʨʫʰʝʥʦ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ. 

5. Designs and cost estimates for an of the customerôs facility shall 

comply with technical conditions and provide for a full range of works 

associated with the connection (construction and commissioning of the gas 

networks of external gas supply of customerôs facilities from the place of 

capacity provision to the connection point) and connection of the customerôs 

facility to the gas transmission system, including measures to restore the 

public amenities disturbed as a result of construction. 

 

6. ʗʢʱʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʜʘʥʠʭ ʦʧʠʪʫʚʘʣʴʥʦʛʦ ʣʠʩʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʧʦʜʘʥʠʭ ʽʟ ʟʘʷʚʦʶ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʠʢʦʥʘʚʮʝʤ ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ (ʥʝ ʟʘʣʝʞʥʦ 

ʚʽʜ ʚʠʢʦʥʘʚʮʷ ʧʨʦʝʢʪʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ), ʪʦʯʢʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʣʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʤʘʻ 

ʚʠʟʥʘʯʘʪʠʩʷ ʥʘ ʤʝʞʽ ʟʝʤʝʣʴʥʦʾ ʜʽʣʷʥʢʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʘʙʦ ʟʘ ʡʦʛʦ ʟʛʦʜʦʶ ʥʘ 

ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʪʘʢʦʾ ʟʝʤʝʣʴʥʦʾ ʜʽʣʷʥʢʠ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʜʦʛʦʚʽʨ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʤʘʻ 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʪʠ ʥʦʨʤʫ ʟ ʚʽʜʢʣʘʜʘʣʴʥʦʶ ʫʤʦʚʦʶ ʱʦʜʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʚʘʨʪʦʩʪʽ 

ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʩʪʨʦʢʫ ʡʦʛʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʚ ʧʦʜʘʣʴʰʦʤʫ 

ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʦʢʨʝʤʦʶ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʶ ʫʛʦʜʦʶ, ʚʠʭʦʜʷʯʠ ʟ ʦʙʩʷʛʫ ʨʦʙʽʪ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʻʶ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ. 

6. If, according to the data of the questionnaire of the TSO and other 

documents submitted together with the application for connection, the 

customer designates the TSO as a contractor of construction works of 

external gas supply (regardless of the contractor of design works of external 

gas supply), then the connection point for the customer in accordance with 

the connection agreement shall be determined on the boundary of the 

customerôs land parcel or, with the customer's consent, on the territory of 

such a land parcel. In this case the connection agreement shall envisage a 

norm with a suspensive condition with regard to determining the connection 

fee and the period of its implementation, which shall later be determined by 

a separate supplemental agreement based on the scope of works provided for 

in the designs and cost estimates for an external gas supply. 

7. ʗʢʱʦ ʚʠʢʦʥʘʚʮʝʤ ʧʨʦʝʢʪʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʻ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʨʦʝʢʪʥʘ ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʷ, ʦʙʨʘʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ), ʚʽʥ 

ʧʦʛʦʜʞʫʻ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʶ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʥʘ ʾʾ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʩʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤ ʫʤʦʚʘʤ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʽʩʣʷ ʯʦʛʦ ʟʘʪʚʝʨʜʞʫʻ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʫ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʶ ʪʘ ʧʝʨʝʜʘʻ ʦʜʠʥ ʾʾ ʧʨʠʤʽʨʥʠʢ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. ʇʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ 

ʩʪʨʦʢ, ʱʦ ʥʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 15 ʜʥʽʚ. ʋ ʮʝʡ ʩʘʤʠʡ ʩʪʨʦʢ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚʠʯʝʨʧʥʠʡ 

ʧʝʨʝʣʽʢ ʟʘʫʚʘʞʝʥʴ, ʷʢʱʦ ʚʦʥʠ ʤʘʶʪʴ ʤʽʩʮʝ. ʇʽʩʣʷ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʚʩʽʭ 

7. If the customer is the designer of external gas supply (including when 

a design organization has been selected by the customer), the customer shall 

approve the designs and cost estimates for the external gas supply for their 

compliance with the technical specifications with the TSO, and then shall 

approve the designs and cost estimates and hand over a copy of this 

documentation to the TSO. Endorsement of the designs and cost estimates 

for an external gas supply shall be carried out by the TSO within a period 

not exceeding 15 days. Within the same period of time the exhaustive list of 

comments shall be provided, if any. After elimination of all remarks, the 

designs and cost estimates shall be considered as endorsed by the TSO. 
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ʟʘʫʚʘʞʝʥʴ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʷ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʧʦʛʦʜʞʝʥʦʶ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ʈʦʟʤʽʨ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʟʘʭʦʜʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʽʾ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʪʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ. 

The expenses for the services of the TSO related to the approval of designs 

and cost estimates for an external gas supply shall be determined in 

accordance with the Methods for Determining Fees for Connection to the 

Gas Transmission and Gas Distribution Systems, approved by the Regulator. 

8. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʟʛʦʜʠ ʟ ʚʘʨʪʽʩʪʶ ʨʦʙʽʪ ʪʘ/ʘʙʦ ʨʦʙʦʪʘʤʠ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʤʠ 

ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʻʶ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʩʪʦʨʦʥʘ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʟʘ ʩʚʽʡ ʨʘʭʫʥʦʢ ʪʘ ʟʘ 

ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʷʤ ʟ ʽʥʰʦʶ ʩʪʦʨʦʥʦʶ ʽʥʽʮʽʶʚʘʪʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʥʝʟʘʣʝʞʥʦʾ 

ʝʢʩʧʝʨʪʠʟʠ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ. ʈʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʝʢʩʧʝʨʪʠʟʠ 

ʟʘʣʝʞʥʦ ʚʽʜ ʾʾ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽʚ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʫʶʪʴ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ 

ʚʥʝʩʪʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʟʤʽʥʠ ʜʦ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʪʘ/ʘʙʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʛʦʜʠʪʠ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʫ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʶ. 

8. In case of disagreement with the cost and/or the measures envisaged 

in the designs and cost estimates for the external gas supply, the party to the 

connection agreement may initiate an independent expert assessment of 

designs and cost estimates at its own expense and after agreement with the 

other party. The results of expert assessment, depending on its results, shall 

oblige the customer of connection services to make appropriate changes in 

the designs and cost estimates and/or the TSO - to agree on the designs and 

cost estimates. 

9. ʇʽʩʣʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦʜʘʪʢʦʚʫ ʫʛʦʜʫ ʜʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʠʟʥʘʯʘʻ 

ʩʪʨʦʢ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʚʘʨʪʽʩʪʴ ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ. ʉʪʨʦʢ 

ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʨʦʙʽʪ ʽʟ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʽʟ 

ʚʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʩʪʨʦʢʫ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʦ-ʤʦʥʪʘʞʥʠʭ ʪʘ 

ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʛʦʜʞʫʚʘʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ, ʱʦ ʤʘʶʪʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʩʪʨʦʢʘʤ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʤ ʯʠʥʥʠʤʠ ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʤʠ ʥʦʨʤʘʤʠ ʪʘ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ, ʪʘ ʩʪʨʦʢʽʚ 

ʥʘ ʟʘʢʫʧʽʚʣʶ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʪʦʚʘʨʽʚ, ʨʦʙʽʪ ʽ ʧʦʩʣʫʛ ʽ ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʧʦʛʦʜʞʝʥʴ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʻʶ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʥʘ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʤʽʩʪʦʙʫʜʽʚʥʠʭ ʫʤʦʚ ʪʘ 

ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʧʽʜ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ. 

ʗʢʱʦ ʨʦʟʨʦʙʥʠʢʦʤ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʙʫʚ ʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

9. After receiving the designs and cost estimates for the external gas supply 

from the customer of connection services, within 10 (ten) business days, the 

TSO shall send to the customer of connection services a supplementary 

contract to the connection agreement, wherein the deadline for providing 

connection and the cost of connection shall be determined. The duration of 

works to ensure connection shall be determined by taking into account the 

period of performance of construction, installation and commissioning 

works that must comply with the terms stipulated by the applicable 

construction norms and rules, and the term of purchase of relevant goods, 

works and services, and the necessary approvals, envisaged by the designs 

and cost estimates for the external gas supply, including obtainment of town-

planning specifications and restrictions on the construction of external gas 

supply networks. If the designs and cost estimates were developed by an 

organization other than the TSO, its cost shall not be included into the 

connection fee. 
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ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʾʾ ʚʘʨʪʽʩʪʴ ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʧʣʘʪʫ ʟʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ. 

 

 

10. ʗʢʱʦ ʥʘ ʜʘʪʫ ʧʽʜʛʦʪʦʚʢʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ  ̒ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʤʽʩʮʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʠʭʦʜʠʪʠ ʟ ʪʘʢʦʛʦ: 

ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʫʤʦʚʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʠʜʘʶʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ 

ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʜʣʷ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʨʝʟʝʨʚʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʫ ʤʽʩʮʽ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ  ̔ ʚ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ ʦʢʨʝʤʦ 

ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚʝʣʠʯʠʥʘ ʟʘʛʘʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʷʢʘ 

ʟʘʤʦʚʣʝʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ; 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʽ ʚʠʪʨʘʪʠ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʨʦʙʽʪ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʻʶ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ 

ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʬʽʥʘʥʩʫʶʪʴʩʷ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦʾ ʫʯʘʩʪʽ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʫ ʨʘʟʽ ʾʭ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ) ʜʦ ʪʦʛʦ ʩʘʤʦʛʦ ʤʽʩʮʷ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʫ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʤʽʩʮʝ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʤʘʻ ʟʙʽʛʘʪʠʩʷ ʟ ʤʽʩʮʝʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʝʨʚʠʥʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ, ʜʣʷ ʷʢʦʛʦ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤʠ ʫʤʦʚʘʤʠ 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʨʝʟʝʨʚʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʘʭ ʥʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʾʭ ʧʘʡʦʚʘ ʫʯʘʩʪʴ ʫ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʽʾ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʨʝʟʝʨʚʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

10. If on the day of preparation of the technical specifications by the TSO 

there is a need to establish by the TSO an additional capacity at the point of 

capacity provision, it is necessary to proceed on the basis that: 

 

technical specifications for connection are issued to the client taking into 

consideration the development of gas networks to create a capacity reserve 

at the points of capacity provision of the client, and the technical 

specifications separately state the total capacity and the capacity ordered by 

the connection client,  

 

required expenditures to fully implement the works according to the designs 

and cost estimates on external gas supply of the clientôs facility shall be 

financed at the cost of proportional participation of connection Users (if 

available) as far as the point of capacity provision,  

 

in technical specifications for connection of subsequent Users, a place of 

capacity provision shall coincide with the place of capacity provision of the 

primary client, for whom the technical specifications envisage creation of a 

capacity reserve. Along with this, agreements on connection of subsequent 

Users shall define their participation share in compensating the costs of 

creation of the capacity reserve. 

11. ʇʽʩʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʫ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʷʢʱʦ ʚ ʟʘʷʚʽ ʥʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʦʧʠʪʫʚʘʣʴʥʦʤʫ ʣʠʩʪʽ) ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʢʦʥʘʚʮʝʤ ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ 

11. After the connection cost is determined in the connection agreement 

and if in the application for connection (questionnaire) the client identifies 

the TSO as the contractor of construction of external gas supply, within the 

period (time) specified in the connection agreement and taking into account 
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ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, ʫ ʪʝʨʤʽʥ (ʩʪʨʦʢ), ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, 

ʪʘ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʛʨʘʬʽʢʘ ʦʧʣʘʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʟʘ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʚ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ: 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʟʝʤʝʣʴʥʠʭ ʧʨʘʚʦʚʽʜʥʦʩʠʥ ʧʽʜ ʛʘʟʦʚʠʤʠ ʤʝʨʝʞʘʤʠ 

ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ; 

ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʜʦʟʚʽʣʴʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʧʨʦ ʧʦʯʘʪʦʢ 

ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ; 

ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ ʪʘ ʚʚʝʜʝʥʥʷ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʥʦʚʦʟʙʫʜʦʚʘʥʠʭ 

(ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʡʦʚʘʥʠʭ) ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ; 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʚ ʪʦʯʮʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʽʟ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷʤ ʡʦʛʦ 

ʟʘʭʠʩʪʫ ʚʽʜ ʥʝʩʧʨʠʷʪʣʠʚʠʭ ʧʦʛʦʜʥʠʭ ʫʤʦʚ ʪʘ ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʦʛʦ 

ʜʦʩʪʫʧʫ; 

ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʙʣʘʛʦʫʩʪʨʦʶ, ʱʦ ʙʫʣʠ ʧʦʨʫʰʝʥʽ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ 

ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ; 

ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʶ ʧʨʘʚʘ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʟʙʫʜʦʚʘʥʽ ʛʘʟʦʚʽ ʤʝʨʝʞʽ; 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚ ʤʽʩʮʽ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚ ʪʦʯʮʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ 

ʮɹ ʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ; 

ʧʫʩʢ ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʙ'ʻʢʪ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʪʘ ʫʢʣʘʜʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʫʛʦʜʠ (ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ - ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ) ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

the payment schedule of the client under the agreement, the TSO shall ensure 

the following in the established manner:  

 

formalization of legal relations on the land lying under the gas networks of 

external gas supply; 

 

obtainment of construction permits according to the established procedure; 

 

  

construction and commissioning of newly constructed (reconstructed) gas 

networks of external gas supply; 

installation of a metering unit at the connection point with protection against 

bad weather conditions and unauthorized access; 

 

 

restore the landscaping facilities damaged during the construction; 

 

 

registration of a title to the constructed gas networks; 

 

connection of gas networks of external gas supply at the place of capacity 

provision; 

 

connection of the clientôs gas networks of internal gas supply to the gas 

transmission system at the connection point in line with the requirements of 

this Code; 

 

gas-in to the clientôs facility and conclusion of an agreement on natural gas 

transmission and technical agreement (for the gas DSO ï if necessary) in 

line with the requirements of this Code.  
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12. ʗʢʱʦ ʚ ʟʘʷʚʽ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʦʧʠʪʫʚʘʣʴʥʦʤʫ ʣʠʩʪʽ) ʟʘʤʦʚʥʠʢ 

ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʚʠʢʦʥʘʚʮʝʤ ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ 

ʽʥʰʦʛʦ (ʢʨʽʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ) ʩʫʙ'ʻʢʪʘ 

ʛʦʩʧʦʜʘʨʶʚʘʥʥʷ, ʪʦʯʢʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʣʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ 

ʽʩʥʫʶʯʽʡ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʪʘ ʩʧʽʚʧʘʜʘʻ ʟ ʤʽʩʮʝʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʜʦ ʥʴʦʛʦ 

ʥʘʙʣʠʞʝʥʘ). ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʟʘʭʦʜʠ, ʷʢʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʪʘ ʧʣʘʪʘ ʟʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʤʘʶʪʴ ʚʢʣʶʯʘʪʠ ʣʠʰʝ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟ: 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʨʦʝʢʪʫ ʥʘ ʚʥʫʪʨʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚʽʜ ʪʦʯʢʠ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ); 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʮʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʤʽʩʮʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ), ʟʘ 

ʚʠʥʷʪʢʦʤ ʚʠʧʘʜʢʽʚ, ʷʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʚʠʩʪʫʧʘʻ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ; 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʟʦʚʥʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ (ʟʘ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ) 

ʫ ʤʽʩʮʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʧʜ̔ʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʭ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚ ʪʦʯʮʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʧʫʩʢʫ ʛʘʟʫ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ 

ʨʦʟʜʽʣʫ; 

ʧʫʩʢʫ ʛʘʟʫ ʥʘ ʦʙ'ʻʢʪ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʪʘ ʫʢʣʘʜʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʫʛʦʜʠ), ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

12. If in the connection application (questionnaire) the client identifies 

another business entity (except for the TSO) as a contractor of construction 

works of external gas supply, the connection point for the client, according 

to the connection agreement and technical specifications, shall be 

determined in the existing gas transmission system of the TSO and shall 

coincide with the place of capacity provision (as close as possible). Along 

with this, measures ensured by the TSO under the connection agreement and 

a connection fee shall include only the services on: 

 

 

approval for the client of the design of internal gas supply from the 

connection point (if required); 

 

installation of a gas custody metering station at the connection point (point 

of capacity provision) in the established manner except for the cases where 

the client is a gas producing enterprise; 

 

 

connection of gas networks of external gas supply (if available) at the point 

of capacity provision; 

 

connection of the clientôs gas networks of internal gas supply to the gas 

transmission system at the connection point and gas-in, taking into 

consideration the requirements of this Code; 

 

gas-in to the clientôs facility and conclusion of an agreement on natural gas 

transmission (technical agreement) in line with the requirements of this 

Code.  

 

The expenses for these services shall be determined according to the 

Methods for Establishing the Fee for Connection to the Gas Transmission 

and Gas Distribution Systems, approved by the Regulator.  
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ʈʦʟʤʽʨ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʽʾ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʪʘ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ. 

ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʽʩʣʷ ʧʽʜʧʠʩʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʚ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ: 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʟʝʤʝʣʴʥʠʭ ʧʨʘʚʦʚʽʜʥʦʩʠʥ ʧʽʜ ʛʘʟʦʚʠʤʠ ʤʝʨʝʞʘʤʠ, ʱʦ 

ʙʫʜʫʪʴ ʙʫʜʫʚʘʪʠʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʚʽʜ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ; 

ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʤʽʩʪʦʙʫʜʽʚʥʠʭ ʫʤʦʚ ʪʘ ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʟʘʙʫʜʦʚʠ ʟʝʤʝʣʴʥʦʾ ʜʽʣʷʥʢʠ 

ʚʽʜ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ); 

ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʽʥʞʝʥʝʨʥʦ-ʛʝʦʜʝʟʠʯʥʠʭ ʚʠʰʫʢʫʚʘʥʴ; 

ʨʦʟʨʦʙʣʝʥʥʷ ʪʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʨʦʝʢʪʫ ʥʘ ʚʥʫʪʨʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚʽʜ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ (ʟʘ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ); 

ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʜʦʟʚʽʣʴʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʧʨʦ ʧʦʯʘʪʦʢ 

ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ; 

ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʧʽʜʛʦʪʦʚʯʠʭ ʪʘ ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʟ ʧʨʦʢʣʘʜʘʥʥʷ ʛʘʟʦʚʠʭ 

ʤʝʨʝʞʘʭ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚʽʜ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ; 

ʚʚʝʜʝʥʥʷ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ 

ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚʽʜ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ; 

ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʙʣʘʛʦʫʩʪʨʦʶ, ʱʦ ʙʫʣʦ ʧʦʨʫʰʝʥʦ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ; 

ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʶ ʧʨʘʚʘ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʟʙʫʜʦʚʘʥʽ ʛʘʟʦʚʽ ʤʝʨʝʞʽ.  

 

Following the conclusion of the connection agreement, the client shall 

ensure the following in the manner established: 

formalization of legal relations on land lying under the gas networks to be 

constructed by the client from the connection point; 

 

obtainment of town-planning conditions and restrictions on the land plot 

development from the connection point (if necessary); 

 

 

carrying out of engineering and geodetic surveys; 

 

development and approval with the TSO of a design on internal gas supply 

from the connection point (if required); 

 

 

obtainment in the established procedure of construction permits;  

 

 

carrying out of preparation and construction works on installation of gas 

networks of internal gas supply from the connection point; 

 

commissioning of gas networks of internal gas supply from the connection 

point in the manner established; 

 

landscaping after the construction is completed; 

 

registration of a title to the gas networks constructed. 
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13. ʗʢʱʦ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʠ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʪʝʨʠʪʦʨʽʡ ʪʘ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʦʩʪʽ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʽʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʥʘ 

ʪʝʨʠʪʦʨʽʷʭ  ̒ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʴ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʤʽʩʮʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʪʦ ʪʝʭʥʽʯʥʽ 

ʫʤʦʚʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʚʠʜʘʶʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʨʦʟʚʠʪʢʫ ʛʘʟʦʚʠʭ 

ʤʝʨʝʞ ʜʣʷ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ ʨʝʟʝʨʚʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʤʽʩʮʽ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʚ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ ʦʢʨʝʤʦ 

ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚʝʣʠʯʠʥʘ ʟʘʛʘʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʷʢʫ ʟʘʤʦʚʠʚ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ. 

  

13. If considering the development prospects of the areas and ensuring 

the optimal expenditures on establishment of the gas infrastructure in the 

areas, there is a need to establish additional capacity of the gas transmission 

system at the point of capacity provision, then technical specifications for 

connection shall be issued to the client taking into account the development 

of gas networks for the establishment of a capacity reserve at the point of 

clientôs capacity provision. Along with this, the technical specifications shall 

separately specify the value of total capacity and the capacity ordered by the 

client. 

  

14. ʆʨʛʘʥʽʟʘʮʽʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʪʘ 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʚʝʜʝʥʥʷ ʡʦʛʦ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. ɿʘʭʦʜʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ 

ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʧʨʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʽ 

ʦʙ'ʻʢʪʽʚ (ʫʩʪʘʥʦʚʦʢ) ʛʘʟʦʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʪʘ ʚʠʨʦʙʥʠʢʽʚ ʙʽʦʛʘʟʫ ʘʙʦ 

ʽʥʰʠʭ ʚʠʜʽʚ ʛʘʟʫ ʟ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ ʜʞʝʨʝʣ ʤʘʶʪʴ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʪʠ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʽʚ, ̫ ʢʽ ʥʘ ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʽʡ ʦʩʥʦʚʽ ʙʫʜʫʪʴ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʚʘʪʠ 

ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʬʽʟʠʢʦ-ʭʽʤʽʯʥʠʭ ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ ʛʘʟʫ (ʟʦʢʨʝʤʘ ʭʨʦʤʘʪʦʛʨʘʬ, 

ʧʦʪʦʢʦʚʠʡ ʛʫʩʪʠʥʦʤʽʨ, ʚʠʤʽʨʶʚʘʯ ʪʦʯʢʠ ʨʦʩʠ ʪʦʱʦ), ʟ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʶ 

ʜʠʩʪʘʥʮʽʡʥʦʛʦ ʾʭ ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʪʘ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ ʪʘ ʚʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ 

ʥʝʷʢʽʩʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ʗʢʱʦ ʚ ʪʦʯʮʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʟ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʧʨʠʯʠʥ ʥʝ ʤʦʞʣʠʚʦ ʦʨʛʘʥʽʟʫʚʘʪʠ 

ʪʦʯʢʫ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ (ʤʽʩʮʝ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ), 

ʪʦʯʢʘ ʚʠʤʽʨʶʚʘʥʥʷ ʟʘ ʟʛʦʜʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʥʘʡʙʣʠʞʯʽʡ ʪʦʯʮʽ ʜʦ ʤʝʞʽ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ 

ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ. 

14. Organization of a gas custody metering station at the measuring point 

and its commissioning procedure shall be done in line with the requirements 

of this Code. The TSOôs measures on organization of installation of the gas 

custody metering station when the facilities (units) of gas producing 

enterprises, biogas producers or other alternative gas producers are 

connected, shall include the installation of devices, which shall constantly 

control physical and chemical parameters of gas (in particular, 

chromatograph, flow density analyzer, dew point meter, etc.), with a 

possibility of remote control and data transfer and cut-off of supply of gas 

of bad quality to the gas transport system. 

 

 

If at the connection point due to technical reasons it is impossible to organize 

a measuring point (point of installation of a gas custody metering station), 

by agreement between the TSO and the client, the measuring point shall be 

determined at the nearest point to the boundary of the balance sheet 

attribution.  

15. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʚʠʭʽʜʥʠʭ ʜʘʥʠʭ ʜʣʷ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ 

ʟʘ ʚʣʘʩʥʠʡ ʨʘʭʫʥʦʢ ʨʦʟʨʦʙʣʝʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʫ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, 

ʧʦʛʦʜʞʫʻ ʡʦʛʦ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪ)̔, 

15. The client, based on the output data for internal gas supply specified 

in the technical specifications for connection, shall ensure, at his own cost, 

development of the design of internal gas supply, approve it with the TSO 

(if necessary) and, in the established procedure, shall ensure construction of 
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ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ 

ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ (ʚʽʜ ʪʦʯʢʠ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʚʠʭ ʧʨʠʣʘʜʽʚ 

ʪʘ ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ) ʪʘ ʚʚʦʜʠʪʴ ʾʭ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ. ɺʘʨʪʽʩʪʴ ʧʦʩʣʫʛʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʫ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʽʾ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʪʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ.  

gas networks of internal gas supply (from the connection point to gas 

appliances and devices) and their commissioning. The price of TSOôs 

service of approval of an internal gas supply design shall be determined 

according to the Methods for Establishing the Fee for Connection for Gas 

Transmission and Gas Distribution Systems, approved by the Regulator.  

16. ɿʘ ʽʥʽʮʽʘʪʠʚʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʘ ʥʝʟʘʣʝʞʥʘ ʝʢʩʧʝʨʪʠʟʘ 

ʚʠʭʽʜʥʠʭ ʜʘʥʠʭ ʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʩʪʴ ʯʠʥʥʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ, ʥʦʨʤʘʤ ʪʘ 

ʧʨʘʚʠʣʘʤ. ʇʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʝʢʩʧʝʨʪʠʟʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʥʝʟʘʣʝʞʥʠʤʠ 

ʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʷʤʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤʠ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʚʠʢʦʥʘʚʯʦʾ ʚʣʘʜʠ, ʱʦ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʨʝʘʣʽʟʘʮʽʶ ʜʝʨʞʘʚʥʦʾ ʧʦʣʽʪʠʢʠ ʚ 

ʥʘʬʪʦʛʘʟʦʚʦʤʫ ʢʦʤʧʣʝʢʩʽ ʚ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʂʘʙʽʥʝʪʦʤ 

ʄʽʥʽʩʪʨʽʚ ʋʢʨʘʾʥʠ, ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ. 

16. By an initiative of the client, an independent expert review of the 

output data may be held to check compliance with the current standards, 

norms and rules. The expert review shall be held by independent 

organizations, specified by the central executive authority that ensures 

formation and implementation of the state policy in the oil and gas sector in 

the manner established by the Cabinet of Ministers of Ukraine at the Clientôs 

cost. 

17. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʧʨʦʜʦʚʞ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʨʦʙʦʯʠʭ 

ʜʥʽʚ ʧʽʩʣʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʧʽʜʪʚʝʨʜʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ 

ʱʦʜʦ ʚʚʝʜʝʥʥʷ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʛʘʟʦʚʠʭ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʭ ʤʝʨʝʞ, ʟʘ ʫʤʦʚʠ 

ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʥʠʤ ʦʧʣʘʪʠ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ ʷʢʱʦ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʥʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʥʝ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʙʽʣʴʰ ʧʽʟʥʽʰʠʡ ʪʝʨʤʽʥ, ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙ'ʻʢʪʘ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʭ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʥʘ ʤʦʤʝʥʪ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ: 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻ ʧʨʠʡʦʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʚ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʶ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ 

ʜʦ ʚʠʤʦʛ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ; 

ʩʢʣʘʜʘʻ ʪʘ ʧʽʜʧʠʩʫʻ ʟ ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ 

ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʘʢʪ ʨʦʟʤʝʞʫʚʘʥʥʷ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ 

ʪʘ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʡʥʦʾ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʦʩʪʽ ʩʪʦʨʽʥ; 

17. The TSO within 10 (ten) business days after submitting supporting 

documents on commissioning of internal gas networks by the connection 

client, providing that the connection costs are paid and if the connection 

agreement fails to state a later term for connection, shall ensure connection 

of the Clientôs internal gas supply networks to the gas transmission system. 

Along with this, at the moment of connection of internal gas supply networks 

to the gas transmission system, the TSO shall: 

 

 

ensure acceptance of the commissioning of the gas custody metering station 

in compliance with the requirements of this Code; 

 

prepare and sign together with the owner of the internal gas supply networks 

a certificate of delimitation of balance sheet attribution and operational 

responsibilities of the parties; 

 

take measures to prevent unauthorized withdrawal of natural gas prior to the 

start of natural gas transmission, including by sealing the locking devices. 
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ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʟʘʭʦʜʠ ʟ ʫʥʝʤʦʞʣʠʚʣʝʥʥʷ ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʦʛʦ ʚʽʜʙʦʨʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʰʣʷʭʦʤ ʧʣʦʤʙʫʚʘʥʥʷ ʟʘʧʽʨʥʠʭ ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ. 

18  ʇʫʩʢ ʛʘʟʫ ʚ ʛʘʟʦʚʽ ʤʝʨʝʞʽ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʛʦ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ (ʥʘ 

ʦʙôʻʢʪ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʩʫʙôʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ) 

ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟʘ ʫʤʦʚʠ 

ʫʢʣʘʜʘʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

 

18. Gas-in to the internal gas supply networks (to a consumerôs facility, 

an adjacent gas market entity) shall be carried out by the TSO according to 

the procedure established by law within 10 (ten) business days, providing an 

agreement on natural gas transmission is signed. 

 

19. ʗʢʱʦ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽ ʤʝʨʝʞʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʪʠʤʫʪʴ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ 

ʪʨʝʪʽʭ ʦʩʽʙ (ʽʥʰʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ, ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʪʘ ʻ ʯʘʩʪʠʥʦʶ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʪʦ ʪʘʢʽ ʤʝʨʝʞʽ ʜʦ ʧʫʩʢʫ ʛʘʟʫ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ 

ʧʝʨʝʜʘʪʠ ʫ ʚʣʘʩʥʽʩʪʴ (ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ) ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʤʝʨʝʞʽ ʷʢʦʛʦ ʥʘʡʙʣʠʞʯʝ ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʽ ʪʦ ʪʦʯʢʠ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (ʢʨʽʤ ʚʠʧʘʜʢʽʚ, ʢʦʣʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʛʦʩʧʦʜʘʨʩʴʢʦʾ 

ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʟ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʷʢʦʛʦ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʪʦʯʢʘ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ). 

19. If the internal networks of the client envisage connection of third 

parties (other Users, consumers) and is a part of the gas distribution system, 

then such gas networks prior to gas-in shall be transferred to ownership (use) 

of the gas DSO, whose networks are located closest to the point of ensuring 

capacity (except for cases where the party ordering connection is the natural 

gas DSO, in the area of its economic activity of distribution whereof there is 

a connection point).  

 

20. ʗʢʱʦ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʦʜʥʦʛʦ ʨʦʢʫ ʟ ʜʘʪʠ ʚʠʜʘʯʽ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʫʤʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʥʝ ʥʘʜʘʩʪʴ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-

ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʶ ʥʘ ʟʦʚʥʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʪʘ/ʘʙʦ ʧʨʦʝʢʪ ʥʘ 

ʚʥʫʪʨʽʰʥʻ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʪʘ ʟʘ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʦʛʦʜʞʝʥʦʛʦ ʟ ʙʦʢʫ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʜʦʚʞʝʥʥʷ ʩʪʨʦʢʫ ʱʦʜʦ ʾʭ 

ʥʘʜʘʥʥʷ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʝ ʚʨʘʭʦʚʫʚʘʪʠ 

ʟʘʨʝʟʝʨʚʦʚʘʥʫ ʧʨʦʧʫʩʢʥʫ (ʪʝʭʥʽʯʥʫ) ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʷʢʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʘ ʜʣʷ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʨʠ ʜʝʬʽʮʠʪʽ ʧʨʦʧʫʩʢʥʦʾ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʜʣʷ ʽʥʰʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ). ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʚʨʘʭʦʚʫʻ ʟʘʨʝʟʝʨʚʦʚʘʥʫ ʧʨʦʧʫʩʢʥʫ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʣʠʰʝ ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʧʠʩʴʤʦʚʦʛʦ ʧʦʧʝʨʝʜʞʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʟʘ 30 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ ʚʯʠʥʝʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʜʽʡ ʪʘ ʥʝʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʫ ʮʝʡ ʩʘʤʠʡ 

20. If during a year from the date of issue of technical specifications the 

client, according to terms and conditions of the connection agreement, fails 

to submit for approval to the TSO the designs and cost estimates on external 

gas supply and/or design of external gas supply, and if the approval by the 

TSO of extension of the term for their provision is unavailable, the TSO shall 

have a right not to consider the ordered throughput (technical) capacity 

required to ensure gas supply to the clientôs facility when throughput 

capacity is in deficit for other Users (consumers). Along with this, the TSO 

shall not consider the reserved throughput capacity, only if the Client is 

notified in writing 30 calendar days prior to taking such actions and in case 

of failure to receive the designs and cost estimates from the Client or 

approval of the extension of the term of its provision. 
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ʩʪʨʦʢ ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʘʙʦ 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʦʜʦʚʞʝʥʥʷ ʩʪʨʦʢʫ ʾʾ ʥʘʜʘʥʥʷ. 

21. ʆʧʣʘʪʘ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʰʣʷʭʦʤ 

ʧʝʨʝʨʘʭʫʚʘʥʥʷ ʛʨʦʰʦʚʠʭ ʢʦʰʪʽʚ ʥʘ ʧʦʪʦʯʥʠʡ ʨʘʭʫʥʦʢ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

21. The connection fee shall be paid by the client only via the funds 

transfer to the current account of the TSO.  

 

22. ʇʨʠ ʚʠʢʦʥʘʥʥʽ ʨʦʙʽʪ ʟ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʚʠʢʦʥʘʚʮʝʤ ʷʢʠʭ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʩʪʘʥʥʽʡ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʟʘʣʫʯʘʪʠ 

ʪʨʝʪʽʭ ʦʩʽʙ ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʧʽʜʨʷʜʫ. 

22. When performing the connection works, whose contractor was 

determined as the TSO, the latter has the right to engage third parties on 

terms and conditions of a sub-contract. 

23. ʇʽʩʣʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ 

ʧʦʩʣʫʛ ʟ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʤʽʞ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ ʦʬʦʨʤʣʶʻʪʴʩʷ ʘʢʪ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-

ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʧʦ ʦʜʥʦʤʫ ʧʨʠʤʽʨʥʠʢʫ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʾ ʟʽ ʩʪʦʨʽʥ. 

ʆʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʘʢʪʘ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

25. After rendering the connection services to the connection client by 

the TSO, the parties shall prepare an act of acceptance and delivery in one 

copy for each party. Execution of the act of acceptance and delivery shall be 

ensured by the TSO. 

24. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ ʦʙˇʨʫʥʪʦʚʘʥʦʛʦ ʚʥʝʩʝʥʥʷ ʟʤʽʥ ʜʦ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʧʨʦʝʢʪʥʦ-ʢʦʰʪʦʨʠʩʥʦʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʽʾ ʪʘ/ʘʙʦ ʫʤʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʮʽ ʟʤʽʥʠ ʤʘʶʪʴ ʙʫʪʠ ʧʠʩʴʤʦʚʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʽ ʤʽʞ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ 

ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

24. If justified amendments to the technical specifications for connection 

are required, to the designs and cost estimates and/or terms and conditions 

of the agreement on connection, these amendments shall be approved in 

writing by the client and the TSO. 

25. ʅʦʚʦʟʙʫʜʦʚʘʥʽ (ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʡʦʚʘʥʽ, ʪʝʭʥʽʯʥʦ ʧʝʨʝʦʩʥʘʱʝʥʽ, ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʦ 

ʚʽʜʨʝʤʦʥʪʦʚʘʥʽ) ʛʘʟʦʚʽ ʤʝʨʝʞʽ ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʚʠʤʦʛʘʤ ʯʠʥʥʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ. 

25. Newly constructed (reconstructed, upgraded, completely 

overhauled) external and internal gas networks shall comply with the 

requirements of law.  

 

26. ɿʘʭʦʜʠ ʟ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ 

ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʧʦʚʠʥʥʽ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠʩʷ ʟ ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ɿʘʢʦʥʫ 

ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʧʨʘʚʦʚʠʡ ʨʝʞʠʤ ʟʝʤʝʣʴ ʦʭʦʨʦʥʥʠʭ ʟʦʥ ʦʙ'ʻʢʪʽʚ 

ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʠʭ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʽʚ", ʇʨʘʚʠʣ ʙʝʟʧʝʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʘʢʘʟʦʤ ʄʽʥʽʩʪʝʨʩʪʚʘ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʠ ʪʘ ʚʫʛʽʣʴʥʦʾ 

ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʦʩʪʽ ʋʢʨʘʾʥʠ ʚʽʜ 15 ʪʨʘʚʥʷ 2015 ʨʦʢʫ N 285, ʟʘʨʝʻʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʚ 

ʄʽʥʽʩʪʝʨʩʪʚʽ ʶʩʪʠʮʽʾ ʋʢʨʘʾʥʠ 08 ʯʝʨʚʥʷ 2015 ʨʦʢʫ ʟʘ N 674/27119, 

ʇʨʘʚʠʣ ʙʝʟʧʝʯʥʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʤʘʛʽʩʪʨʘʣʴʥʠʭ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʽʚ, 

ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʘʢʘʟʦʤ ɼʝʨʞʘʚʥʦʛʦ ʢʦʤʽʪʝʪʫ ʋʢʨʘʾʥʠ ʟ ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʦʾ 

ʙʝʟʧʝʢʠ, ʦʭʦʨʦʥʠ ʧʨʘʮʽ ʪʘ ʛʽʨʥʠʯʦʛʦ ʥʘʛʣʷʜʫ ʚʽʜ 27 ʩʽʯʥʷ 2010 ʨʦʢʫ N 11, 

26. Measures on connection to the gas transmission system and 

construction of gas networks shall be performed in compliance with the 

requirements of the Law of Ukraine ñOn the legal regime legal regime of of 

security zones of transit pipelinesò, Safety Rules of Gas Supply Systems of 

Ukraine, approved by the Order of the Ministry of Energy and Coal Industry 

of Ukraine of 15th of May, 2015 N285, registered at the Ministry of Justice 

of Ukraine on 8th of June, 2015 as N 674/27119, Rules of Safe Operation of 

Transit Pipelines, approved by the Order of the State Committee on Idustrial 

Safety, Safety and Mine Oversight of 27th of January 2010 N 11, registered 

in the Ministry of Justice of Ukraine on 19th of April 2010 as N 292/17587. 
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ʟʘʨʝʻʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʚ ʄʽʥʽʩʪʝʨʩʪʚʽ ʶʩʪʠʮʽʾ ʋʢʨʘʾʥʠ 19 ʢʚʽʪʥʷ 2010 ʨʦʢʫ ʟʘ N 

292/17587. 

27. ʊʝʭʥʽʯʥʘ (ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʘ) ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʽʩʪʴ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʨʦʙʽʪ ʟ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ 

ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʘ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʭ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ 

ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʫ ʢʦʞʥʦʤʫ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʾʭ ʚʠʢʦʥʘʚʮʷʤʠ ʪʘ ʟ 

ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʽ ʯʠʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ 

ʋʢʨʘʾʥʠ. 

27. Technical (technological) sequence of works on connection to the 

gas transmission system and construction of internal gas networks shall be 

determined in each separate case by their contractors and taking into account 

the requirements of the connection agreement and current Ukrainian 

legislation. 

28. ʊʝʭʥʽʯʥʠʡ ʥʘʛʣʷʜ ʟʘ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦʤ (ʥʦʚʠʤ ʙʫʜʽʚʥʠʮʪʚʦʤ, 

ʢʘʧʽʪʘʣʴʥʠʤ ʨʝʤʦʥʪʦʤ, ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʻʶ ʽ ʪʝʭʥʽʯʥʠʤ ʧʝʨʝʦʩʥʘʱʝʥʥʷʤ) 

ʟʦʚʥʽʰʥʽʭ ʪʘ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʭ ʛʘʟʦʚʠʭ ʤʝʨʝʞ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʫ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ. 

28. Technical supervision over construction (new construction, major 

repair, reconstruction and upgrade) of external and internal gas networks 

shall be carried out according to the procedure established by law. 

 

29. ʉʧʽʨʥʽ ʧʠʪʘʥʥʷ ʤʽʞ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ (ʚʣʘʩʥʠʢʦʤ ʚʥʫʪʨʽʰʥʴʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ 

ʤʝʨʝʞʽ) ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʟ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷʤ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʤʘʶʪʴ ʚʠʨʽʰʫʚʘʪʠʩʷ ʰʣʷʭʦʤ 

ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʽʚ, ʘ ʚ ʨʘʟʽ ʥʝ ʜʦʩʷʛʥʝʥʥʷ ʟʛʦʜʠ - ʚ ʩʫʜʽ. 

29. Disputes between the client (owner of internal gas network) and the 

TSO, associated with the connection to the gas transmission system, shall be 

settled through negotiations, and if agreement is not reached ï in court. 

30. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʥʘ ʚʣʘʩʥʦʤʫ ʚʝʙ-

ʩʘʡʪʽ ʚ ʤʝʨʝʞʽ ɯʥʪʝʨʥʝʪ ʨʦʟʤʽʱʫʚʘʪʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʚʝʣʠʯʠʥʠ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ 

ʪʘ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʨʦʟʜʽʣʫ XVIII  ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

30. The TSO shall publish on its own website the information about the 

values of technical and available capacity in compliance with section XVIII  

of this Code. 

Vɯɯ ʇʈʆɺɽɼɽʅʅʗ ʈɽʄʆʅʊʅʀʍ ʈʆɹɯʊ ʅɸ 

ɻɸɿʆʊʈɸʅʉʇʆʈʊʅɯʁ ʉʀʉʊɽʄɯ 

VII. PERFORMANCE OF REPAIR WORKS IN THE GAS 

TRANSMISSION SYSTEM 

1. ʇʣʘʥʫʚʘʥʥʷ ʨʦʙʽʪ, ʱʦ ʚʠʢʣʠʢʘʶʪʴ ʟʤʽʥʫ ʚ ʫʤʦʚʘʭ 

ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

1. Planning of works that cause a change under conditions of 

gas transmission system operation. 
1. ɼʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʙʝʟʧʝʢʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʽʜʪʨʠʤʘʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʨʽʚʥʷ 

ʥʘʜʽʡʥʦʩʪʽ ʨʦʙʦʪʠ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʡʥʽ, ʜʽʘʛʥʦʩʪʠʯʥʽ, ʨʝʤʦʥʪʥʽ 

ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʤʦʜʝʨʥʽʟʘʮʽʾ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʦʩʥʘʱʝʥʥʷ. 

1. To ensure safety and to sustain the respective reliability level of operation 

of the gas transmission system, TSO shall perform the required 

operational, diagnostic, repair, connection, modernization and upgrade 

works.  

 

2. ʇʨʠ ʨʦʟʨʦʙʮʽ ʨʽʯʥʠʭ ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤ, ʧʣʘʥʽʚ ʨʝʤʦʥʪʽʚ, 

ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʪʝʭʥʽʯʥʦʛʦ ʜʽʘʛʥʦʩʪʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

2. When developing annual investment programs, repair plans, upgrade and 

technical diagnostics, TSO shall take into account technical measures, 

envisioned by the investment programs.  
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ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʙʝʨʝ ʜʦ ʫʚʘʛʠ ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʟʘʭʦʜʠ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʽ 

ʽʥʚʝʩʪʠʮʽʡʥʠʤʠ ʧʨʦʛʨʘʤʘʤʠ. 

 

3. ɻʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʜʦ 01 

ʚʝʨʝʩʥʷ ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʨʦʢʫ ʥʘʜʘʶʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʦʙʩʷʛ ʨʦʙʽʪ, ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʤʫ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʤʫ 

ʨʦʮʽ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʫʤʦʚʠ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʘʙʦ ʧʦʜʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ. 

3. By September, 1 of the current year, gas producer, LNG facility operator, 

gas storage facility operator, gas DSO, direct consumer shall furnish the 

TSO with the information on the scope of works, planned in the 

following calendar year, which may affect conditions of reception or 

delivery of natural gas. 

 

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʮʴʦʤʫ 

ʂʦʜʝʢʩʽ, ʫʟʛʦʜʞʫʻ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʦʙʩʷʛ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʪʝʨʤʽʥʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʨʦʙʽʪ. 

4. On conditions, specified in this Code, TSO shall agree with operators of 

adjacent systems a scope and timeframes for the performance of planned 

works. 

5. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ 01 ʣʠʩʪʦʧʘʜʘ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʛʦ 

ʨʦʢʫ ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʯʘʩ ʪʘ ʤʽʩʮʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ 

ʨʦʙʽʪ, ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʤʫ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʤʫ ʨʦʮʽ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ 

ʚʠʢʣʠʢʘʪʠ ʟʤʽʥʠ ʚ ʫʤʦʚʘʭ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʱʦ ʧʨʠʟʚʦʜʷʪʴ ʜʦ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʟʥʘʯʘʻ ʩʧʠʩʦʢ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ 

ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʠʭ ʤʦʞʫʪʴ ʚʽʜʙʫʪʠʩʷ ʪʘʢʽ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʦʯʽʢʫʚʘʥʠʡ ʯʘʩ 

ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ ʮʠʭ ʦʙʤʝʞʝʥʴ. 

5. By November, 1 of the calendar year, TSO shall publish on its web site 

the information about a time and place of performance of works, planned 

in the following calendar year, which may cause changes under 

conditions of gas transmission system operation, which lead to 

restrictions on natural gas transmission. TSO shall indicate a list of entry 

and exit points, at which such restrictions may occur, as well as the 

anticipated time of duration of these restrictions.  

6. ʋʪʦʯʥʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʪʘ ʪʝʨʤʽʥʽʚ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʨʦʙʽʪ ʰʣʷʭʦʤ ʫʟʛʦʜʞʝʥʥʷ 

ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʠʤʠ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤʠ, ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤʠ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤʠ 

ʧʦʚʠʥʥʦ ʚʽʜʙʫʪʠʩʷ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ 21 ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʡ ʜʝʥʴ ʧʝʨʝʜ ʭʾ 

ʧʦʯʘʪʢʦʤ. 

6. Volume and timeframes for the performance of works by agreeing 

between the TSO and/or operators of adjacent system, direct consumers, 

gas producers shall be specified not later than 21 calendar days before 

their beginning. 

7. ɺ ʦʙˇʨʫʥʪʦʚʘʥʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʝ 

ʚʧʨʦʚʘʜʠʪʠ ʟʤʽʥʠ ʚ ʦʙʩʷʟʽ ʨʦʙʽʪ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʘʥʦʛʦ ʨʦʢʫ. ʊʘʢʽ ʟʤʽʥʠ 

ʤʦʞʫʪʴ ʪʘʢʦʞ ʫʧʨʦʚʘʜʞʫʚʘʪʠʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʘ ʦʙˇʨʫʥʪʦʚʘʥʫ ʟʘʷʚʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ 

ʪʘ/ʘʙʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ. 

7. In justified cases, TSO may introduce changes in the scope of works 

during the given year. Such changes may also be introduced by the TSO 

pursuant to a justified application of the operator of adjacent system, 

direct consumer and/or gas producer.  

8. ɺʽʜʦʤʦʩʪʽ ʧʨʦ ʚʩʽ ʟʤʽʥʠ ʩʪʨʦʢʽʚ ʨʦʙʽʪ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʩʪʨʦʢʽʚ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦ 

ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʝʨʝʜʘʻ 

8. Information on all changes in work timeframes, as well as in timeframes 

for preliminarily scheduled works shall be transmitted by the TSO to the 
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ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʘʙʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ ʟʘʣʝʞʥʦ ʚʽʜ ʪʦʛʦ, ʢʦʛʦ ʮʽ ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ. 

operator of adjacent system, direct consumer or gas producer, depending 

on the fact to whom this information concerns. 

9. ʋ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʽ ʨʦʙʦʪʠ ʧʨʦʚʘʜʷʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʩʫʤʽʞʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʪʘ/ʘʙʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʾʭ ʟʘʷʚʦʶ, ʧʦʜʘʥʦʶ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ 

ʟʘ 7 ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʦʛʦ ʪʝʨʤʽʥʫ ʨʦʙʽʪ, ʤʦʞʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ 

ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʘʙʦ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʾ ʢʽʣʴʢʦʩʪʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʫ ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ, ʟʦʢʨʝʤʘ, ʰʣʷʭʦʤ ʥʘʜʘʥʥʷ 

ʟʛʦʜʠ ʥʘ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʮʠʭ ʧʫʥʢʪʘʭ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʯʘʩʫ.  

9. In case the planned works are performed by the operator of adjacent 

system, direct consumer and/or gas producer, TSO, pursuant to their 

application, filed not later than 7 calendar days before the planned work 

timeframe, may ensure a possibility of reception or delivery of additional 

quantity of natural gas at specified entry or exit points, in particular, by 

granting consent to the excess of contractual capacities at those points 

during the specified time. 

10. ɿʘʷʚʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʘ ʫ ʧʫʥʢʪʽ 9 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʧʦʚʠʥʥʘ 

ʚʢʘʟʫʚʘʪʠ ʥʘ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʢʫ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ ʤʘʻ ʚʽʜʙʫʪʠʩʷ 

ʜʦʜʘʪʢʦʚʘ ʧʦʜʘʯʘ ʘʙʦ ʚʽʜʙʽʨ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʨʽʚʝʥʴ ʤʦʞʣʠʚʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʘʻ ʟʛʦʜʫ ʥʘ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʘʙʦ ʚʽʜʤʦʚʣʷʻ 

ʚ ʮʴʦʤʫ ʫ ʧʠʩʴʤʦʚʽʡ ʬʦʨʤʽ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 3 ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʤʦʤʝʥʪʫ 

ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʟʘʷʚʠ ʚʽʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ 

ʪʘ/ʘʙʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʝʥ ʦʙˇʨʫʥʪʫʚʘʪʠ ʩʚʦʻ ʨʽʰʝʥʥʷ ʧʨʦ ʚʽʜʤʦʚʫ ʚ ʥʘʜʘʥʥʽ ʟʛʦʜʠ 

ʥʘ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

10. Application of the operator of adjacent system, direct consumer, gas 

producer, indicated in Article 9 of this Chapter, shall specify an entry 

point or exit point, at which additional injection or withdrawal of natural 

gas shall occur, as well as a level of possible excess of contractual 

capacity. TSO shall grant its consent to excess of contractual capacities 

or shall refuse it in writing within 3 calendar days since the moment of 

receipt of the application from the operator of adjacent system, direct 

consumer and/or gas producer. TSO shall substantiate its decision on the 

refusal to grant consent to the excess of capacities.  

2. ʇʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ 

ʟʤʽʥʠ ʚ ʫʤʦʚʘʭ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

2. Notification of the Network User of changes in conditions 

of gas transmission system operation. 

1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʜʦ ʷʢʦʛʦ ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʚʚʝʜʝʥʽ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʧʨʦ ʩʪʨʦʢʠ, ʘ 

ʪʘʢʦʞ ʦʙʩʷʛ ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʨʦ 

ʚʽʣʴʥʽ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ/ʘʙʦ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʠʭ 

ʟʘʧʨʦʚʘʜʞʝʥʽ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ: 

1. TSO shall notify the Network User, to whom the imposed restrictions 

refer, of timeframes and volume of restrictions at entry or exit points, 

as well as of available capacities at the entry and/or exit points, at which 

restrictions were imposed:  
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ʫ ʨʘʟʽ, ʷʢʱʦ ʮʽ ʨʦʙʦʪʠ ʩʧʨʠʯʠʥʷʪʴ ʧʝʨʝʙʦʾ ʚ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʜʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, - ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʥʽʞ ʟʘ 21 

ʜʝʥʴ ʧʝʨʝʜ ʜʘʪʦʶ ʧʦʯʘʪʢʫ ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʨʦʙʽʪ; 

ʫ ʨʘʟʽ, ʷʢʱʦ ʮʽ ʨʦʙʦʪʠ ʥʝ ʩʧʨʠʯʠʥʷʪʴ ʧʝʨʝʙʦʾʚ ʫ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʜʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, - ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʥʽʞ 

ʟʘ ʧ'ʷʪʴ ʜʥʽʚ ʧʝʨʝʜ ʜʘʪʦʶ ʧʦʯʘʪʢʫ ʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʨʦʙʽʪ. 

in case these works cause interruptions of natural gas supply to consumers 

of the Network User ï at least 21 days before the date of beginning of 

planned works,  

 

in case these works do not cause interruptions of natural gas supply to 

consumers of the Network User ï at least five days before the date of 

beginning of planned works.  

2. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʧʦʚʽʱʘʻʪʴʩʷ ʧʨʦ ʧʦʜʽʾ, ʧʨʦ ʷʢʽ 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʦ ʫ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʰʣʷʭʦʤ ʽʥʜʠʚʽʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʚ 

ʧʠʩʴʤʦʚʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʟ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷʤ ʧʨʦ ʚʨʫʯʝʥʥʷ, ʪʝʣʝʬʦʥʦʤ ʘʙʦ ʟʘ 

ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʽʥʰʦʛʦ ʟʘʩʦʙʫ ʟʚ'ʷʟʢʫ. 

2. Network User shall be notified of the events, mentioned in Article 1 of 

this Chapter, by means of an individual notification in writing with a 

notification of delivery, by phone or with the help of another 

communication means. 

3. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʨʘʭʦʚʫʻ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʘʙʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʧʨʦʛʥʦʟʘʭ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʧʨʦ ʷʢʽ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦ ʫ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ 

ʛʣʘʚʠ. 

3. Network User shall take into account the restrictions, mentioned in Article 

1 of this Chapter, in nominations or gas transmission forecasts. 

4. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʪʘ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʫʻ ʩʚʦʾʭ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ, ʨʦʟʪʘʰʦʚʘʥʠʭ ʟʘ ʪʦʯʢʘʤʠ ʚʠʭʦʜʫ (ʥʘ ʤʝʞʽ ʾʭ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ 

ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ), ʚ ʷʢʠʭ ʜʽʶʪʴ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʦʙʤʝʞʠʪʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

4.  Network User shall notify and make it binding on its consumers, located 

beyond exit points (the boundary of balance sheet attribution), at which 

restrictions are valid, and shall restrict natural gas consumption. 

5. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʧʨʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ 

ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʥʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ, ʥʘ ʷʢʽ ʚʧʣʠʚʘʻ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʪʘ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʫʻ 

ʩʚʦʾʭ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ ʚʧʨʦʚʘʜʠʪʠ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʚ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

5. Network User shall notify of the respective restrictions at entry points, 

affected by the restrictions, and shall make it binding upon its 

counterparties to impose restrictions on the supply of natural gas. 

6. ʇʨʠ ʚʠʢʦʥʘʥʥʽ ʨʝʤʦʥʪʥʠʭ ʨʦʙʽʪ, ʱʦ ʩʧʨʠʯʠʥʷʶʪʴ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʟʚʽʣʴʥʷʻʪʴʩʷ ʚʽʜ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʫ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʥʘ ʷʢʠʡ ʚʽʜʙʫʣʦʩʷ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ. 

6. During the performance of repair works, which cause restrictions on 

transmission at exit points, TSO shall be waived of its obligation of 

acceptance at entry points of the natural gas volume, on which the 

restriction occurred at the entry point. 

7. ɿʘ ʧʝʨʽʦʜ ʧʨʠʟʫʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʥʘʩʣʽʜʦʢ ʨʦʙʽʪ, ʱʦ ʚʠʢʦʥʫʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʣʘʪʘ ʟʘ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʽʜʣʷʛʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ 

ʟʤʝʥʰʝʥʥʶ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʦʙʤʝʞʝʥ.ɹ 

7. As of the period of transmission suspension or restriction on the volume 

of natural gas as a result of works, carried out by the TSO, payment for 

capacity shall be subject to the respective lowering during the period of 

imposition of restrictions. 

8. ʗʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʡʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ, 

ʥʝʟʚʘʞʘʶʯʠ ʥʘ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʥʝ ʟʤʽʥʷʪʴ 

ʦʙʩʷʛʠ ʚʽʜʙʦʨʫ ʘʙʦ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

8. If the Network User or its consumers, despite the notification, mentioned 

in Article 1 of this Chapter, do not change the volumes of withdrawal or 

supply of natural gas according to the imposed restrictions, the TSO shall 
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ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʭ ʦʙʤʝʞʝʥʴ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ 

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʦʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʜʦʛʦʚʦʨʫ. 

have a right to receive payment for the excess of capacities in accordance 

with the provisions of the agreement. 

VIII. ʇʆʈʗɼʆʂ ʋʂʃɸɼɽʅʅʗ ɼʆɻʆɺʆʈʋ 

ʊʈɸʅʉʇʆʈʊʋɺɸʅʅʗ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ ʊɸ 

ʌɯʅɸʅʉʆɺɽ ɿɸɹɽɿʇɽʏɽʅʅʗ 

VIII. PROCEDURE OF CONCLUSION OF NATURAL 

GAS TRANSMISSION AGREEMENT AND FINANCIAL 

SECURITY 

1. ʇʦʨʷʜʦʢ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

1. Procedure of conclusion of the natural gas transmission 

agreement. 
1. ʆʜʝʨʞʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʽʟ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʻ 

ʩʢʣʘʜʦʚʠʤʠ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ 

ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʤʘʻ ʧʨʘʚʘ ʚʽʜʤʦʚʠʪʠ ʚ ʫʢʣʘʜʝʥʥʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʟʘʷʚʥʠʢʦʤ ʚʠʤʦʛ ʱʦʜʦ ʡʦʛʦ 

ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʮʠʤ ʨʦʟʜʽʣʦʤ. 

ɼʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʻ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʤ, ʷʢʠʡ ʨʝʛʫʣʶʻ ʧʨʘʚʦʚʽʜʥʦʩʠʥʠ 

ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽ ʦʢʨʝʤʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ɿ ʤʦʤʝʥʪʫ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘʢʦʞ ʦʜʝʨʞʫʻ ʧʨʘʚʦ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʨʛʦʚʦʾ 

ʪʦʯʢʠ, ʥʘ ʷʢʽʡ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʘʚʘ ʚʣʘʩʥʦʩʪʽ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ 

ʤʽʞ ʦʧʪʦʚʠʤʠ ʧʨʦʜʘʚʮʷʤʠ ʪʘ ʦʧʪʦʚʠʤʠ ʧʦʢʫʧʮʷʤʠ / ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘʤʠ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʫ ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʫʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

1. Obtaining access to capacities, provision of transmission services, 

including system balancing services are a component of the transmission 

service and shall be carried out based on a transmission contract. TSO 

shall not have a right to refuse conclusion of the transmission agreement 

on condition of the applicantôs compliance with the requirements for its 

conclusion, envisaged by this section.  

 

The transmission contract shall regulate the legal relations 

between the TSO and an individual Network User.  

 

Since the moment of conclusion of the transmission agreement, 

Network User shall also be granted with a right of access to a virtual 

trading point, at which transfer of title for natural gas natural between 

wholesalers and wholesale buyers / natural gas suppliers, and which is 

administered by the TSO. 

1. ɼʣʷ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ: 

2. For the purposes of conclusion of the transmission agreement, the 

Network User shall submit the following to the TSO:  

application for conclusion of the transmission contractaccording to the 

template of the TSO, which is a public information, published on its website.  
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ʟʘʚ̫ʫ ʥʘ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʻ ʧʫʙʣʽʯʥʦʶ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ ʪʘ 

ʦʧʨʠʣʶʜʥʶʻʪʴʩʷ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ; 

ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʷʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʻ ʥʝʨʝʟʠʜʝʥʪ 

ʋʢʨʘʾʥʠ, ʜʦʜʘʪʢʦʚʦ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʱʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʡʦʛʦ 

ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʶ ʚ ʷʢʦʩʪʽ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʛʦʩʧʦʜʘʨʶʚʘʥʥʷ ʚ ʢʨʘʾʥʽ ʡʦʛʦ ʧʦʩʪʽʡʥʦʛʦ 

ʤʽʩʮʝʟʥʘʭʦʜʞʝʥʥʷ; 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ, ʱʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʪʴ ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʥʷ ʦʩʽʙ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʠ, ʫ ʪʦʤʫ 

ʯʠʩʣʽ ʚʯʠʥʷʪʠ ʧʨʘʚʦʯʠʥʠ, ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

in case the Network User is a non-resident of Ukraine, a document 

confirming its registration as an economic entity in the country of its 

permanent location shall be additionally submitted. 

 

 

documents confirming the powers of persons to represent and conduct 

transactions that act on behalf of the Network User.  

3. ʗʢʱʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 2 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʩʢʣʘʜʝʥʽ ʽʥʦʟʝʤʥʦʶ 

ʤʦʚʦʶ, ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʪʘʢʦʞ ʾʭ ʟʘʩʚʽʜʯʝʥʠʡ ʧʝʨʝʢʣʘʜ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʶ ʤʦʚʦʶ. 

3. Where the documents, indicated in item 2 of this chapter, were executed 

in a foreign language, their certified translation into Ukrainian shall also 

be submitted.  

4. ɼʣʷ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʤʘʻ ʧʨʘʚʘ ʚʠʤʘʛʘʪʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ, ʱʦ ʥʝ 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʽ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 2 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ. 

4. The TSO shall not require documents and/or information, not indicated 

in the Article 2 of this Chapter to conclude a transmission agreement.  

5. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʛʣʷʜʘʻ ʟʘʷʚʫ ʧʨʦ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʜʦʜʘʥʽ ʜʦ ʥʝʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʫ ʜʝʩʷʪʠʜʝʥʥʠʡ 

ʩʪʨʦʢ ʟ ʜʥʷ ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʾ. ʗʢʱʦ ʟʘʷʚʘ ʪʘ ʜʦʜʘʥʽ ʜʦ ʥʝʾ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʧʦʜʘʥʽ ʥʝ 

ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʝʨʝʣʽʢʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 2 ʮʽʻʾ 

ʛʣʘʚʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʚʝʨʪʘʻʪʴʩʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧ'ʷʪʠ 

ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʜʥʷ ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʾ ʟʘʷʚʠ ʜʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʽʟ ʧʠʩʴʤʦʚʠʤ ʟʘʧʠʪʦʤ ʱʦʜʦ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʧʦʚʥʦʪʠ ʡʦʛʦ 

ʟʘʷʚʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʩʪʨʦʢ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʟʘʷʚʠ ʧʨʦ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʟʫʧʠʥʷʻʪʴʩʷ ʜʦʪʠ, ʧʦʢʠ ʟʘʷʚʥʠʢ ʥʝ 

ʥʘʜʘʩʪʴ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ. 

 

5. Within ten days from the date the application for conclusion of the 

transmission contract has been registered, the TSO shall examine this 

application and the attached documents. If the application and the 

documents attached to it were not submitted in full, in accordance with 

the list, indicated in item 2 of this chapter, the TSO within five business 

days from the date of application registration shall apply to the Network 

User with a written inquiry into the specification of a completeness of its 

application and/or documents. Along with this, the period of examination 

of the application for the conclusion of the transmission contract shall be 

suspended till the moment when the applicant submits complete 

documents. 

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʣʠʰʘʻ ʟʘʷʚʫ ʙʝʟ ʨʦʟʛʣʷʜʫ, ʷʢʱʦ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʥʘʜʘʚ ʚʽʜʧʦʚʽʜʴ ʥʘ ʧʠʩʴʤʦʚʠʡ 

ʟʘʧʠʪ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʱʦʜʦ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʜʘʥʠʭ ʫ 

6. TSO shall leave the application without review, unless the Network User 

has not provided a response to a written inquiry of the TSO into the 
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ʜʝʩʷʪʠʜʝʥʥʠʡ ʩʪʨʦʢ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʠʩʴʤʦʚʦ 

ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʚʽʜʤʦʚʫ ʪʘ ʾʾ 

ʧʨʠʯʠʥʠ. 

specification of data within ten days. TSO shall notify in writing the 

Network User of the refusal and of the grounds for it. 

7. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʢʦʣʠ ʥʘʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʶʪʴ ʚʠʤʦʛʘʤ 

ʧʫʥʢʪʫ 2 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʜʝʩʷʪʠʜʝʥʥʠʡ 

ʩʪʨʦʢ ʟ ʜʥʷ ʨʝʻʩʪʨʘʮʽʾ ʟʘʷʚʠ ʥʘʜʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʦʝʢʪ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

7. In case the documents submitted by the Network User meet the 

requirements stipulated in Article 2 of this Chapter, the TSO within ten 

days from the date of application registration shall provide the Network 

User with a draft transmission contract. 

8. ʗʢʱʦ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʚʘʜʮʷʪʠ ʜʥʽʚ ʟ ʜʥʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʟʘʷʚʥʠʢʦʤ ʧʨʦʝʢʪʫ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʧʦʚʝʨʥʝ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʧʠʩʘʥʠʡ ʜʦʛʦʚʽʨ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʟʘ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʦʛʦʜʞʝʥʦʛʦ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ ʩʪʨʦʢʫ 

ʧʨʦʜʦʚʞʝʥʥʷ ʡʦʛʦ ʧʽʜʧʠʩʘʥʥʷ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ 

ʧʨʘʚʦ ʥʝ ʨʦʟʛʣʷʜʘʪʠ ʟʘʷʚʫ ʥʘ ʫʢʣʘʜʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʘ ʚʚʘʞʘʪʠ ʪʘʢʠʡ 

ʜʦʛʦʚʽʨ ʥʝʫʢʣʘʜʝʥʠʤ, ʧʨʦ ʱʦ ʧʠʩʴʤʦʚʦ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʷʚʥʠʢʘ. 

 

 

8. If  within twenty days from the date of reception of the draft transmission 

contract the Network User does not return the signed transmission 

contract to the TSO, and the postponement of contract signing has not 

been agreed by the parties, the TSO is entitled not to examine the 

application for contract conclusion and consider this contract as 

unconcluded. The operator has to inform the applicant thereof in-writing. 

9. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʟʘʤʦʚʠʪʠ ʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʠʞʯʝ ʥʘʚʝʜʝʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ, ʱʦ ʻ ʩʢʣʘʜʦʚʠʤʠ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ: 

ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʟʘʤʦʚʣʝʥʥʷ ʬʽʟʠʯʥʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ; 

ʧʦʩʣʫʛʫ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʧʦʜʘʶʪʴʩʷ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʷʢʽ ʚʽʜʙʠʨʘʶʪʴʩʷ ʟ ʥʝʾ. 

9. The Network User on the basis of the transmission contract may book 

with the TSO the services outlined below which are components of the 

transmission service: 

  

access to capacity at entry or exit point to the GTS; 

 

 

booking of physical transmission of natural gas of the GTS based on the 

confirmed nomination; 

 

service of balancing of natural gas, which is injected to the GTS and 

withdrawn from it.  

10. ɿʘʤʦʚʣʝʥʽ ʚʝʣʠʯʠʥʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʜʦʜʘʪʢʦʤ ʜʦ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

10. Booked capacity allocation shall be determined according to the annex 

to the natural gas transmission agreement. 
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11. ɼʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʜʦʜʘʪʢʠ ʩʢʣʘʜʘʶʪʴʩʷ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʶ 

ʤʦʚʦʶ. ɿʘ ʧʠʩʴʤʦʚʠʤ ʟʚʝʨʥʝʥʥʷʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʜʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʶ ʪʘ ʘʥʛʣʽʡʩʴʢʦʶ ʤʦʚʘʤʠ. 

11. The transmission agreement and the annexes shall be drafted in 

Ukrainian. Upon the Network User's written request, the TSO shall 

submit the transmission contract in Ukrainian and English. 

2. ʌʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ. 2. Financial security. 
1. ɿ ʤʝʪʦʶ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʥʘʜʘʚʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʫ ʚʠʧʘʜʢʘʭ ʪʘ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʭ ʫ ʮʴʦʤʫ ʂʦʜʝʢʩʽ, ʘʙʦ ʟʜʽʡʩʥʠʪʠ 

ʧʦʧʝʨʝʜʥʶ ʦʧʣʘʪʫ ʪʘʢʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

1. In order to ensure fulfilment of obligations of Network User to pay for 

services of TSO under natural gas transportation agreement, the Network 

User must provide the TSO with financial security in such cases and in 

accordance with such requirements, as specified by the Code, or prepay such 

services under natural gas transmission agreement.  

 

2. ʇʦʩʣʫʛʠ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ/ʟ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ 100 % ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʾ ʦʧʣʘʪʠ (ʢʨʽʤ ʚʠʧʘʜʢʫ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦʛʦ ʮʠʤ ʧʫʥʢʪʦʤ) ʫ ʨʦʟʤʽʨʽ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʜʣʷ ʧʦʩʣʫʛ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ, ʢʚʘʨʪʘʣʫ 

ʪʘ/ʘʙʦ ʨʦʢʫ ʟʘ ʧ'ʷʪʴ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ, ʫ ʷʢʦʤʫ 

ʙʫʜʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʚʘʪʠʩʴ ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ. 

ʗʢʱʦ ʪʘʢʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʷ ʦʧʣʘʪʘ ʥʝ ʙʫʜʝ ʥʘʜʘʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʩʪʨʦʢ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʮʠʤ ʧʫʥʢʪʦʤ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʠʤʯʘʩʦʚʦ (ʜʦ ʚʥʝʩʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ) ʟʫʧʠʥʷʻ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ, ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʷʢʠʭ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʥʝ ʥʘʜʘʚ ʬʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ, ʘ ʚ ʨʘʟʽ ʥʝʥʘʜʘʥʥʷ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ 5-ʪʠ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʧʽʩʣʷ 

ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ - ʘʥʫʣʶʻ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦʜʦ ʷʢʦʾ ʥʝ 

ʙʫʣʘ ʟʜʽʡʩʥʝʥʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʷ ʦʧʣʘʪʘ, ʪʘ ʧʨʦʧʦʥʫʻ ʪʘʢʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʫ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʷʢʦʩʪʽ ʚʽʣʴʥʦʾ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʨʦʟʜʽʣʦʤ IX ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʪʘʢʠʡ 

2. Services of access to the capacity in entry/exit points to/from the gas 

transmission system of the TSO shall be provided on terms of 100% 

prepayment (with exception of case, described by this item) in the amount 

of allocated capacity for the period of gas month for monthly, quarterly 

and/or annual services five banking days before the beginning of the gas 

month, when the access to the capacity will be provided. 

 

 

If such prepayment is not provided by the Network User in timeline, 

prescribed by this item, the TSO temporarily (before respective financial 

security is provided) stops to provide services, for which the customer has 

not provided financial security; if the financial security is not provided 

within the next 5 working days after the stop of service provision, the TSO 

cancels the allocation of capacity, for which prepayment was not made, and 

offers such allocated capacity to other Network Users as free capacity under 

Article IX of the Code. Thus, such transmission service shall not be exempt 

from the obligation to pay for allocated capacity during cancellation of 

service provision. 
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ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʥʝ ʟʚʽʣʴʥʷʻʪʴʩʷ ʚʽʜ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ ʱʦʜʦ ʩʧʣʘʪʠ ʟʘ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʥʘ ʯʘʩ ʟʫʧʠʥʝʥʥʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ. 

ɼʣʷ ʧʦʩʣʫʛ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ 100 % 

ʧʦʧʝʨʝʜʥʷ ʦʧʣʘʪʘ ʫ ʨʦʟʤʽʨʽ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʚʽʜ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ, ʷʢʘ ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʜʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ 

ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ, ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʦʪʨʠʤʘʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʡʦʛʦ ʨʘʭʫʥʦʢ ʜʦ ʯʘʩʫ ʧʦʜʘʥʥʷ ʪʘʢʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʷʢʱʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʨʦʟʨʘʭʦʚʫʶʪʴʩʷ ʟ ʥʠʤ ʯʝʨʝʟ ʧʦʪʦʯʥʠʡ ʨʘʭʫʥʦʢ ʟʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʤ ʨʝʞʠʤʦʤ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʦʧʣʘʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʟʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʫ ʪʦʤʫ 

ʯʠʩʣʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ) ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʟ ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʨʘʭʫʥʢʫ 

ʟʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʤ ʨʝʞʠʤʦʤ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʥʘ ʧʦʪʦʯʥʠʡ ʨʘʭʫʥʦʢ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʢʦʞʥʦʛʦ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʛʦ ʜʥʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʘʣʛʦʨʠʪʤʦʤ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʢʦʰʪʽʚ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʠʤ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ. 

 

 

 

 

 

For services of access to the capacity for the period of one gas day a 100% 

prepayment in the amount not lower than the cost of service of access to the 

capacity for one gas day, which is planned to be used in accordance with the 

nomination, shall be received by the TSO for its account by the time of such 

nomination submission. 

 

If the consumers of the Network Users are paying through a current account 

with a special utilization mode, Network Userôs payment for the 

transmission services (including booking of capacity allocation) is 

conducted from Network Userôs current account with a special utilization 

mode to the current account of the TSO every day according to funds 

allocation algorithm, approved by the Regulator. 

 

3. ʌʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʧʦʜʘʶʪʴʩʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ  ̔

ʚʽʜʙʠʨʘʶʪʴʩʷ ʟ ʥʝʾ, ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʘʟʦʤ 

ʟ ʧʦʜʘʥʥʷʤ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʚ ʦʜʥʽʡ ʟ ʪʘʢʠʭ ʬʦʨʤ: 

ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ, ʷʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʠʤʦʛʘʤ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʫ ʮʴʦʤʫ 

ʂʦʜʝʢʩʽ, ʫ ʨʦʟʤʽʨʽ ʥʝ ʤʝʥʰʦʤʫ 20 % ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʟʘʛʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʜʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʫ 

ʛʘʟʦʚʫ ʜʦʙʫ (ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʙʦʚʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʱʦ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ 

3. The financial security of fulfillment of the obligations by Network User 

to pay for balancing of volumes of natural gas, injected and withdrawn 

to/from the GTS, shall be provided to the TSO together with the nomination 

/ monthly nomination in one of the following forms: 

 

 

bank guarantee, complient with the requirements, specified in the Code, in 

the amount not less than 20% of the cost of total volume of natural gas, 

which is planned to be transmitted on the next gas day (on the basis of daily 

nomination / renomination, submitted by the customers of entry and exit 

cross-border points) or in the next gas month on the basis of monthly 

nomination / renomination of Network User; 
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ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ) ʘʙʦ ʚ ʥʘʩʪʫʧʥʦʤʫ ʛʘʟʦʚʦʤʫ ʤʽʩʷʮʽ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʤʽʩʷʯʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʷʢʦʩʪʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʛʨʦʰʦʚʠʭ 

ʢʦʰʪʽʚ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʨʦʟʤʽʨʽ 

ʥʝ ʤʝʥʰʦʤʫ 20 % ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʟʘʛʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ 

ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʜʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʥʘʩʪʫʧʥʦʤʫ ʛʘʟʦʚʦʤʫ ʤʽʩʷʮʽ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʟʘʩʪʘʚʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘʭ ʪʘ ʥʘ ʤʦʤʝʥʪ ʡʦʛʦ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʻ ʚʣʘʩʥʽʩʪʶ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʟʘʩʪʘʚʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʦʙʩʷʟʽ 

ʥʝ ʤʝʥʰʦʤʫ 20 % ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʜʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʚ ʥʘʩʪʫʧʥʦʤʫ ʛʘʟʦʚʦʤʫ ʤʽʩʷʮʽ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ɻʨʦʰʦʚʽ ʢʦʰʪʠ, ʷʢʽ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʷʢ ʬʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ, ʥʝ 

ʚʚʘʞʘʶʪʴʩʷ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʶ ʦʧʣʘʪʦʶ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʫ 

ʟʚʝʨʥʝʥʥʷ ʧʨʦ ʩʪʷʛʥʝʥʥʷ ʥʘ ʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ 

ʨʘʟʽ ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʫʤʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ 

ʯʘʩʪʠʥʽ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʛʨʦʰʦʚʠʭ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʴ. 

ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʥʷ 

ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʫʤʦʚʘʤʠ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʟʘʨʘʭʫʚʘʥʥʷ ʛʨʦʰʦʚʠʭ ʢʦʰʪʽʚ, ʷʢʽ 

ʥʘʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ 

 

 

 

transfer by the Network User to the TSO of the funds as financial security 

on the basis of natural gas transportation agreement in the amount not less 

than 20% of the cost of total volume of natural gas, which is planned to be 

transmitted in the next gas month on the basis of nomination / monthly 

nomination / renomination of Network User. 

 

 

 

transfer as a deposit by the Network User to the TSO of natural gas which is 

currently stored in UGSF and at the time of transfer is owned by the Network 

User, on the basis of agreement of deposit of natural gas in the amount not 

less than 20% of natural gas, which is planned to be transmitted in the next 

gas month on the basis of nomination / monthly nomination / renomination 

of Network User. 

 

 

The funds provided by Network User to the TSO as financial security, shall 

not be deemed as prepayment for balancing by the moment when the TSO 

levies such funds in case of failure to comply with the provisions regarding 

fulfilment of liabilities of natural gas transportation agreement  

 

 

 

In case Network User fails to fulfil its obligation to pay for balancing 

services under the terms and conditions of the natural gas transportation 

agreement, the TSO shall unilaterally use the funds, provided by the 

Network User as financial security, as the payment for balancing; the 

Network User shall be informed thereof. 
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ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ, ʫ ʨʘʭʫʥʦʢ ʦʧʣʘʪʠ ʥʘʜʘʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʧʨʦ ʱʦ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ʌʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʫ ʬʦʨʤʘʭ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ ʤʦʞʝ ʥʘʜʘʚʘʪʠʩʷ 

ʫ ʛʨʠʚʥʷʭ, ʜʦʣʘʨʘʭ ʉʐɸ ʪʘ ʻʚʨʦ. ʗʢʱʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʫ ʬʦʨʤʽ 

ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ ʙʫʜʝ ʥʘʜʘʥʦ ʚ ʽʥʦʟʝʤʥʽʡ ʚʘʣʶʪʽ, ʪʦ ʜʣʷ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ 

ʜʦʩʪʘʪʥʦʩʪʽ ʨʦʟʤʽʨʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ 

ʦʬʽʮʽʡʥʠʡ ʢʫʨʩ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʙʘʥʢʫ ʋʢʨʘʾʥʠ ʥʘ ʜʝʥʴ ʪʘʢʦʛʦ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ. 

ɼʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʨʦʟʤʽʨʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʚʘʨʪʽʩʪʴ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʨʦʟʨʘʭʦʚʫʻʪʴʩʷ ʷʢ ʜʦʙʫʪʦʢ 

ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʜʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʧʝʚʥʦʤʫ 

ʧʝʨʽʦʜʽ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ / ʤʽʩʷʯʥʦʶ ʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʽ ʙʘʟʦʚʦʾ ʮʽʥʠ ʛʘʟʫ (ɹʎɻ), ʜʽʶʯʦʾ ʥʘ 

ʜʘʪʫ ʥʘʜʘʥʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ. 

ʇʨʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʽ ʨʦʟʤʽʨʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʚʨʘʭʦʚʫʶʪʴʩʷ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʧʣʘʥʫʶʪʴʩʷ 

ʜʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʭ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʽʚ, 

ʧʦʢʣʘʜʝʥʠʭ ʥʘ ʪʘʢʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʚ ʦʙʩʷʟʽ ʪʘ ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ 

ʂʘʙʽʥʝʪʦʤ ʄʽʥʽʩʪʨʽʚ ʋʢʨʘʾʥʠ. 

ʌʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʥʝ 

ʚʠʤʘʛʘʻʪʴʩʷ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʷʢʱʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʤʽʩʷʯʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ: 

ʤʞ̔ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ ʪʦʯʢʦʶ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʤʽʩʮʝ 

ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʛʘʟʫ ʚʽʜ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʚ ʪʦʯʮʽ ʡʦʛʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʯʝʨʝʟ ʷʢʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ, ʤʦʞʝ 

ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ ʛʘʟ ʽʥʰʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ) ʽ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ ʪʦʨʛʦʚʦʶ ʪʦʯʢʦʶ ʚʠʭʦʜʫ; 

 

 

 

Financial security in form of bank guarantee may be provided in UAH, USD, 

or EUR. If financial security in form of bank guarantee is provided in foreign 

currency, the sufficiency of the volume of financial security shall be 

calculated using the official exchange rate of the National bank of Ukraine 

on the day of such calculation. 

 

In order to determine the value of financial security regarding payment for 

balancing services, the cost of natural gas shall be calculated by multiplying 

the volume of natural gas , which is planned to be transmitted in some period 

under the nomination / monthly nomination / renomination of the Network 

User, and base gas price in force on the day of financial security provision. 

 

 

When determing the amount of financial security for payment for balancing 

services the volumes of natural gas - planned to be transmitted under 

performance of public service obligations, entrusted in the amount and under 

conditions, determined by the Cabinet of Ministers of Ukraine - shall not be 

taken into consideration.  

 

Finacial security for payment for balancing services shall not be required if 

in accordance with the nomination / monthly nomination / renomination the 

Network User will transmit the gas: 

 

between the virtual entry point from distribution system (the place of 

injection of natural gas from gas producer in point of its connection to gas 

distribution system, through which the natural gas of, inter alia, another gas 

producer or group of gas producers may be transmitted) and exit to VTP; 
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ʤʽʞ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ ʪʦʯʢʦʶ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʤʽʩʮʝ 

ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʛʘʟʫ ʚʽʜ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʚ ʪʦʯʮʽ ʡʦʛʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʯʝʨʝʟ ʷʢʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ, ʤʦʞʝ 

ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ ʛʘʟ ʽʥʰʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ) ʽ ʪʦʯʢʦʶ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

ʤʽʞ ʪʦʯʢʦʶ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʽ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ ʪʦʨʛʦʚʦʶ ʪʦʯʢʦʶ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʤʽʞ ʪʦʯʢʦʶ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʽ ʪʦʯʢʦʶ 

ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

ʤʽʞ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ ʪʦʨʛʦʚʦʶ ʪʦʯʢʦʶ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ ʪʦʨʛʦʚʦʶ 

ʪʦʯʢʦʶ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʤʽʞ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ ʪʦʨʛʦʚʦʶ ʪʦʯʢʦʶ ʚʭʦʜʫ ʽ ʪʦʯʢʦʶ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ; 

ʤʽʞ ʪʦʯʢʦʶ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʽ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ 

ʪʦʨʛʦʚʦʶ ʪʦʯʢʦʶ ʚʠʭʦʜʫ. 

ʉʪʨʦʢ ʜʽʾ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʟʘ ʢʦʞʝʥ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ ʧʝʨʽʦʜ 

ʧʦʚʠʥʝʥ ʟʘʢʽʥʯʫʚʘʪʠʩʴ ʥʝ ʨʘʥʽʰʝ ʥʽʞ ʯʝʨʝʟ 1 (ʦʜʠʥ) ʤʽʩʷʮʴ ʧʽʩʣʷ 

ʟʘʚʝʨʰʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ 

ʮʴʦʛʦ ʧʫʥʢʪʫ. 

ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʷʢʱʦ ʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʽʜʩʫʪʥʽʡ ʤʽʩʷʯʥʠʡ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʘʙʦ ʧʨʠ ʧʦʚʥʦʤʫ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ ʟʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʟʘ 

ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ ʧʝʨʽʦʜ, ʬʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ 

between the virtual entry point from distribution system (the place of 

injection of natural gas from gas producer in point of its connection to gas 

distribution system, through which the natural gas of, inter alia, another gas 

producer or group of gas producers may be transmitted) exit point to gas 

storage or group of gas storages; 

 

 

between the entry point from adjacent gas producers and exit to VTP; 

 

 

between the entry point from adjacent gas producers and exit point to gas 

storage or group of storages; 

 

between entry and exit to VTP; 

 

 

between entry to VTP and exit point to gas storage or group of storages; 

 

 

between entry point from gas storage or group of storages and exit to VTP; 

 

 

The validity of the financial security for each calculation period must end 

not earlier than 1 (one) month before the completion of the period, with 

regard to the requirements of this item. 

 

 

In case Network User does not have monthly imbalance or after full 

settlement for balancing services for previous period, the financial security 

for previous period shall be accounted as financial security of Network User 

for the following period. 
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ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ ʧʝʨʽʦʜ ʟʘʨʘʭʦʚʫʻʪʴʩʷ ʚ ʷʢʦʩʪʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʠʡ ʧʝʨʽʦʜ. 

ʗʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʠʤʘʛʘʻ ʧʦʚʝʨʥʝʥʥʷ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ (ʢʨʽʤ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ), ʧʦʚʝʨʥʝʥʥʷ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ (ʢʨʽʤ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ) ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʥʘ 

ʫʤʦʚʘʭ ʮʠʚʽʣʴʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʾ ʫʛʦʜʠ, ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʷʢʦʾ ʚʦʥʦ ʙʫʣʦ ʥʘʜʘʥʝ, ʘ ʫ 

ʚʠʧʘʜʢʫ ʷʢʱʦ ʪʘʢʽ ʫʤʦʚʠ ʥʝ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ - ʫ ʩʪʨʦʢ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ 5 (ʧ'ʷʪʠ) 

ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʤʦʤʝʥʪʫ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʩʪʨʦʢʫ ʜʽʾ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʧʦʚʥʦʛʦ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ ʟʘ ʥʘʜʘʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ. 

ʗʢʱʦ ʦʙʩʷʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʝʨʝʚʠʱʫʶʪʴ ʦʙʩʷʛʠ, ʥʘ 

ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʷʢʠʭ ʙʫʣʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ ʨʦʟʤʽʨ ʜʽʶʯʦʛʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ, 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʟʙʽʣʴʰʠʪʠ ʩʫʤʫ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʜʦ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʛʦ ʨʽʚʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʮʴʦʛʦ ʧʫʥʢʪʫ. ɺ ʽʥʰʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʤʦʚʣʷʻ ʫ ʧʨʠʡʥʷʪʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ (ʦʢʨʽʤ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘ ʟʤʝʥʰʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʜʘʥʦʾ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ) ʫ 

ʟʚ'ʷʟʢʫ ʟ ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʶ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʛʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʘ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ 

ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʪʠ ʟʘʭʦʜʠ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʽ ʛʣʘʚʦʶ 1 ʨʦʟʜʽʣʫ X ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

ʗʢʱʦ ʦʙʩʷʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʻ ʤʝʥʰʠʤʠ ʥʽʞ ʦʙʩʷʛʠ, 

ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʷʢʠʭ ʙʫʣʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ ʨʦʟʤʽʨ ʜʽʶʯʦʛʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ, ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʟʤʝʥʰʠʪʠ 

ʩʫʤʫ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʩʫʤʠ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ) 

ʜʦ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʛʦ ʨʽʚʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʮʴʦʛʦ ʧʫʥʢʪʫ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʤʘʻ ʧʨʘʚʘ ʚʽʜʤʦʚʠʪʠ ʫ ʟʤʝʥʰʝʥʥʽ 

ʩʫʤʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʧʨʠʡʥʷʪʦʾ/ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʦʾ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ 

ʧʦʨʷʜʢʫ. 

 

 

 

If Network User requests financial security (except bank guarantee) to be 

returned, financial security (except bank guarantee) may be returned in 

accordance with terms and conditions of contract, on the basis of which it 

was provided, in case such terms and conditions were not established ï not 

later than 5 (five) working days after the end of validity of financial security 

in case of full payment for services provided. 

 

 

If the volume of natural gas transmission exceeds the volume, for which 

valid financial security was determined, the Network User is obliged to 

increase the sum of financial security to required level, which is determined 

under the provisions of this item. Otherwise, the TSO refuses to accept the 

nomination / monthly nomination / renomination (except renomination, 

prescribing decrease of volumes of natural gas transmission, submitted in 

accordance with specified procedure) due to absence of required financial 

security and is entitled to apply the measures, specified by Chapter 1 of 

Article X of the Code.  

 

 

If the volume of natural gas transmission are lower than the volume, for 

which valid financial security was determined, the Network User is entitled 

to decrease financial security (inter alia bank guarantee) to required level, 

which is determined under the provisions of this item. The TSO is not 

entitled to decline such financial security decrease with regard to 

accepted/confirmed nomination / monthly nomination / renomination 

submitted in accordance with specified procedure. 
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ʌʽʥʘʥʩʦʚʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʱʦʜʦ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʥʝ 

ʚʠʤʘʛʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʤʘʶʪʴ 

ʜʦʚʛʦʩʪʨʦʢʦʚʠʡ ʢʨʝʜʠʪʥʠʡ ʨʝʡʪʠʥʛ ʥʝ ʥʠʞʯʠʡ ʟʘ ʨʽʚʝʥʴ "ɺɺɺ", 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʡ ʘʛʝʥʪʩʪʚʦʤ (ʢʦʤʧʘʥʽʻʶ) Standard & Poor's ʪʘ/ʘʙʦ Fitch 

IBCA, ʪʘ/ʘʙʦ ʥʝ ʥʠʞʯʠʡ ʟʘ ʨʽʚʝʥʴ "ɺʘʘ2", ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʡ ʘʛʝʥʪʩʪʚʦʤ 

(ʢʦʤʧʘʥʽʻʶ) Moody's Investors Service. 

. 

Financial security regarding payment for balancing services is not required 

from Network Users, that have long-term credit rating not lower than 

ñBBBò, assigned by agency (company) Standard & Poor's and/or Fitch 

IBCA, and/or not lower than the level ñBaa2ò, assigned by agency 

(company) Moody's Investors Service. 

 

4. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘʜʘʪʠ ʬʽʥʘʥʩʦʚʝ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ, ʚʠʜʘʥʦʾ ʟʘʨʝʻʩʪʨʦʚʘʥʠʤ ʚ 

ʋʢʨʘʾʥʽ ʙʘʥʢʦʤ ʘʙʦ ʙʘʥʢʦʤ, ʟʘʨʝʻʩʪʨʦʚʘʥʠʤ ʫ ʢʨʘʾʥʘʭ, ʱʦ ʚʭʦʜʷʪʴ ʜʦ 

ʆʨʛʘʥʽʟʘʮʽʾ ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʦʛʦ ʩʧʽʚʨʦʙʽʪʥʠʮʪʚʘ ʪʘ ʨʦʟʚʠʪʢʫ (ʆɽʉʈ), ʧʨʠ 

ʮʴʦʤʫ ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠʩʷ ʥʠʞʯʝʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʚʠʤʦʛʠ: 

1) ʜʣʷ ʙʘʥʢʽʚ, ʟʘʨʝʻʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʫ ʢʨʘʾʥʘʭ, ʱʦ ʚʭʦʜʷʪʴ ʜʦ ʆɽʉʈ, ʜʽʶʯʠʡ 

ʜʦʚʛʦʩʪʨʦʢʦʚʠʡ ʢʨʝʜʠʪʥʠʡ ʨʝʡʪʠʥʛ ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʥʽʞ "ɸ" ʜʣʷ 

ʨʝʡʪʠʥʛʽʚ, ʚʠʜʘʥʠʭ ʢʦʤʧʘʥʽʻʶ Standard & Poor's ʯʠ Fitch IBCA, ʪʘ/ʘʙʦ 

ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʥʽʞ "ɸ2" ʜʣʷ ʨʝʡʪʠʥʛʽʚ, ʚʠʜʘʥʠʭ ʢʦʤʧʘʥʽʻʶ Moody's Investors 

Service; 

2) ʜʣʷ ʙʘʥʢʽʚ, ʟʘʨʝʻʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ: 

ʫ ʪʘʢʦʛʦ ʙʘʥʢʫ ʻ ʜʽʶʯʠʡ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʡ ʜʦʚʛʦʩʪʨʦʢʦʚʠʡ ʢʨʝʜʠʪʥʠʡ 

ʨʝʡʪʠʥʛ ʚʽʜ ʤʽʞʥʘʨʦʜʥʠʭ ʨʝʡʪʠʥʛʦʚʠʭ ʘʛʝʥʮʽʡ Standard & Poor's, Fitch 

IBCA ʘʙʦ Moody's Investors Service, ʷʢʠʡ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʥʽʞ: 

"A(ukr)" ʜʣʷ ʨʝʡʪʠʥʛʽʚ, ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʨʝʡʪʠʥʛʦʚʦʶ ʘʛʝʥʮʽʻʶ Fitch 

IBCA, ʪʘ/ʘʙʦ 

"A.ua" ʜʣʷ ʨʝʡʪʠʥʛʽʚ, ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʨʝʡʪʠʥʛʦʚʦʶ ʘʛʝʥʮʽʻʶ Moody's 

IBCA, ʪʘ/ʘʙʦ 

4. The Network User shall provide the TSO with the financial security in 

form of bank guarantee, provided by the bank registered in Ukraine or the 

bank registered in countries of the Organization for Economic Cooperation 

and Development (OECD), provided that the following requirements  are 

met: 

 

1) For banks registered in OECD countries, the valid long-term credit rating 

must be at least A for ratings issued by Standard & Poor's or Fitch IBCA, 

and / or at least A2 for ratings issued by Moody's Investors Service; 

 

 

 

2) For banks registered in Ukraine: 

 

such bank shall have an valid national long-term credit rating from 

international rating agencies Standard & Poor's, Fitch IBCA or Moody's 

Investors Service, which is not less than: 

 

ñA (ukr)ò for ratings issued by rating agency Fitch IBCA, and / or 

 

 

ñA.uaò for ratings issued by rating agency Moody's IBCA, and / or 
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"uaA" ʜʣʷ ʨʝʡʪʠʥʛʽʚ, ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʨʝʡʪʠʥʛʦʚʦʶ ʘʛʝʥʮʽʻʶ Standard & 

Poor's; ʘʙʦ 

ʫ ʪʘʢʦʛʦ ʙʘʥʢʫ: 

ʯʘʩʪʢʘ ʘʢʪʠʚʽʚ ʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʝ ʤʝʥʰ ʥʽʞ 0,5 % ʘʢʪʠʚʽʚ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʋʢʨʘʾʥʠ; ʘʙʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʠʡ ʧʘʢʝʪ ʘʢʮʽʡ (ʙʽʣʴʰʝ ʥʽʞ 50 %) ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʬʽʥʘʥʩʦʚʽʡ ʘʙʦ 

ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʠʡ ʫʩʪʘʥʦʚʽ(-ʘʤ), ʷʢʘ(-ʽ) ʤʘʻ (-ʶʪʴ) ʜʽʶʯʠʡ ʜʦʚʛʦʩʪʨʦʢʦʚʠʡ 

ʢʨʝʜʠʪʥʠʡ ʨʝʡʪʠʥʛ ʥʝ ʤʝʥʰ "ɸ" ʜʣʷ ʨʝʡʪʠʥʛʽʚ, ʚʠʜʘʥʠʭ ʢʦʤʧʘʥʽʻʶ 

Standard & Poor's ʯʠ Fitch IBCA, ʪʘ/ʘʙʦ ʥʝ ʤʝʥʰ ʥʽʞ "ɸ2" ʜʣʷ ʨʝʡʪʠʥʛʽʚ, 

ʚʠʜʘʥʠʭ ʢʦʤʧʘʥʽʻʶ Moody's Investors Service, ʪʘ ʟʘʨʝʻʩʪʨʦʚʘʥʘ ʚ 

ʋʢʨʘʾʥʽ ʘʙʦ ʫ ʢʨʘʾʥʽ, ʱʦ ʚʭʦʜʠʪʴ ʜʦ ʆɽʉʈ. 

ʅʝ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷʤ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʘ 

ʛʘʨʘʥʪʽʷ, ʷʢʱʦ: 

1) ʩʧʽʚʚʽʜʥʦʰʝʥʥʷ ʩʫʤʠ ʩʪʘʙʽʣʽʟʘʮʽʡʥʠʭ ʢʨʝʜʠʪʽʚ ʪʘ/ʘʙʦ ʢʨʝʜʠʪʽʚ 

ʨʝʬʽʥʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʚʠʜʘʥʠʭ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ ʙʘʥʢʦʤ ʋʢʨʘʾʥʠ ʙʘʥʢʫ, ʱʦ 

ʥʘʜʘʚ ʪʘʢʫ ʛʘʨʘʥʪʽʶ, ʜʦ ʨʦʟʤʽʨʫ ʡʦʛʦ ʩʪʘʪʫʪʥʦʛʦ ʢʘʧʽʪʘʣʫ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 50 

%; 

2) ʩʫʤʘ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 20 % ʚʽʜ ʦʙʩʷʛʫ ʩʪʘʪʫʪʥʦʛʦ 

ʢʘʧʽʪʘʣʫ ʙʘʥʢʫ, ʱʦ ʥʘʜʘʚ ʪʘʢʫ ʛʘʨʘʥʪʽʶ; 

3) ʜʦ ʙʘʥʢʫ, ʱʦ ʥʘʜʘʚ ʪʘʢʫ ʛʘʨʘʥʪʽʶ, ʘʙʦ ʜʦ ʚʣʘʩʥʠʢʽʚ ʡʦʛʦ ʽʩʪʦʪʥʦʾ 

ʫʯʘʩʪʽ, ʘʙʦ ʜʦ ʡʦʛʦ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʭ ʦʩʽʙ ʟʘʩʪʦʩʦʚʘʥʦ ʩʝʢʪʦʨʘʣʴʥʽ ʩʘʥʢʮʽʾ 

ʽʥʦʟʝʤʥʠʤʠ ʜʝʨʞʘʚʘʤʠ - ʯʣʝʥʘʤʠ ʆɽʉʈ, ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʠʤ ʉʦʶʟʦʤ ʯʠ 

ʋʢʨʘʾʥʦʶ. 

ñuaAò for ratings issued by rating agency Standard & Poor's; or 

 

 

that bank shall have: 

 

the share of assets not less than 0,5% of the assets of the banking system of 

Ukraine; or 

 

the controlling stake (more than 50%) shall be owned by bank or financial 

institution (-s) that have a valid long-term credit rating of at least A for 

ratings issued by Standard & Poor's or Fitch IBCA, and / or less than A2 for 

ratings issued by Moody's Investors Service, and registered in Ukraine or in 

the Member-state of the OECD. 

 

 

Bank guarantees will not be accepted as appropriate financial security if:  

 

 

1) the ratio of sum of stabilization loans and / or refinancing loans issued by 

the National Bank of Ukraine to the bank, which provided such a guarantee, 

is more than 50% of the share capital of such bank; 

 

 

2) the amount of bank guarantee exceeds 20% of the share capital of the 

bank which provided such guarantee; 

 

3) the bank that provided such guarantee, or the owners of significant share 

of which, or affiliated parties are subject to the sector sanctions of foreign 

countries - members of OECD, the European Union or Ukraine. 
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ʋ ʨʘʟʽ ʟʥʠʞʝʥʥʷ ʨʝʡʪʠʥʛʫ ʙʘʥʢʫ (ʦʢʨʽʤ ʚʠʟʥʘʥʥʷ ʡʦʛʦ 

ʥʝʧʣʘʪʦʩʧʨʦʤʦʞʥʠʤ), ʷʢʠʡ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʚ ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʤ ʚʠʱʝ ʚʠʤʦʛʘʤ ʥʘ 

ʜʝʥʴ ʥʘʜʘʥʥʷ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ, ʪʘ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʢʦʣʠ ʪʘʢʘ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʘ 

ʛʘʨʘʥʪʽʷ ʙʫʣʘ ʨʘʥʽʰʝ ʧʨʠʡʥʷʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʠʥʝʥ ʥʘʜʘʪʠ ʽʥʰʫ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʫ 

ʛʘʨʘʥʪʽʶ, ʷʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʠʤʦʛʘʤ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ, ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʦʜʥʦʛʦ 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʮʴʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʝ ʤʘʻ ʧʨʘʚʘ ʚʽʜʭʠʣʷʪʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʘʥʫʣʴʦʚʫʚʘʪʠ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʪʘʢʦʛʦ 

ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ. 

ɹʘʥʢʽʚʩʴʢʽ ʛʘʨʘʥʪʽʾ, ʚʠʜʘʥʽ ʙʘʥʢʘʤʠ, ʱʦʜʦ ʷʢʠʭ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ ʙʘʥʢʦʤ 

ʋʢʨʘʾʥʠ ʧʨʠʡʥʷʪʦ ʨʽʰʝʥʥʷ ʧʨʦ ʚʽʜʥʝʩʝʥʥʷ ʜʦ ʢʘʪʝʛʦʨʽʾ ʧʨʦʙʣʝʤʥʦʛʦ 

ʘʙʦ ʥʝʧʣʘʪʦʩʧʨʦʤʦʞʥʦʛʦ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʩʪʨʦʢʫ ʜʽʾ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ 

ʛʘʨʘʥʪʽʾ, ʥʝ ʚʚʘʞʘʶʪʴʩʷ ʥʘʣʝʞʥʠʤ ʬʽʥʘʥʩʦʚʠʤ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷʤ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʤʘʻ ʧʨʘʚʘ ʚʠʤʘʛʘʪʠ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʯʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʜʣʷ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʘʜʘʥʦʛʦ ʥʠʤ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʫ 

ʚʠʛʣʷʜʽ ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʦʾ ʛʘʨʘʥʪʽʾ ʚʠʱʝʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʢʨʠʪʝʨʽʷʤ." 

 

In case of decrease of the credit rating of bank (except cases when it becomes 

bankrupt), which complied with the abovementioned requirements at the 

date of bank guarantee provision, and in case such bank guarantee was 

previously accepted by the TSO, the Network User shall provide another 

bank guarantee in accordance with the requirements of the Code, within one 

calendar month. During this month the TSO is not entitled to refuse and/or 

nullify the nominations of the Network User provided with such financial 

security. 

 

 

 

Bank guarantees, provided by banks, which the National bank of Ukraine 

decided to include into the category of week banks or insolvent bank during 

the validity period of respective bank guarantee, shall not be considered an 

appropriate financial security. 

 

The TSO is not entitled to require the Network User to provide any 

supporting documents in order to check, if provided financial security in the 

form of bank guarantee meets abovementioned criteria.    

IX. ʈʆɿʇʆɼɯʃ ʇʆʊʋɾʅʆʉʊɯ. IX. CAPACITY ALLOCATION  

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ. 1. General conditions. 
1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ 

ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

1. TSO shall provide capacities at physical entry points and physical exit 

points on the basis of the natural gas transmission agreement.  

2. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʧʨʠʻʜʥʘʥʦʛʦ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʪʘ ʬʽʟʠʯʥʦʾ 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʦʢʫ. ʈʦʟʤʽʨ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ 

2. Capacity at a gas storage facility physical entry point from a gas storage 

that is connected to the gas transmission system, as well as capacity at 

physical exit point to the gas storage facility shall be provided only to the 

gas storage operator for a period of not less than one year. Capacity volume 
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ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

provided to the gas storage facility operator shall be set in the natural gas 

transmission agreement. 

3. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʦ ʷʢʦʾ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʦʢʫ. 

ʈʦʟʤʽʨ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

3. Capacity of a physical exit point from the gas transmission system, to 

which the gas distribution system is connected shall be provided only to the 

gas DSO for a period of not less than one year.  

 

Capacity offered to the gas DSO is determined in the natural gas 

transmission agreement.  

4. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʪʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ (ʯʝʨʝʟ ʤʝʨʝʞʽ ʷʢʦʛʦ ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʽʥʰʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʯʠ ʛʨʫʧʠ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ) ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʪʘʢʦʤʫ ʩʫʤʽʞʥʦʤʫ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʦʢʫ. ʈʦʟʤʽʨ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ, ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ 

ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

4. Capacity of physical and virtual entry point from adjacent gas producer 

(whose networks can be used for transmission of natural gas of another gas 

producers or group of gas producers) can be provided only to such adjacent 

gas producer for a period of not less than one year. Volume of capacities 

provided to the gas producer shall be determined in the natural gas 

transmission agreement. 

5. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʦ ʷʢʦʾ 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ, ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʪʘʢʦʤʫ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʦʢʫ. ʈʦʟʤʽʨ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ, ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

5. Capacity of a physical exit point from the gas transmission system, to 

which a consumer is directly connected, shall be provided only to such a 

consumer for a period of not less than one year. Capacity offered to direct 

consumer is determined in the natural gas transmission agreement. 

6. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʜʦ ʷʢʦʾ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG, ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʦʢʫ. ʈʦʟʤʽʨ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ, ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ 

ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

6. Capacity of physicalentry point to the gas transmission system, to which 

the system of the LNG facility operator is connected, shall be provided only 

to the LNG facility operator for a period of not less than one year. Volume 

of capacities provided to the direct consumer shall be determined in the 

transmission agreement. 

7. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ, ʱʦ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʝ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʟʘ ʫʤʦʚʠ, ʱʦ ʪʘʢʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʜʝʢʽʣʴʢʘ (ʜʝʢʽʣʴʢʘ ʤʽʩʮʴ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ), ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʷʻʪʴʩʷ ʤʽʞ ʮʠʤʠ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤʠ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤʠ 

ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʤʽʩʮʽ ʾʭ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

7. The capacity of virtual entry point from gas distribution system shall be 

provided to the gas producer, directly connected to gas distribution system, 

while if there are several such gas producers (several connection points), the 

capacity shall be allocated among such gas producers on pro rata basis in 

their connection point to the gas distribution system. The volume of capacity 

is provided for a period not less than one year and is determined in natural 

gas transportation agreement. 
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ʩʠʩʪʝʤʠ. ʈʦʟʤʽʨ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʦʢʫ 

ʪʘ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʚ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

8. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʥʦʚʦʟʙʫʜʦʚʘʥʠʭ ʘʙʦ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʡʦʚʘʥʠʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ 

ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʽʥʘʮʽʡʥʦʾ ʪʘ ʧʨʦʟʦʨʦʾ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʧʨʦʜʘʞʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʧʦʨʷʜʢʫ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, ʱʦ 

ʨʦʟʨʦʙʣʷʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʧʦʛʦʜʞʫʻʪʴʩʷ ʟ 

ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ ʟ ʤʝʪʦʶ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʽʥʘʮʽʡʥʦʛʦ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʮʠʭ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, ʟ ʚʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʪʘʢʦʛʦ: 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʧʨʦ ʧʦʯʘʪʦʢ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ 

ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʷʢ ʟʘ 30 ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ ʾʾ ʧʦʯʘʪʢʫ; 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʚʽʜʤʦʚʣʝʥʦ ʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʽ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʧʨʦʜʘʞʫ ʯʝʨʝʟ ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ 

ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

8. Capacity of newly-built or reconstructed interstate physical entry/exit 

points shall be provided at interconnection points by the TSO on the basis of 

non-discriminatory, transparent preliminary sales procedure in accordance 

with provisions of the Procedure for Preliminary Allocation of Capacities, 

which shall be developed by the TSO to guarantee non-discriminatory access 

to these capacity and approved with the regulator, considering the following: 

 

 

 

the TSO announces the start of the procedure on its website no later that 30 

days in advance; 

 

the Network User may not be refused the capacity allocation under the 

preliminary sales procedure due to the unavailability of technical capacities.  

 

9. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʷʢʱʦ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʋʢʨʘʾʥʠ 

ʪʘ ʩʫʩʽʜʥʴʦʾ ʜʝʨʞʘʚʠ ʫʢʣʘʜʝʥʦ ʫʛʦʜʫ, ʫ ʷʢʽʡ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ ʥʘʜʘʥʥʷ 

ʦʜʥʦʯʘʩʥʦʛʦ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʴ ʜʦ/ʽʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʮʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ, ʪʦ ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ 

ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʽʥʘʮʽʡʥʦʾ ʪʘ ʧʨʦʟʦʨʦʾ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ, ʱʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʻʪʴʩʷ ʚ 

ʧʦʨʷʜʢʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʦʙ'ʻʜʥʘʥʠʭ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ, ʷʢʠʡ ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ ʧʦʛʦʜʞʝʥʠʡ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ 30 ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ 

ʧʦʯʘʪʢʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʦʧʫʙʣʽʢʦʚʫʻ ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ 

ʦʙ'ʻʜʥʘʥʠʭ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʪʘ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʧʨʦ ʮʝ 

ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʘ. ʇʦʨʷʜʦʢ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʦʙ'ʻʜʥʘʥʠʭ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ 

ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ ʨʦʟʨʦʙʣʷʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʘʢʪʘʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ 

ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʛʦ ʩʦʶʟʫ ʫ ʩʬʝʨʽ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʠ, ʯʠʥʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ 

ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʘ ʮʴʦʤʫ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

9. In case the TSO of Ukraine and TSO of a neighboring country have 

concluded an agreement that implies simultaneous access to interstate 

connections from/to the gas transmission system of these operators, then 

access to capacities shall be provided on the basis of non-discriminatory and 

transparent procedure that is determined by the procedure of allocation of 

unified capacities at interstate connections, which shall be approved by the 

Regulator. No later than 30 days before the beginning of capacity allocation, 

the TSO shall publish the procedure of allocation of unified capacities on its 

website and notify thereof the Regulator. Procedure of allocation of unified 

capacities at interstate connections shall be developed by the operators of 

adjacent gas transmission systems and shall correspond to legislative acts of 

the European Union in the field of energy, applicable legislation of Ukraine 

and this Code.  



 

102 

 

 

10. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʷʻ ʚʽʣʴʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʚ 

ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʨʽʯʥʠʡ, ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʠʡ, ʤʽʩʷʯʥʠʡ, ʟʘ ʜʦʙʫ 

ʥʘʧʝʨʝʜ ʧʝʨʽʦʜʠ, ʦʢʨʝʤʦ ʜʣʷ: 

1) ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (ʟʘ ʚʠʥʷʪʢʦʤ ʨʝʚʝʨʩʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ); 

2) ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (ʟʘ ʚʠʥʷʪʢʦʤ ʨʝʚʝʨʩʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ); 

3) ʨʝʚʝʨʩʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʟ ʦʙʤʝʞʝʥʠʤ ʜʦʩʪʫʧʦʤ. 

10. The TSO shall allocate free capacities at the physical entry/exit points 

for a year, quarter, month or a day in advance periods, separately for: 

1) guaranteed capacity (except for a reverse capacity); 

2) intermittent capacity (except for a reverse capacity); 

3) reverse capacity and capacities with the restricted access.  

11. ɼʦʩʪʫʧ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ 

ʦʙʤʝʞʝʥʠʡ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʣʘʥʦʚʠʭ ʨʝʤʦʥʪʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʚ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʘʚʘʨʽʡ ʪʘ ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ 

ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

11. The Network Userôs access to capacities may be limited for the period 

of scheduled maintenance of the gas transmission system and emergencies, 

as well as for the period of limitations in accordance with the provisions of 

this Code. 

12. ɼʦʩʪʫʧ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʪʘʢʽ ʧʝʨʽʦʜʠ: 

1) ʨʽʯʥʽ, ʜʝ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʩʪʨʦʢʦʤ ʥʘ 1 ʛʘʟʦʚʠʡ ʨʽʢ, ʟ ʧʦʩʪʽʡʥʠʤ 

ʧʦʪʦʢʦʤ ʟʘ ʢʦʞʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ; 

2) ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʽ, ʜʝ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʩʪʨʦʢʦʤ ʥʘ 1 ʛʘʟʦʚʠʡ ʢʚʘʨʪʘʣ, ʟ 

ʧʦʩʪʽʡʥʠʤ ʧʦʪʦʢʦʤ ʟʘ ʢʦʞʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʢʚʘʨʪʘʣʫ 

(ʢʚʘʨʪʘʣʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ ʧʦʯʠʥʘʶʪʴʩʷ 01 ʞʦʚʪʥʷ, 01 ʩʽʯʥʷ, 01 ʢʚʽʪʥʷ ʘʙʦ 

01 ʣʠʧʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ); 

3) ʤʽʩʷʯʥʽ, ʜʝ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʩʪʨʦʢʦʤ ʥʘ 1 ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ, ʟ 

ʧʦʩʪʽʡʥʠʤ ʧʦʪʦʢʦʤ ʟʘ ʢʦʞʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ (ʤʽʩʷʮʽ 

ʧʦʯʠʥʘʶʪʴʩʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʧʝʨʰʦʛʦ ʜʥʷ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ); 

4) ʟʘ ʜʦʙʫ ʥʘʧʝʨʝʜ, ʜʝ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʩʪʨʦʢʦʤ ʥʘ 1 ʛʘʟʦʚʠʡ ʜʝʥʴ, 

ʧʦʩʪʽʡʥʠʤ ʧʦʪʦʢʦʤ ʟʘ ʢʦʞʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʜʥʷ. 

12. Access to capacities shall be provided by the TSO for the following 

periods: 

1) yearly ï capacity is available for one gas year with a constant hourly flow 

during one gas year; 

2) quarterly ï capacity is available for one gas quarter with a constant hourly 

flow during one gas quarter (gas year quarters begin on October 1, January 

1, April, 1 or July, 1 respectively); 

 

3) monthly ï capacity is available for one gas month with a constant hourly 

flow during one gas month (months start on the first day of each gas month); 

4) per day in advance ï capacity is available for one gas day with a constant 

hourly flow during one gas day. 

13. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ 

ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ, ʜʣʷ ʷʢʠʭ ʟ ʪʦʯʢʠ ʟʦʨʫ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ 

13. The TSO shall determine the physical entry/exit points, which, in terms 

of technical constraints, can have different capacity for each month of a gas 
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ʤʦʞʝ ʚʽʜʨʽʟʥʷʪʠʩʷ ʢʦʞʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ. ʇʝʨʝʣʽʢ ʪʘʢʠʭ 

ʪʦʯʦʢ ʪʘ ʚʝʣʠʯʠʥʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. 

year due to technical limitations. The TSO shall publish the list of such 

points and the value of capacity on its web site. 

14. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ 

ʫ ʬʽʟʠʯʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʬʽʟʠʯʥʠʡ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʫ ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʢʦʣʠ 90 % ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ ʥʘ 

ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʽʡ ʦʩʥʦʚʽ, ʢʨʽʤ ʚʠʧʘʜʢʽʚ, ʢʦʣʠ ʫʛʦʜʦʶ ʧʨʦ ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ 

ʦʛʦʚʦʨʝʥʽ ̔ ʥʰʽ ʫʤʦʚʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʽʡ 

ʦʩʥʦʚʽ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʧʫʙʣʽʢʫʻ 

ʧʝʨʝʣʽʢ ʪʘʢʠʭ ʪʦʯʦʢ ʪʘ ʨʦʟʤʽʨ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʦʾ ʽ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

14. The TSO shall provide intermittent capacity at the physical entry point 

and physical exit point at the interstate connection in case 90% of the 

capacity is allocated on the guaranteed basis, except for cases where other 

terms and conditions for the provision of access to capacities on the 

intermittent basis are stipulated in the cooperation agreement. On its web 

site, TSO shall publish a list of such points and a size of guaranteed and 

intermittent capacity. 

15. ʋ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ 

ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ 

ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ LNG, 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʦʛʦ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʣʠʰʝ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ. 

15. Only guaranteed capacity shall be provided at physical entry points to 

gas distribution systems, at physical entry/exit points from/to gas storage 

facilities, at physical entry points from adjacent gas producer, at physical 

exit points to a direct consumer, at physical entry points from the LNG 

facility operator.  

16. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ ʤʦʞʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ 

ʷʢ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʫ, ʪʘʢ ʽ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ.  

16. Network User may exploit both guaranteed and intermittent capacities at 

the entry/exit points of the gas transmission system simultaneously. 

17. ʈʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ 

ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʟʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʶ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ, 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʶ ʮʠʤ ʨʦʟʜʽʣʦʤ. 

17. Allocation of capacity of cross-border virtual entry/exit points shall be 

made in accordance with the procedure of allocation of capacity of cross-

border physical entry/exit points, specified by this Article. 

2. ʅʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 2. Provision of access to capacity. 
1. ɼʦʩʪʫʧ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʣʠʰʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʫʢʣʘʣʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʜʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

1. Access to capacity shall be provided only to Network Users that signed a 

transmission contract with the TSO. 

2. ʋ ʜʦʛʦʚʦʨʽ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʯʠ ʡʦʛʦ ʦʢʨʝʤʦʤʫ 

ʜʦʜʘʪʢʫ ʟʘʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʚʜ̔ʧʦʚʽʜʥʽ ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʪʘ/ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ, 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʥʘ ʷʢʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʘʻ 

ʧʨʘʚʦ, ʪʠʧ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ ʯʠ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʘ), ʦʙʩʷʛ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʪʘ ʧʝʨʽʦʜ ʾʾ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ (ʩʪʨʦʢ, ʥʘ ʷʢʠʡ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʙʫʣʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ). 

2. Transmission agreement or the annex thereto contains a list of physical 

entry and/or exit points that are used, allocated capacity, to which the 

Network User has a right, type of capacity stipulated (guaranteed or 

intermittent), capacity volume and period of its utilization (timeframe, for 

which the capacity was allocated). 
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3. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʻ ʦʙʩʷʛ ʚʽʣʴʥʦʾ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʥʘ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟ 

ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ: 

1) ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʥʘʜʘʥʽ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

2) ʚʽʣʴʥʠʭ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ, ʷʢʽ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ 

ʜʦʩʪʫʧʥʽ ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʦʙ'ʻʜʥʘʥʠʭ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ. 

3. TSO shall determine an amount of available capacities at physical entry 

and physical exit points taking into account: 

 

 

1) capacities that were allocated within the scope of capacity allocation 

procedure; 

2) capacities available at interstate connections that should be available 

upon terms and conditions defined in the Procedure for Allocation of 

Unified Capacities. 

4. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ 

ʜʦʩʪʫʧʥʦʶ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʪʘʢʠʭ ʫʤʦʚ, ʷʢʱʦ ʽʥʰʝ ʥʝ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦ 

ʧʦʨʷʜʢʦʤ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʦʙ'ʻʜʥʘʥʠʭ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʥʘ 

ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ: 

1) ʥʝ ʙʽʣʴʰʝ 90 % ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʙʫʜʴ-ʷʢʽʡ ʪʦʯʮʽ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʜʣʷ 

ʨʽʯʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ; 

2) ʱʦʥʘʡʤʝʥʰʝ 10 % ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʙʫʜʴ-ʷʢʽʡ ʪʦʯʮʽ ʧʦʚʠʥʥʘ 

ʙʫʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʶ ʜʣʷ ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ; 

3) ʙʫʜʴ-ʷʢʠʡ ʟʘʣʠʰʦʢ, ʱʦ ʥʝ ʙʫʚ ʧʨʦʜʘʥʠʡ ʥʘ ʨʽʯʥʽ ʪʘ ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʽ 

ʧʝʨʽʦʜʠ, ʜʦʩʪʫʧʥʽ ʷʢ ʤʽʩʷʯʥʽ ʧʝʨʽʦʜ ʪʘ ʥʘ ʜʦʙʫ ʥʘʧʝʨʝʜ. 

4. Capacity of physical points at interstate connections shall be available 

considering the following conditions, if there is no other provisions 

regarding the distribution of the bundled capacities at the cross-border 

interconnections: 

 

1) not more than 90% of technical capacity at any point is provided for 

yearly periods, 

 

2) at least 10% of technical capacity shall be available at any point for 

quarterly periods during a gas year, 
 

3) any balances that were not sold as yearly and quarterly periods shall be 

available as monthly periods and for a day in advance. 

 

5. ʈʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʟʘ ʪʘʢʠʭ ʫʤʦʚ: 

ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʨʽʯʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ - ʜʣʷ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʭ ʧ'ʷʪʥʘʜʮʷʪʠ (15) ʛʘʟʦʚʠʭ ʨʦʢʽʚ, 

ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʟʘ ʛʘʟʦʚʠʤ ʨʦʢʦʤ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʚʽʜʙʫʣʦʩʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʥʷ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ - ʜʣʷ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʛʦ ʢʚʘʨʪʘʣʫ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ, 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ ʛʘʟʦʚʠʤ ʨʦʢʦʤ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʚʽʜʙʫʣʦʩʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʥʷ 

5. Capacities shall be allocated on the such terms: 

 

in case of yearly periods, for any fifteen (15) gas years after the gas year, 

during which the capacity was allocated; 

 

in case of quarterly periods, for any quarter of the gas year after the gas year, 

during which the capacity was allocated or for any quarter of the gas year, 

following the gas quarter, during which the capacity was allocated; 
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ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʘʙʦ ʜʣʷ ʙʫʜʴ-ʷʢʦʛʦ ʢʚʘʨʪʘʣʫ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ 

ʛʘʟʦʚʠʤ ʢʚʘʨʪʘʣʦʤ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʚʽʜʙʫʣʦʩʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ - ʜʣʷ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ ʛʘʟʦʚʠʤ 

ʤʽʩʷʮʝʤ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʚʽʜʙʫʣʦʩʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

 

 

 

in case of monthly periods, for a gas month after the gas month, during which 

the capacity was allocated. 

 

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʥʘ ʚʣʘʩʥʦʤʫ ʚʝʙ-

ʩʘʡʪʽ ʚ ʤʝʨʝʞʽ ɯʥʪʝʨʥʝʪ ʦʧʨʠʣʶʜʥʶʚʘʪʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʚʝʣʠʯʠʥʠ 

ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʪʘ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʨʦʟʜʽʣʫ XVIII  ʮʴʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʫ. 

6. TSO is obliged to publish technical and available capacity figures on its 

web site in accordance with the Section XVIII  of this Code 

3. ɿʘʷʚʢʘ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ.  3. Application for capacity allocation. 
1. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʤʘʻ ʥʘʤʽʨ ʟʘʤʦʚʠʪʠ 

(ʟʘʙʨʦʥʶʚʘʪʠ) ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʧʝʚʥʽʡ ʬʽʟʠʯʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʬʽʟʠʯʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʦʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʟʘʷʚʢʫ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʽ ʦʧʫʙʣʽʢʦʚʘʥʦʶ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. 

1. Transmission services customer, which is planning to order (book) 

capacity allocation in some physical entry point to the GTS and/ot physical 

exit point from the GTS, shall submit an application for capacity allocation 

to the TSO in a format of the TSOôs from, published on its web-site. 

2. ɿʘʷʚʢʠ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʧʦʜʘʥʽ ʟ ʧʦʨʫʰʝʥʥʷʤ ʩʪʨʦʢʽʚ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʶ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʝʥʘ ʚ ʛʣʘʚʽ 

5 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʟʘʣʠʰʘʶʪʴʩʷ ʙʝʟ ʨʦʟʛʣʷʜʫ. 

2. Applications for capacity allocation submitted in violation of the date 

prescribed by capacity allocation procedure as determined by Chapter 5 of 

this section shall not be reviewed. 

3. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʧʦʜʘʪʠ ʟʚʝʜʝʥʫ ʟʘʷʚʢʫ ʥʘ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʙʘʯʘʻ ʜʝʢʽʣʴʢʘ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ 

ʪʘ/ʘʙʦ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ. 

3. Network User may file a consolidated application for capacity allocation 

at several physical entry and/or physical exit points. 

4. ʋ ʟʘʷʚʮʽ ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʦʢʨʝʤʦ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʾ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʪʦʯʢʠ 

ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʦʢʨʝʤʦ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʾ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʝʨʽʦʜ, ʥʘ 

ʷʢʠʡ ʤʘʻ ʙʫʪʠ ʥʘʜʘʥʠʡ ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

4. Application shall indicate capacities separately for each physical entry and 

separately for each physical exit point, as well as a period, for which access 

to capacities shall be provided. 

5. ɿʘʷʚʢʘ ʧʦʚʠʥʥʘ ʚʢʣʶʯʘʪʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʱʦʜʦ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ 

ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

5. Application must include information regarding financial security in 

accordance with the provisions of this Code. 

4. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʟʘʷʚʢʠ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

4. Procedure of preliminary review of the application for 

capacity allocation. 



 

106 

 

 

1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʪʨʴʦʭ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ 

ʜʥʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʟʘʷʚʢʠ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ 

ʨʦʟʛʣʷʜ ʮʽʻʾ ʟʘʷʚʢʠ. ʗʢʱʦ ʜʘʥʽ, ʚʠʢʣʘʜʝʥʽ ʚ ʟʘʷʚʽ, ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʴ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʩʪʨʦʢʫ 

ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʠʩʴʤʦʚʠʡ ʟʘʧʠʪ ʪʘ ʚʢʘʟʫʻ 

ʚʠʯʝʨʧʥʠʡ ʧʝʨʝʣʽʢ ʜʘʥʠʭ, ʷʢʽ ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʴ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʩʪʨʦʢ 

ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʟʘʷʚʢʠ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʨʦʜʦʚʞʫʻʪʴʩʷ ʥʘ 

ʧʝʨʽʦʜ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʘʥʠʭ. 

1. TSO shall review the capacity allocation application within three business 

days from the date of receipt of the application. If data indicated in the 

application require specification, the TSO shall transmit a written inquiry to 

the Network User within the specified timeframe and shall indicate an 

exhaustive list of data that require clarification. Herewith, timeframe for the 

preliminary review of the capacity allocation application shall be extended 

for the period of specification of the data by the Network User. 

2. ʇʨʦʪʷʛʦʤ ʧ'ʷʪʠʜʝʥʥʦʛʦ ʩʪʨʦʢʫ ʟ ʜʥʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʟʘʧʠʪʫ ʱʦʜʦ 

ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʜʘʥʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʫʪʦʯʥʝʥʥʷ ʪʘ ʜʦʧʦʚʥʝʥʥʷ. ʗʢʱʦ 

ʜʦʧʦʚʥʝʥʘ ʟʘʷʚʢʘ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʝ ʙʫʜʝ ʧʦʜʘʥʘ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʛʦ ʩʪʨʦʢʫ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ 

ʟʘʣʠʰʠʪʠ ʟʘʷʚʢʫ ʙʝʟ ʨʦʟʛʣʷʜʫ. 

2. Within five days after receiving the inquiry into clarified data, the 

Network User shall provide the TSO with relevant clarifications and 

supplementary information. If an amended application for capacity 

allocation is not filed within the prescribed period, the TSO has the right to 

leave the application without consideration. 

3. ɿʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʠʩʴʤʦʚʦ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ 2-ʭ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʧʨʦ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʟʘʷʚʢʠ ʜʣʷ ʫʯʘʩʪʽ ʚ ʧʨʦʮʝʜʫʨʽ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʘʙʦ ʟʘʣʠʰʝʥʥʷ ʟʘʷʚʢʠ ʙʝʟ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʽʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʥʷ 

ʧʨʠʯʠʥʠ ʚʽʜʤʦʚʠ. 

3. Proceeding from the results of preliminary consideration, within 2 

business days, the TSO shall notify in writing the Network User of 

acceptance of the application to participate in the capacity allocation 

procedure or of leaving the application without consideration, with the 

indication of grounds for refusal. 

4. ɹʫʜʴ-ʷʢʘ ʢʦʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʽʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʟʘʷʚʢʠ ʥʘ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʥʘʜʘʥʘ ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʪʘ/ʘʙʦ 

ʧʘʧʝʨʦʚʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ. 

4. During the preliminary review of the application for the capacity 

allocation, any correspondence shall be submitted in soft and/or hard copy.  

5. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 5. Procedure of Capacity Allocation. 
1. ʂʦʞʥʠʡ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʧʦʜʘʪʠ ʦʜʥʫ ʟʘʷʚʢʫ 

ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʦʜʥʫ ʟʘʷʚʢʫ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ 

ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʮʽʡ ʬʽʟʠʯʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ. 

1. Each Network User may file one application for the allocation of a 

guaranteed capacity and one application for the allocation of intermittent 

capacities at this physical entry or exit point.  

2. ʋ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʙʝʨʫʪʴ ʫʯʘʩʪʴ ʟʘʷʚʢʠ ʱʦʜʦ: 

1) ʨʽʯʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʧʦʜʘʥʽ ʚ ʧʝʨʽʦʜ ʟ 01 ʣʶʪʦʛʦ ʜʦ 15 ʣʶʪʦʛʦ, ʷʢʽ 

ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʜʦ ʦʜʥʦʛʦ ʘʙʦ ʜʝʢʽʣʴʢʦʭ ʟ ʧ'ʷʪʥʘʜʮʷʪʠ ʛʘʟʦʚʠʭ ʨʦʢʽʚ, ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ 

ʟʘ ʛʘʟʦʚʠʤ ʨʦʢʦʤ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʟʘʷʚʢʘ; 

2. In the framework of the procedure of capacity allocation, the following 

applications shall participate:  

1) applications for annual periods that were submitted within the period 

from February, 1 till February, 15, which relate to one or several of the 
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2) ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʧʦʜʘʥʽ ʚ ʧʝʨʽʦʜ ʟ 01 ʢʚʽʪʥʷ ʜʦ 15 ʢʚʽʪʥʷ, 

ʷʢʽ ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʜʦ ʦʜʥʦʛʦ ʘʙʦ ʜʝʢʽʣʴʢʦʭ ʟ ʯʦʪʠʨʴʦʭ ʢʚʘʨʪʘʣʽʚ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ, 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʟʘ ʛʘʟʦʚʠʤ ʨʦʢʦʤ, ʚ ʷʢʦʤʫ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʟʘʷʚʢʘ; 

3) ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ ʪʘ ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʧʦʜʘʥʽ ʟʘ 30 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ 01 ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʧʦʚʠʥʥʦ ʙʫʪʠ ʨʦʟʧʦʯʘʪʦ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʜʦ ʷʢʦʛʦʩʴ ʟ ʛʘʟʦʚʠʭ 

ʤʽʩʷʮʽʚ ʘʙʦ ʢʚʘʨʪʘʣʽʚ ʫ ʛʘʟʦʚʦʤʫ ʨʦʮʽ, ʫ ʷʢʦʤʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʷʻʪʴʩʷ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ. 

fifteen (15) gas years, following the gas year, in which the application is 

submitted;  

2) applications for quarterly periods, which were submitted within the 

period from April, 1 till April, 15, which relate to one or several of the 

four quarters of the gas years, following the gas year, in which the 

application is submitted;  

3) applications for monthly periods and quarterly periods, which were 

submitted 30 calendar days before the 1st date of the month, in which 

natural gas transmission shall start, which relate to some of the gas 

months or quarters in the gas year, wherein the capacity is allocated. 

3. ʈʦʟʤʽʨ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʧ'ʷʪʥʘʜʮʷʪʠ (15) 

ʛʘʟʦʚʠʭ ʨʦʢʽʚ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ  ̔ʚʠʭʦʜʫ, ʷʢʘ ʙʫʜʝ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-

ʩʘʡʪʽ ʟʘ 30 ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʟʘʷʚʦʢ. 

3. On its web site, 30 calendar days before the beginning of acceptance of 

applications, the operator shall notify of the volume of free capacities during 

the following fifteen (15) gas years at physical entry and exit points, which 

shall be a subject of the procedure of capacities allocation.  

4. ʇʽʜ ʯʘʩ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʠʡ ʘʥʘʣʽʟ, ʷʢʠʡ ʚʢʣʶʯʘʻ ʦʮʽʥʢʫ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʜʦʚʦʣʴʥʠʪʠ ʟʘʷʚʢʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

4. In the course of the procedure of capacity allocation, TSO shall conduct a 

technical analysis that includes assessment of the gas transmission system 

capabilities to satisfy the application filed by the Network User. 

5. ɿʘʜʦʚʦʣʝʥʥʷ ʘʙʦ ʯʘʩʪʢʦʚʝ ʟʘʜʦʚʦʣʝʥʥʷ ʟʘʷʚʢʠ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʟʜʽʡʩʥʝʥʝ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʰʣʷʭʦʤ ʥʘʜʘʥʥʷ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʦʾ ʘʙʦ 

ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

5. The TSO may satisfy or partially satisfy the application by providing 

guaranteed or intermittent capacities. 

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʤʦʚʣʷʻ ʚ ʨʦʟʧʦʜʽʣʽ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʫ ʪʘʢʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ: 

1) ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʘʙʦ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʽʩʪʴ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

2) ʷʢʱʦ ʥʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʩʪʘʥʝ ʧʝʨʝʰʢʦʜʦʶ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʪʘʢʠʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʭ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʽʚ, ʧʦʢʣʘʜʝʥʠʭ ʥʘ ʥʴʦʛʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʩʪʘʪʪʽ 11 ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ"; 

3) ʷʢʱʦ ʚʽʜʤʦʚʘ ʚ ʜʦʩʪʫʧʽ ʻ ʚʠʧʨʘʚʜʘʥʦʶ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʨʽʰʝʥʥʷ, 

ʧʨʠʡʥʷʪʦʛʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʪʪʽ 55 ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ". 

6. The TSO shall refuse to allocate the capacities in the such cases: 

1) absence or insufficiency of available capacity; 

2) if provision of access will impede fulfillment of special obligations 

assigned to the operator in accordance with Article 11 of the Law of Ukraine 

ñOn Natural Gas Marketò; 

3) if denial of access is justified on the basis of a decision made in 

accordance with Article 55 of the Law of Ukraine ñOn Natural Gas Marketò. 
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7. ʈʦʟʧʦʜʽʣ ʚʽʣʴʥʦʾ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʽʜʙʫʚʘʪʠʩʷ ʚ 

ʪʘʢʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ: ʨʽʯʥʘ, ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʘ, ʤʽʩʷʯʥʘ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

7. Allocation of free guaranteed capacity shall be as follows: annual, 

quarterly and monthly capacities. 

8. ʗʢʱʦ ʩʫʤʘʨʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʟʘʷʚʣʝʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ, ʥʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʚʽʣʴʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʢʦʞʥʠʡ ʽʟ ʟʘʷʚʥʠʢʽʚ 

ʦʜʝʨʞʫʻ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʚ ʦʙʩʷʛʘʭ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʧʦʜʘʥʽʡ ʟʘʷʚʮʽ. 

8. In case the aggregate capacity declared by the transmission services 

customers at physical entry or exit points at interstate connections does not 

exceed the free capacity, each applicant shall receive a capacity within the 

volumes, indicated in the submitted application. 

9. ʗʢʱʦ ʩʫʤʘʨʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʟʘʷʚʣʝʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ, ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʚʽʣʴʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʚʦʥʠ ʙʫʜʫʪʴ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʽ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦ ʮʝ ʪʘ ʟʘʧʨʦʰʝʥʽ ʚʟʷʪʠ ʫʯʘʩʪʴ 

ʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʽ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʘʫʢʮʽʦʥʫ. 

9. In case the aggregate capacity booked by the transmission services 

customer at physical entry or exit points at interstate connections exceeds 

the free capacity, they shall be notified thereof by the TSO and invited to 

participation in the capacity allocation procedure in the framework of an 

auction, in accordance with the procedure of conduct of auctions for capacity 

allocation. 

10. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ: 

1) ʜʣʷ ʟʘʷʚʦʢ, ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʘ ʨʽʯʥʽ ʧʝʨʽʦʜʠ, - ʜʦ 01 ʙʝʨʝʟʥʷ ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʨʦʢʫ 

ʧʨʦ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʫ ʡʦʤʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ ʘʙʦ 

ʧʨʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʜʣʷ ʜʘʥʠʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ ʘʫʢʮʽʦʥʫ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

2) ʜʣʷ ʟʘʷʚʦʢ, ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʘ ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʽ ʧʝʨʽʦʜʠ, - ʜʦ 10 ʪʨʘʚʥʷ ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ 

ʨʦʢʫ ʧʨʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʫ ʡʦʤʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ 

ʚʠʭʦʜʫ ʘʙʦ ʧʨʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʜʣʷ ʜʘʥʠʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ 

ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

3) ʜʣʷ ʟʘʷʚʦʢ, ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʘ ʤʽʩʷʯʥʽ ʪʘ ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʽ ʧʝʨʽʦʜʠ, ʷʢʽ ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʜʦ 

ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʨʦʢʫ, - ʟʘ 15 ʜʥʽʚ ʜʦ 01 ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʚ ʷʢʦʤʫ ʧʦʚʠʥʥʦ ʙʫʪʠ 

ʨʦʟʧʦʯʘʪʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʨʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʫ ʡʦʤʫ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ ʘʙʦ ʧʨʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʜʣʷ 

ʜʘʥʠʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

10. Subsequent to the results of capacity allocation procedure, TSO shall 

inform the transmission services customer as to following: 

1) for applications filed for annual periods ï before March, 1 of the current 

year about the capacity at physical entry and exit points designated for him 

or about holding of an auction for the capacity allocation for the given 

physical entry and exit points; 

 

 

2) for applications filed for quarterly periods ï before May, 10 of the 

current year about the capacity at physical entry and exit points allocated 

to him or about holding of an auction for capacity allocation for the given 

physical entry and exit points. 

 

3) for applications filed for monthly and quarterly periods, which relate to 

the current year ï 15 days before the 1st day of the month, in which 

transmission of natural gas shall begin, about the capacity at physical entry 

and exit points allocated to him or about holding of an auction for capacity 

allocation for the given physical entry and exit points. 
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11. ɸʫʢʮʽʦʥʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ 

ʧʨʦʚʦʜʷʪʴʩʷ ʫ ʩʪʨʦʢʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʢʘʣʝʥʜʘʨʽ ʘʫʢʮʽʦʥʽʚ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʾ 

ʤʝʨʝʞʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ (ENTSOG). ʂʘʣʝʥʜʘʨ 

ʘʫʢʮʽʦʥʽʚ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ 

ʨʦʟʤʽʱʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ 

ʪʨʠʜʝʥʥʠʡ ʩʪʨʦʢ ʟ ʜʥʷ ʧʫʙʣʽʢʘʮʽʾ ʮʴʦʛʦ ʢʘʣʝʥʜʘʨʷ ɭʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʶ 

ʤʝʨʝʞʝʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ (ENTSOG). 

ʆʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʦ ʜʦʜʘʪʢʦʚʠʡ 

ʘʫʢʮʽʦʥ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʚʽʜʤʦʚʠ ʦʜʥʦʛʦ ʘʙʦ ʜʝʢʽʣʴʢʦʭ ʫʯʘʩʥʠʢʽʚ ʘʫʢʮʽʦʥʫ, ʷʢʽ 

ʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʦʪʨʠʤʘʣʠ ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʚʽʜ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʰʣʷʭʦʤ ʥʝʚʥʝʩʝʥʥʷ ʜʦ ʜʽʶʯʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʟʤʽʥ ʱʦʜʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʤ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, ʚʽʜ ʷʢʠʭ 

ʚʽʜʤʦʚʠʚʩʷ(ʣʠʩʷ) ʫʯʘʩʥʠʢ(ʠ) ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʚ ʩʪʨʦʢʠ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʽ 

ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʛʣʘʚʠ 6 ʨʦʟʜʽʣʫ IX ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ, ʪʘ/ʘʙʦ ʚ ʽʥʰʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ 

ʟʘ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ ʦʙˇʨʫʥʪʦʚʘʥʠʭ ʧʽʜʩʪʘʚ.ɼʦʜʘʪʢʦʚʠʡ ʘʫʢʮʽʦʥ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷʤ ʟ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ. 

ʆʛʦʣʦʰʝʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʛʦ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʨʠʣʶʜʥʶʻ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʚ ʩʪʨʦʢ ʥʝ 

ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ ʦʜʠʥ ʤʽʩʷʮʴ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʛʦ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ 

ʨʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ ʜʚʘ ʪʠʞʥʽ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʛʦ 

ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ 

ʪʠʞʜʝʥʴ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦʛʦ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʤʽʩʷʯʥʦʾ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

 

11. Auctions for capacity allocation on interconnectional pointsshall be held 

within the period specified in the calendar of auctions of European network 

of transmission systems operators of gas (ENTSOG). Calendar of auctions 

for capacity allocation on interconnectional points is published on the 

website of gas transportation system operator within three days from the date 

of publication of this calendar European network of transportation systems 

operators of gas (ENTSOG). 

TSO may hold an additional auction in case one or several auction 

participants, who as a result of Auction have access to the capacity 

allocation, refuse for the capacity allocation by denial to amend the gas 

transport contract in force the specifically changes in capacity allocation as 

a result from the auction for allocation of capacity allocation of exclusively 

on volume of capacity from which auction participant rejected in terms 

specified in provisions on Chapter IX of this Code and/or in other cases, if 

there are reasonable grounds.The additional auction shall be held by TSO 

with the consent of the Regulator. 

 

 

 

The notice about the additional auction TSO shall publish on its web-site 

in the term of not later than one month prior to the additional auction for the 

yearly capacity allocation, no later than 2 weeks prior to the additional 

auction for the quarterly capacity allocation and no later than one week prior 

to the additional auction for the monthly capacity allocation.  

 

 

6. ʋʟʛʦʜʞʝʥʥʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 6. Capacity allocation coordination. 
1. ʗʢʱʦ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʘʫʢʮʽʦʥʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʙʫʜʝ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, 

1. In case of holding a capacity allocation auction, capacity shall be 

allocated to the Network User, and the TSO shall inform him about the 
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ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʦʚʽʜʦʤʠʪʠ ʡʦʤʫ ʧʨʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧ'ʷʪʠ (5) ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʚʽʜ ʜʥʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʘʫʢʮʽʦʥʫ. 

capacity allocation within five (5) business days from the day the auction is 

closed. 

2. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʜʣʷ ʷʢʦʛʦ ʙʫʣʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʦ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ ʧʦʽʥʬʦʨʤʦʚʘʥʠʡ ʧʨʦ ʮʝ ʚ ʧʠʩʴʤʦʚʽʡ ʬʦʨʤʽ ʘʙʦ 

ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʰʣʷʭʦʤ ʥʘʜʩʠʣʘʥʥʷ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʫ ʧʦʰʪʫ 

ʩʢʘʥʦʚʘʥʠʭ ʢʦʧʽʡ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʦʨʠʛʽʥʘʣʽʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ. ɹʫʜʴ-ʷʢʘ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʥʘʜʘʥʦʶ, ʷʢʱʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʚ 

ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʫ ʧʦʰʪʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʫ ʚ ʟʘʷʚʮʽ ʥʘ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

2. Network User, for whom the capacity was allocated, shall be informed 

about it in written or in electronic form by sending scanned copies of 

relevant original documents to an e-mail address. Any type of information 

shall be considered as provided in case the documents are sent in electronic 

form to the email address, which was specified in the application for the 

allocation of capacities. 

3. ʋʟʛʦʜʞʫʶʯʠ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʦʚʠʥʝʥ ʽʥʬʦʨʤʫʚʘʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʡ ʨʽʚʝʥʴ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʪʘ ʥʘʜʘʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʫ ʩʪʨʦʢ ʧ'ʷʪʴ (5) ʨʦʙʦʯʠʭ 

ʜʥʽʚ ʚʽʜ ʜʥʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥ ̫ʘʫʢʮʽʦʥʫ. 

3. In the process of capacity allocation coordination, TSO shall inform the 

transmission services customer as to the necessary level of the financial 

security and shall provide the transmission services customer with a capacity 

allocation design within five (5) business days since the day of auction close. 

4. ʇʨʦʪʷʛʦʤ ʧ'ʷʪʠ ʨʦʙʦʯʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʜʘʪʠ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʨʦʝʢʪʫ ʧʨʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʠʥʝʥ ʥʘʜʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʧʠʩʘʥʠʡ ʟ ʙʦʢʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

4. Within five business days from the date of capacity allocation design 

receipt, Network User shall provide the TSO with a signed by the customer 

capacity allocation. 

7. ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ. 7. Capacity for the period of one gas day. 
1. ɼʦʩʪʫʧ ʜʦ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ 

ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʫʢʣʘʜʝʥʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

1. For the period of one gas day, access shall be provided to the guaranteed 

and interruptible capacity at the cross-border physical entry and exit points 

on the grounds of the concluded transmission agreement and also of the 

nomination confirmed by the TSO. 

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʫʙʣʽʢʫʻ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ 

ʨʦʟʤʽʨ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʦʯʦʢ 

ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟô̒ ʜʥʘʥʥʷʭ, ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʚʦʾ 

ʜʦʙʠ. 

2. TSO publishes daily firm and interruptible capacity on its web-site for the 

entry/exit points of crossborder interconnections for one gas day.  

3. ʅʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʧʦʜʘʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʨʦʟʜʽʣʫ XI ʮʴʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʫ. 

3. Nominations for the period of one gas day shall be submitted to the TSO 

according to the provisions of Chapter IX of this Code. 
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4. ʗʢʱʦ ʽʩʥʫʶʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʥʘʜʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ 

ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʟʥʘʯʘʻ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ 

ʜʦ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʨʦʟʜʽʣʫ XI ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. ʗʢʱʦ ʚʽʜʩʫʪʥʷ ʚʽʣʴʥʘ 

ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʪʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʥʘ ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʽʡ ʦʩʥʦʚʽ. 

4. If technical capabilities of gas transmission services delivery exist in 

accordance with the nomination, TSO shall assign a guaranteed capacity to 

the Network User according to the provisions of Chapter XI this Code. If 

there is no free guaranteed capacity, a capacity on the intermittent basis shall 

be assigned for the Network User.  

5. ʇʨʠʟʥʘʯʝʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʤʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʤʫ ʦʙʩʷʛʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʛʦʜʠʥʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʚ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

5. Assigned capacity shall correspond to the maximal quantity of natural gas 

per hour established in the nomination confirmed by the TSO. 

X. ʇʈʀʇʀʅɽʅʅʗ, ʆɹʄɽɾɽʅʅʗ ʊɸ ɺɯɼʅʆɺʃɽʅʅʗ 

ʊʈɸʅʉʇʆʈʊʋɺɸʅʅʗ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ 

X. TERMINATION, RESTRICTION AND RENEWAL  OF 

NATURAL GAS TRANSMISSION  

1. ʇʨʠʧʠʥʝʥʥʷ, ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ. 

1. Termination, restriction of natural gas transmission. 

1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʧʠʥʠʪʠ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʚʠʧʘʜʢʘʭ: 

1) ʚʠʟʥʘʥʥʷ ʘʚʘʨʽʡʥʠʤ ʩʪʘʥʫ ʩʠʩʪʝʤ ʛʘʟʦʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ; 

2) ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʷʢʦʩʪʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ; 

3) ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʦʛʦ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

4) ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ;  

5) ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ 

ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯ, ʱʦ ʧʦʨʫʰʫʻ ʫʤʦʚʠ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, ʦʜʝʨʞʫʻ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ; 

1. The TSO may terminate the transmission of natural gas at the point 

of entry to or exit from the gas transmission system in cases of: 

 

 

1) gas supply system conditions are found hazardous; 

 

2) incompliance of the quality of natural gas at the entry point;  

 

3) unauthorized withdrawal of natural gas; 

 

 

4) unavailability of nominations at the entry point; 

 

5) the Network User has transmitted a notification of termination of 

natural gas transmission to the exit point, at which the consumer violating 

the conditions of the supply agreement receives natural gas; 
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6) ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʦʩʪʽ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʫʤʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

7) ʚ ʽʥʰʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 

6) insufficient financial guarantees from the Network User, non-

fulfillment of terms and conditions of the natural gas transmission 

agreement; 

 

7) in other cases, envisaged by law.  

2. ʇʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʫ 

ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʮʠʤ ʨʦʟʜʽʣʦʤ, ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, 

ʇʨʘʚʠʣʘʤʠ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʪʚʝʨʜʞʝʥʠʤʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʦʶ 

ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʾ ʢʦʤʽʩʽʾ, ʱʦ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʜʝʨʞʘʚʥʝ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʫ ʩʬʝʨʘʭ 

ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʠ ʪʘ ʢʦʤʫʥʘʣʴʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʚʽʜ 30 ʚʝʨʝʩʥʷ 2015 ʨʦʢʫ N 2496 (ʜʘʣʽ 

- ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ), ʪʘ ʽʥʰʠʤʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-

ʧʨʘʚʦʚʠʤʠ ʘʢʪʘʤʠ, ʱʦ ʨʝʛʫʣʶʶʪʴ ʧʠʪʘʥʥʷ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

2. Natural gas transmission shall be terminated according to the procedure, 

established by this Chapter, transmission agreement, and Natural Gas 

Supply Rules approved by the Resolution of the Energy and Utilities, the 

National Regulatory Commission, Ukraine of 30th of September, 2015 N 249 

(hereignafter ï the Natural Gas Supply Rules) and other regulations that 

govern the procedure of natural gas transmission halt.  

3. ʗʢʱʦ ʟʘ ʽʥʽʮʽʘʪʠʚʦʶ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

(ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ) ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʧʨʠʧʠʥʠʪʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ, ʚʽʥ ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ ʜʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʦʜʝʨʞʫʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ. 

ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʧʠʥʷʻ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ 

ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʽʜ ʫʩʽʭ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʮʽʻʾ 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ. 

3. If the service of natural gas transmission to the direct consumer needs to 

be halted at the initiative of the Network User (supplier), The shall send to 

the TSO a notification of termination of natural gas transmission to the exit 

point, at which the consumer receives natural gas. 

 

At that, the TSO shall terminate natural gas transmission to the exit point 

only in the event of receiving the notification of termination of natural gas 

transmission from all Network Users that use the capacity of such exit point. 

4. ʇʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʤʦʞʫʪʴ ʩʪʦʩʫʚʘʪʠʩʷ ʣʠʰʝ ʪʠʭ 

ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ, ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʷʢʠʭ ʽʩʥʫʶʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ 

ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ. 

4. Notifications of termination may relate only to those physical exit points, 

regarding which there exist technical capabilities of terminating the natural 

gas transmission to the consumer. 

5. ɼʦ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʜʦʜʘʶʪʴʩʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ, ʷʢʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʪʴ ʥʘʷʚʥʽʩʪʴ ʫʤʦʚ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

5. Documents that confirm availability of pre-requisites of natural gas 

transmission/supply stipulated by the natural gas supply rules shall be 

attached to the notification of termination of natural gas transmission. 
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ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ/ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʇʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

ʋ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʽ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ) ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ 

ʚʠʟʥʘʯʠʪʠ, ʟʦʢʨʝʤʘ: 

ʪʦʯʢʫ ʚʠʭʦʜʫ, ʷʢʦʾ ʩʪʦʩʫʻʪʴʩʷ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ; 

ʜʘʪʫ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʦʜʝʨʞʫʻ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʘʣʝ ʥʝ ʨʘʥʽʰʝ ʩʪʨʦʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʇʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʧʽʜʩʪʘʚʫ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ/ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʜʘʥʽ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ), 

ʷʢʠʡ ʤʘʻ ʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʥʷ ʥʘ ʮʽʣʦʜʦʙʦʚʽ ʢʦʥʪʘʢʪʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʽʤ'ʷ, ʧʨʽʟʚʠʱʝ, ʧʦʩʘʜʘ, ʥʦʤʝʨ ʪʝʣʝʬʦʥʫ ʪʘ 

ʬʘʢʩ), ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʜʣʷ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʦʚʦʛʦ ʧʠʩʴʤʦʚʦʛʦ ʨʽʰʝʥʥʷ 

ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʚʽʜʢʣʠʢʘʥʥʷ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ. 

 

 

The Network User (supplier) shall specify the following in the 

notification of termination of natural gas transmission: 

 

 

the exit point, to which the notification concerns, 

 

date of termination of natural gas transmission by the TSO to the exit point, 

at which the consumer receives natural gas, but not before the term defined 

by the natural gas supply rules, 

 

grounds for the termination of transmission/supply of natural gas,  

 

data of the Network Userô representative (supplier) having the authority to 

communicate with the TSO on a 24-hour basis (name, position, telephone, 

and fax number) including for the adoption of a mandatory written decision 

regarding the revocation of the notification. 

6. ʇʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʧʦʚʠʥʥʦ ʙʫʪʠ ʥʘʜʽʩʣʘʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʘʟʦʤ ʟ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ, ʧʨʦ ʷʢʽ ʡʜʝʪʴʩʷ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 5 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʯʦʪʠʨʴʦʭ 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʾ ʚ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʽ ʜʘʪʠ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʘ ʫ ʨʘʟʽ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʥʘ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʭ ʤʝʪʘʣʫʨʛʽʡʥʦʾ ʪʘ ʭʽʤʽʯʥʦʾ ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʦʩʪʽ - ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ 6 

(ʰʝʩʪʠ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʠʭ ʜʥʽʚ ʜʦ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʾ ʫ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʽ ʜʘʪʠ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

6. Notification of termination of natural gas transmission shall be sent to the 

TSO together with the documents specified in Article 5 of this Chapter, no 

laer than four calendar days before the date indicated in the notification of 

termination of natural gas transmission, and in the case of halt of 

transmission to the enterprises of metallurgical and chemical industry - not 

later than six (6) calendar days before the date specified in the notification 

of termination of natural gas transmission. 

7. ʋ ʨʘʟʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʣʽʮʝʥʟʽʡʥʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ ʷʢʦʛʦ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ 

7. In case of occurrence of an instance, indicated in Article 1 of this Chapter, 

TSO shall send to the operators of the gas distribution system, on whose 

territory of licenced activity consumers of a respective Network User an/or 
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ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ/ʘʙʦ 

ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ. 

balancing services are located, notification about termination of gas supply 

to the respective customers.  

8. ʋ ʨʘʟʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʥʘ ʘʜʨʝʩʫ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ, ʱʦ 

ʧʨʠʻʜʥʘʥʠʡ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ, ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ-ʚʠʤʦʛʫ ʧʨʦ 

ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʝ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʧʨʦ 

ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʝ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ-ʚʠʤʦʛʫ ʥʝ 

ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ ʪʨʠ ʜʦʙʠ ʜʦ ʜʘʪʠ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ. ʅʘ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʭ 

ʤʝʪʘʣʫʨʛʽʡʥʦʾ ʪʘ ʭʽʤʽʯʥʦʾ ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʦʩʪʽ ʪʘʢʠʡ ʩʪʨʦʢ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ 

ʤʝʥʰʠʤ ʥʽʞ ʧ'ʷʪʴ ʜʽʙ. 

8. In case of occurrence of an instance, indicated in Article 1 of this Chapter, 

TSO shall send to an entity, connected to an entry or exit point, a 

notification-request to independently terminate natural gas supply to the 

entry point or to independently terminate natural gas consumption at the exit 

point. TSO shall send the notification-request no later than three days before 

the date of termination. This period shall not be less than five days for 

metallurgical and chemical facilities. 

9. ʇʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ-ʚʠʤʦʛʘ ʤʘʻ ʤʽʩʪʠʪʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʧʽʜʩʪʘʚʫ 

ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʜʘʪʫ ʽ ʯʘʩ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ. 

9. Notification-request shall contain information on the grounds for 

termination of natural gas supply, date and time of termination.  

10. ʇʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦ 

ʩʫʙ'ʻʢʪʦʤ ʛʦʩʧʦʜʘʨʶʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʠʡ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʢʠ 

ʚʠʭʦʜʫ, ʷʢʽ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʶʪʴ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʠ ʯʠ ʛʘʟʦʩʧʦʞʠʚʥʝ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ, ʫ 

ʧʨʠʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʦʩʘʜʦʚʦʾ ʦʩʦʙʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʘ 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʦʧʣʦʤʙʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʩʢʣʘʜʘʻ ʘʢʪ ʧʨʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

10. Termination of natural gas supply to the entry point or termination of 

natural gas consumption from the exit point shall be carried out 

independently by the entity, connected to the entry or exit point, who 

maintain gas pipelines or gas-consuming equipment in the presence of the 

TSOôs official, who shall perform sealing and draw up an act of termination 

of natural gas transmission. 

11. ʋ ʨʘʟʽ ʚʽʜʤʦʚʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ, ʱʦ ʧʨʠʻʜʥʘʥʠʡ ʜʦ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʢʠ 

ʚʠʭʦʜʫ, ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦ ʧʨʠʧʠʥʠʪʠ ʧʦʜʘʯʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ 

ʘʙʦ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦ ʧʨʠʧʠʥʠʪʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ 

ʘʙʦ ʫ ʨʘʟʽ ʩʘʤʦʚʽʣʴʥʦʛʦ ʡʦʛʦ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʧʨʠʤʫʩʦʚʝ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʰʣʷʭʦʤ ʯʘʩʪʢʦʚʦʛʦ ʯʠ ʧʦʚʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʢʨʠʪʪʷ ʚʭʽʜʥʦʾ ʟʘʩʫʚʥʦʾ ʘʨʤʘʪʫʨʠ ʟ ʾʾ ʦʧʣʦʤʙʫʚʘʥʥʷʤ ʘʙʦ 

ʤʝʭʘʥʽʯʥʦʛʦ (ʟʚʘʨʥʦʛʦ) ʚʽʜ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʫ, ʧʨʦ ʱʦ ʧʦʩʘʜʦʚʦʶ 

ʦʩʦʙʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʘʢʪ. 

11. In case of refusal of the entity, connected to the entry or exit point, to 

independently terminate natural gas supply to the entry point or 

independently terminate natural gas consumption from the exit point or in 

case of its unauthorized restoration, the TSO shall terminate it by 

enforcement, by partial or complete overlap of inlet sliding fittings and its 

subsequent sealing or mechanical (welded) disconnection from the gas 

pipeline, which shall be recorded in an act by the TSOôs official.  

12. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʟʘʣʫʯʠʪʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʽʚ ʦʨʛʘʥʽʚ ʚʥʫʪʨʽʰʥʽʭ ʩʧʨʘʚ ʜʣʷ ʙʝʟʧʝʨʝʰʢʦʜʥʦʛʦ ʜʦʩʪʫʧʫ 

ʡʦʛʦ ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʽʚ ʪʘ ʧʦʩʘʜʦʚʠʭ ʦʩʽʙ ʜʦ ʚʭʽʜʥʦʾ/ʚʠʭʽʜʥʦʾ ʟʘʩʫʚʥʦʾ 

12. TSO has a right to involve representatives of the Internal Affairs 

authorities for an unimpeded access of its employees and officials to 

inlet/outlet sliding fittings of the gas pipeline or gas allocation point (if any) 
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ʘʨʤʘʪʫʨʠ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʫ ʘʙʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʛʦ ʧʫʥʢʪʫ (ʟʘ ʡʦʛʦ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ) 

ʪʘ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʥʠʤʠ ʨʦʙʽʪ ʱʦʜʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ 

ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʪʦʯʢʠ 

ʚʠʭʦʜʫ. 

and their performance of works aimed at termination of natural gas supply 

to the entry point or termination of natural gas consumption from the exit 

point. 

13. ɺʘʨʪʽʩʪʴ ʪʘ ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʦʧʣʘʪʠ ʟʘ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʠʡ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ 

ʛʘʟ ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʟ ʯʘʩʫ, ʚʢʘʟʘʥʦʛʦ ʚ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʽ-ʚʠʤʦʟʽ ʧʨʦ 

ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʝ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʜʦ ʯʘʩʫ 

ʬʘʢʪʠʯʥʦʛʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ 

ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

13. The cost and and the procedure of payment for the natural gas 

consumed by the direct consumer from the time indicated in the 

notification-request on the independent termination of natural gas 

consumption till the time of actual termination of natural gas consumption 

are determined by the agreement on national gas transmission.  

14. ʋ ʨʘʟʽ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʚʠʧʘʜʢʽʚ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʫʥʢʪʦʤ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʜʦ ʜʘʪʠ 

ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʝ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ. 

14. In case of elimination of instances envisaged by Article 1 of this Chapter, 

prior to the date of termination of natural gas supply to the entry point or 

termination of natural gas consumption from the exit point, natural gas 

transmission shall not be terminated.  

15. ʇʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʥʝ ʟʚʽʣʴʥʷʻ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ, ʷʢʦʤʫ 

ʙʫʣʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ, ʚʽʜ ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ ʟʘ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

15. Termination of natural gas supply to the entry point or termination of 

natural gas consumption from the exit point shall not exempt the entity, to 

which the transmission of gas was terminated, from the payment of services 

related to the transmission agreement. 

2. ɺʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 2. Restoration of natural gas transmission. 
1. ɺʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʟʘ ʫʤʦʚ: 

ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʧʨʠʯʠʥ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ; 

ʦʧʣʘʪʠ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʫʥʢʪʦʤ 13 ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ 

ʨʦʟʜʽʣʫ; 

ʦʧʣʘʪʠ ʧʦʩʣʫʛ ʟ ʡʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʦʧʣʘʪʠ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʨʦʙʽʪ ʟ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʘ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

1. Natural gas transmission shall be restored on conditions of: 

 

elimination of the causes of natural gas transmission termination specified 

in Article 1 of chapter 1, of this Section;  

 

payment of the cost of natural gas in accordance with Article 13 of chapter 

1, of this Section;  

 

payment of its transmission services;  

 

payment of expenses on the performance of works related to the termination 

and restoration of natural gas transmission.  

 

2. Restoration of natural gas supply to the exit point or restoration of 
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2. ɺʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʫ ʚʠʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ 

ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʦ 

ʧʨʘʮʽʚʥʠʢʘʤʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ, ʷʢʦʤʫ ʙʫʣʦ ʧʨʠʧʠʥʝʥʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ, ʫ 

ʜʘʪʫ ʪʘ ʯʘʩ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʫ 

ʧʨʠʩʫʪʥʦʩʪʽ ʡʦʛʦ ʧʦʩʘʜʦʚʦʾ ʦʩʦʙʠ, ʷʢʘ ʩʢʣʘʜʘʻ ʘʢʪ ʧʨʦ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

natural gas consumption from the exit point shall be exercised 

independently by the personnel of the entity, to which the transmission of 

gas was terminated, on the date and time specified by the TSO in the 

presence of its official, who shall draw up an act of natural gas transmission 

restoration.  

XI. ʅʆʄɯʅɸʎɯʗ ʊɸ ʈɽ-ʅʆʄɯʅɸʎɯʗ XI. NOMINATION AND RE -NOMINATION  

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. 1. General conditions for providing nominations. 
ɼʣʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʽʟ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʬʽʟʠʯʥʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ) ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʪʘ/ʘʙʦ ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʧʦ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʚ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʮʠʤ ʨʦʟʜʽʣʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ. 

 

 

In order to receive transmission services (physical transmission of natural 

gas via gas transmission system), the Network User shall submit 

nominations to the TSO and monthly nomination for entry/exit points as 

provided for by this Section. 

 

2. 2. ʅʦʤʽʥʘʮʽʷ ʧʦʚʠʥʥʘ ʚʠʟʥʘʯʘʪʠ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʢʦʞʥʽʡ 

ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ (ʱʦ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʷʢ ʬʽʟʠʯʥʦʶ, ʪʘʢ ʽ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʶ), 

ʷʢʽ ʟʘʤʦʚʣʷʶʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

 

ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ, ʷʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʻ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ, 

ʧʦʜʘʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʧʦʚʠʥʥʘ ʤʽʩʪʠʪʠ ʧʣʘʥʦʚʽ (ʟʘʤʦʚʣʝʥʽ) ʦʙʩʷʛʠ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʡʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʪʘ ʾʭ ʪʦʯʦʢ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ (ʟʘ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ) ʟ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʾʭ EIC-ʢʦʜʽʚ. ɼʣʷ 

ʧʦʙʫʪʦʚʠʭ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʜʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʛʘʣʴʥʦʛʦ 

ʦʙʩʷʛʫ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʛʘʟʫ, ʘʣʝ ʽʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʾʭ EIC-ʢʦʜʽʚ. 

2. Nomination shall specify the volume of natural gas for each entry and exit 

point (both physical and virtual) booked by the Network User.  

 

 

The Network User is the supplier, nomination should indicate the planned 

(booked) volumes of supply for the consumers and their respective 

commercial metering points (if necessary) and their EIC. For households it 

is allowed to indicate the total volume of planned supply, as long as EIC are 

provided. 

3. ʄʽʩʷʯʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʜʦʜʘʪʢʦʚʦ ʤʽʩʪʠʪʴ ʘʥʘʣʦʛʽʯʥʫ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʷʢ ʜʣʷ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʘʣʝ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʢʦʞʥʦʾ ʜʦʙʠ. 

3. Monthly nomination additionally containes similar information as 

nomination but for each day. 

4. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ 

ʧʦʚʠʥʝʥ ʥʘʜʘʚʘʪʠ ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʫ ʷʢʠʭ 

4. At the VTP the Network User shall submit monthly nomination / 

nominations or re-nominations specifying the volume of natural gas supplied 

to the virtual exit point and/or received from entry to VTP.  
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ʚʠʟʥʘʯʝʥʦ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʜʘʥʦʛʦ ʜʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ 

ʪʘ/ʘʙʦ ʦʪʨʠʤʘʥʦʛʦ ʟ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʨʛʦʚʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ. 

ʇʨʠ ʧʦʜʘʥʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʢʨʽʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʥʘ ʷʢʠʭ 

ʧʦʢʣʘʜʝʥʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʠ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʟʘʛʘʣʴʥʦʩʫʩʧʽʣʴʥʠʭ 

ʽʥʪʝʨʝʩʽʚ ʫ ʧʨʦʮʝʩʽ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ) ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ 

ʥʘʜʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ ʪʦʯʮʽ ʜʣʷ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʬʦʨʤʣʝʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʫ 6 ʛʣʘʚʠ 7 ʨʦʟʜʽʣʫ III  ʂʦʜʝʢʩʫ 

ʪʘ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʬʦʨʤʘʤʠ, ʷʢʽ ʦʧʨʠʣʶʜʥʶʶʪʴʩʷ ʥʘ ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

When submitting nomination / monthly nomination / renomination the 

Network User (except natural gas market participants with public service 

obligations during functioning of natural gas market) is  obliged to provide 

the TSO with the natural gas acceptance-delivery acts with  the other 

Network User on VTP for confirmation by the TSO, documented in 

accordance with the paragraph 6 of Section 7 of Article III of the Code and 

with the forms, published on TSOôs web-site. 

5. ʇʦʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʽʜ (ʯʝʨʝʟ) 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻʪʴʩʷ ʟʘ ʫʤʦʚʠ ʧʦʜʘʥʥʷ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ 

ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ. ʅʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ 

ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʤʽʩʷʯʥʫ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʧʦʜʘʪʠ ʣʠʰʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʻ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ, ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʣʘʩʥʦʛʦ ʚʠʜʦʙʫʪʢʫ, ʱʦ ʙʫʜʫʪʴ ʧʦʜʘʥʽ ʯʝʨʝʟ ʩʫʤʽʞʥʝ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ. 

5. Injection of natural gas into the GTS through (from) adjacent gas 

producers shall be ensured in case of submission of nomination / monthly 

nomination / renomination for virtual entry point from adjacent gas 

producer. On virtual entry point from the adjacent gas producer only 

Network User, which is the gas producer is entitled to submit the nomination 

/ monthly nomination / renomination for volumes of natural gas of its own 

production, that will be delivered through the adjacent gas producers. 

6. ʇʦʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤʠ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤʠ ʯʝʨʝʟ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʻʪʴʩʷ ʟʘ ʫʤʦʚʠ 

ʧʦʜʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ 

ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʅʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ 

ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʧʦʜʘʪʠ ʣʠʰʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʻ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ, ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʣʘʩʥʦʛʦ 

ʚʠʜʦʙʫʪʢʫ, ʱʦ ʙʫʜʫʪʴ ʧʦʜʘʥʽ ʯʝʨʝʟ ʤʽʩʮʝ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʷʢʱʦ ʜʦ/ʯʝʨʝʟ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʱʦ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʝ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

6. Injection of natural gas by gas producers through connection to gas 

distribution systems shall be ensured in case of submission of nomination / 

monthly nomination / renomination for virtual entry point from adjacent 

distribution system. On virtual entry point from the distribution system  only 

Network User, which is the gas producer is entitled to submit the nomination 

/ monthly nomination / renomination for volumes of natural gas of its own 

production, that will be delivered through connection point to the 

distribution system. In case other gas producers are connected to/through the 

gas producer directly connected to the distribution system, then the gas 

producer directly connected to the distribution system together with 
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ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʽʥʰʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʱʦ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʝ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ ʟ ʥʘʜʘʥʥʷʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʦʜʘʻ ʜʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ (ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʮʴʦʛʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ) ʧʨʦ 

ʧʣʘʥʦʚʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʮʠʤʠ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤʠ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤʠ ʯʝʨʝʟ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʪʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʥʠʤ ʟʘʛʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʛʘʟʫ, ʱʦ 

ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʧʦʜʘʪʠ ʯʝʨʝʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ 

submission of the nomination / monthly nomination / renomination to the 

TSO, submits to the DSO information (in accordance with the form of such 

operator) on planned volumes of natural gas supply by such gas producer 

through the virtual entry point from gas distribution system for checking and 

confirmation by the DSO of the total volume of gas, which is planned to be 

supplied through this entry point from gas distribution system un accordance 

with submitted nominations. 

7. ɿʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ ʫʛʦʜ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʚ ʷʢʽʡ 

ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ 

ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʜʦʨʽʚʥʶʚʘʪʠ ʦʙʩʷʛʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ 

ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ, 

ʷʢʱʦ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʫ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʪʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʥʝ ʩʧʽʚʧʘʜʘʻ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ 

ʥʘʡʤʝʥʰʠʡ ʽʟ ʟʘʷʚʣʝʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

("ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ") ʪʘ ʽʥʬʦʨʤʫʻ ʧʨʦ ʮʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

6. Based on the results of the concluded agreements at the virtual point, at 

which the natural gas is delivered , volume of natural gas, indicated in 

nominations/re-nominations at the virtual entry point, where transfer of gas 

takes place, shall be equal to the volume of natural gas, indicated in 

nominations/re-nominations for the virtual exit point, where transfer of gas 

takes place. In case the volume of natural gas, indicated in nominations/re-

nominations at the virtual entry point, where transfer of gas takes place, and 

virtual exit point, where transfer of gas takes place, does not coincide, TSO 

shall confirm the least declared volume of natural gas in a nomination/re-

nomination (ñrule of lesserò) and shall inform thereof the Network Users.  

8. ʆʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʜʣʷ 

ʧʝʚʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʚʘʪʠ ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʣʷ ʮʽʻʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʫʟʛʦʜʞʝʥʠʤ ʨʦʟʧʦʜʽʣʦʤ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

8. Volume of natural gas specified in nominations and re-nominations for a 

certain entry or exit point shall not exceed the total volume of allocated 

capacity for that entry or exit point in accordance with the agreed capacity 

allocation. 

9. ʋ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻ ʧʦʩʣʫʛʠ 

ʽʟ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʦʜʥʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʚ ʜʘʥʽʡ 

ʪʦʯʮʽ, ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ ʮʽʻʾ ʪʦʯʢʠ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʝʨʝʚʠʱʠʪʠ ʚʽʣʴʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ 

ʮʽʻʾ ʪʦʯʢʠ. 

9. In case the Network User uses natural gas transmission services for a 

period of one gas day at the given point, volume of natural gas, specified in 

a nomination of the Network User for this point, may not exceed a free 

capacity for this point. 
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10. ɼʣʷ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʟʘ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʽʩʪʶ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʘ ʚ ʧʦʜʘʣʴʰʦʤʫ ʽ ʟʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʶ 

ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʚ ʥʠʭ ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʠʡ ʤʽʞ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʘʤʠ (ʾʭʥʽʤʠ EIC-ʢʦʜʘʤʠ) ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ: 

1) ʧʝʨʝʜʘʶʪʴ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʚ ʪʦʯʮʽ 

(ʪʦʯʢʘʭ) ʚʭʦʜʫ; 

2) ʦʪʨʠʤʫʶʪʴ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ 

ʪʦʯʮʽ (ʪʦʯʢʘʭ) ʚʠʭʦʜʫ. 

10. In order for the TSO to exercise control over accuracy of nominations 

and re-nominations, as well as later over allocation process volume of 

natural gas, indicated in them, shall be allocated among the counterparties 

(their EIC) of Network User that:  

 

 

1) deliver natural gas to the gas Network User at the entry point (points),  

 

2) receive natural gas from the Network User at exit point (points).  

11. ʅʦʤʽʥʘʮʽʾ ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ ʟʤʽʥʝʥʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 11. Nominations may be changed according to the re-nomination procedure.  

12. ʋ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʽ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʨʘʭʦʚʫʚʘʪʠ ʟʤʽʥʫ ʯʘʩʫ ʟ 

ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʥʘ ʟʠʤʦʚʠʡ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʽʟ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʥʘ ʣʽʪʥʽʡ. 

12. Nominations and re-nominations shall take into account the time change 

from daylight-saving time to standard time and vice versa. 

13. ʅʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʷʢʽ ʧʦʜʘʶʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʨʘʭʦʚʫʚʘʪʠ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʪʘ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ̫ ʢʽ ʚʧʨʦʚʘʜʞʫʶʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ 

ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ, ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʧʣʘʥʫ ʜʽʡ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʽʥʰʽ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʷʢʽ 

ʚʧʨʦʚʘʜʞʫʶʪʴʩʷ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʯʠʥʥʠʤʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʠʤʠ ʘʢʪʘʤʠ. 

ʋ ʨʘʟʽ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʦʛʦ 

ʦʨʛʘʥʫ, ʷʢʠʤ ʥʘʢʣʘʜʝʥʦ ʘʨʝʰʪ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ, ʦʙʩʷʛʠ ʷʢʦʛʦ ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ 

ʚ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʪʘʢʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʚʚʘʞʘʶʪʴʩʷ ʘʥʫʣʴʦʚʘʥʠʤʠ ʟ 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʜʥʷ ʧʽʩʣʷ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ (ʢʨʽʤ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʬʘʢʪʠʯʥʦ ʧʨʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʚʘʥʽ ʥʘ ʜʘʪʫ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ), ʧʨʦ ʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ 

ʮʝʡ ʞʝ ʜʝʥʴ ʽʥʬʦʨʤʫʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. 

13. Nominations and re-nominations submitted by the Network User shall 

take into account restrictions and termination of natural gas supply 

implemented in accordance with the provisions of this Code, National 

Action Plan, as well as other restrictions implemented according to the 

applicable laws and regulations. 

 

If the TSO receives in accordance with the procedure specified by the law 

the document of the authorized body, which states that the natural gas, which 

volumes are confirmed by the nominations, is arrested, such nominations are 

cancelled starting from receipt of respective document (except volumes of 

natural gas, which are physically transported by the date of receipt of such 

document), the TSO shall inform respective transmission service cutomer 

thereof in the same day. 

14. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʩʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʟʘʤʦʚʥʠʢ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʧʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʫ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ 

ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ, ʧʦʚʠʥʥʽ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

14. Gas DSO, LNG facility operator, gas storage facility operator, gas 

producer, Network User and the direct consumer shall notify the TSO of 

unavailability of a technical possibility of delivering/receiving the volume 

of natural gas specified in the nominations for entry and/or exit points for 
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ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦ ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʧʦʜʘʚʘʪʠ/ʧʨʠʡʤʘʪʠ ʦʙʩʷʛ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʪʘ/ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ, 

ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʾ ʭ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʤʽʞ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʘʤʠ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤʠ). ʆʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʝʥ ʥʝʛʘʡʥʦ ʧʦʽʥʬʦʨʤʫʚʘʪʠ ʧʨʦ ʮʝ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ɿʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʚʦʭ ʛʦʜʠʥ ʧʽʩʣʷ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʚʠʱʝʟʘʟʥʘʯʝʥʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ 

ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʩʢʦʨʠʛʫʚʘʪʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʚ ʜʘʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʪʘ ʧʦʜʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ. 

each consumer. The TSO shall immediately inform thereof the Network 

Users. Within two (2) hours after the receipt of the above information, the 

Network Users shall adjust the nomination at the given point and submit the 

re-nomination to the TSO. 

15. ʅʦʤʽʥʘʮʽʷ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʤ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʦʩʣʫʛʘ ʟ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʧʝʨʝʨʠʚʠʩʪʠʭ ʟʘʩʘʜʘʭ ʫ ʪʦʯʢʘʭ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘʤ ʩʫʩʽʜʥʽʭ ʢʨʘʾʥ 

(ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʴ), ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʘ ʟʽ ʟʤʝʥʰʝʥʥʷʤ 

ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʷʚʣʝʥʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. ɿʤʝʥʰʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʝ ʚʽʜʙʫʚʘʪʠʩʷ ʫ ʪʦʤʫ 

ʚʠʧʘʜʢʫ, ʢʦʣʠ ʥʝʤʘʻ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʣʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʧʦʩʣʫʛ. 

ɿʤʝʥʰʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʝ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠʩʷ ʚ ʪʘʢʽʡ ʯʝʨʛʦʚʦʩʪʽ: ʤʽʩʷʯʥʘ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʢʚʘʨʪʘʣʴʥʘ, ʧʦʪʽʤ ʨʽʯʥʘ. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʷʢʱʦ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʤʘʶʪʴ 

ʦʜʥʘʢʦʚʠʡ ʩʪʨʦʢ, ʟʤʝʥʰʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʝ ʙʫʪʠ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʠʤ ʦʙʩʷʛʘʤ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʢʘʟʘʥʠʤ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

15. Nomination/re-nomination of Network Users, to whom an interruptible 

transmission service is provided at connection points with gas transmission 

system of adjacent countries (interstate connections), may be approved with 

the lowering of natural gas volumes, declared by the Network User in the 

nomination/re-nomination. The lowering shall occur in case there is no free 

capacity for the rendering of such services. The lowering shall take place in 

the following sequence: monthly capacity, quarterly, then annual. In case 

products have a similar timeframe, the lowering shall be proportional to 

natural gas volumes, indicated in the respective nomination.  

16. ʅʦʤʽʥʘʮʽʷ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʤ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʧʦʩʣʫʛʘ ʟ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʧʝʨʝʨʠʚʠʩʪʠʭ ʟʘʩʘʜʘʭ ʫ ʪʦʯʢʘʭ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʩʫʩʽʜʥʽʭ ʢʨʘʾʥ (ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ 

ʟ'ʻʜʥʘʥʴ), ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʟʤʽʥʝʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʧʦʜʘʥʠʭ 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴ ʫ 

ʜʘʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʧʦʩʣʫʛʠ ʽʟ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʥʘ 

ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʠʭ ʟʘʩʘʜʘʭ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʝʥ 

ʥʝʛʘʡʥʦ ʧʦʽʥʬʦʨʤʫʚʘʪʠ ʧʨʦ ʮʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

16. The nomination/re-nomination of the Network Users, to which the 

transmission service is provided on intermittent basis at connection points 

with gas transmission systems of neighboring countries (interstate 

connections), may be changed by the TSO unilaterally in case of need for 

the execution of submitted re-nominations of Network Users, which are 

used at the given points of the transmission service, provided on the 

intermittent basis. TSO shall immediately inform thereof the Network 

Users.  

17. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʧʨʠʡʤʘʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʤʽʩʷʯʥʫ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʘʙʦ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʚ ʷʢʽʡ 

ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʪʦʯʮʽ (ʪʦʯʢʘʭ) ʚʭʦʜʫ, ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʟʘʛʘʣʴʥʦʤʫ ʦʙʩʷʛʫ 

17. TSO shall not accept nomination, monthly nomination and re-

nomination of the Network User in which the total volume of input of the 

natural gas in entry point (s) of GTS is not equal to the total volume of 
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ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʚʽʜʙʠʨʘʻʪʴʩʷ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ 

ʪʦʯʮʽ/ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ. ʋ ʪʘʢʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʦʜʥʦʜʝʥʥʠʡ ʩʪʨʦʢ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʧʨʦ ʮʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ 

ʧʦʩʣʫʛ. 

. 

output of the natural gas in exit point (s) of GTS. In such case, TSO in 

one-day term notifies about it the Network User.  

18. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ ʧʦʜʘʥʠʭ 

ʡʦʤʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛʠ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʩʪʴ ʚʠʤʦʛʘʤ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʫ ʮʴʦʤʫ ʨʦʟʜʽʣʽ 

ɺʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ 

ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʦʞʝ ʚʽʜʙʫʪʠʩʷ ʯʝʨʝʟ: 

ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʫʤʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʫ ʧʦʜʘʥʥʷ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʤʽʩʷʯʥʦʾ) ʯʠ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʦʤ; 

ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʛʦ ʨʽʚʥʷ ʬʽʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʛʦ 

ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʛʣʘʚʠ 2 ʨʦʟʜʽʣʫ VIII ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ; 

ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʚʠʤʦʛ ʯʠʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʱʦʜʦ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ ʩʪʨʘʭʦʚʦʛʦ 

ʟʘʧʘʩʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʦʛʦʣʦʰʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ LNG, ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, 

ʩʫʤʽʞʥʠʤ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ ʘʙʦ ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʚ 

ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʧʨʦ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʘʚʘʨʽʾ ʘʙʦ ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʦʾ 

ʩʠʪʫʘʮʽʾ, ʱʦ ʨʦʙʠʪʴ ʥʝʤʦʞʣʠʚʠʤ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘ 

ʥʘʜʘʥʦʶ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ; 

18. The TSO checks if submitted nominations / monthly nominations / 

renominations of Network Userare in line with the requirements, specified 

by this Article. The monthly nomination/ nomination/re-nomination of the 

Network User may be rejected due to the following reasons: 

 

non-fulfillment of provisions of the transmission agreement or the 

nomination submittion (including monthly) the the respective provisions of 

this Code; 

 

excess of the contractual capacity; 

 

unavailability of the required level of financial security, specified in 

accordance with provisions of chapter 2 of Section VIII of this Code; 

 

failure to fulfil the requirements of the current legislation regarding the 

natural gas commercial storage; 

 

declaration by the TSO, gas DSO, LNG facility operator, gas storage facility 

operator, adjacent gas producer or the consumer of capacity limitations, 

emergencies or emergency situation at the entry or exit points, which makes 

it impossible to render the transmission services according to the nomination 

submitted by the transmission services customer; 

 

 

absence of the technical capability to fulfill the nomination, incl. regarding 

an individual counterparty (consumer) of the Network User, in particular 
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ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʦ 

ʦʢʨʝʤʦʤʫ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʫ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ) ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛʠ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟʦʢʨʝʤʘ ʟʘ ʜʘʥʠʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʯʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʦʙ'ʻʢʪʠ ʷʢʠʭ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ ʧʫʥʢʪʽʚ 5 ʪʘ 6 ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ; 

ʧʦʨʫʰʝʥʥʷ ʧʫʥʢʪʫ 2 ʛʣʘʚʠ 3 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ; 

ʥʝʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʚʠʤʦʛ ʯʠʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʱʦʜʦ ʧʝʨʝʤʽʱʝʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʯʝʨʝʟ ʤʠʪʥʠʡ ʢʦʨʜʦʥ ʋʢʨʘʾʥʠ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʽʜʥʠʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʦʙʨʘʥʦʛʦ ʤʠʪʥʦʛʦ ʨʝʞʠʤʫ; 

ʥʘʢʣʘʜʘʥʥʷ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ ʘʨʝʰʪʫ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ.". 

ʦʜʥʦʯʘʩʥʦʛʦ ʧʦʜʘʥʥʷ ʧʦ ʦʜʥʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʥʘ ʦʜʠʥ ʽ ʪʦʡ ʩʘʤʠʡ 

ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ ʧʝʨʽʦʜ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʜʝʢʽʣʴʢʦʤʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘʤʠ), ʫ 

ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʩʠʪʫʘʮʽʾ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʦʾ ʧʫʥʢʪʦʤ 1 ʛʣʘʚʠ 8 ʮʴʦʛʦ 

ʨʦʟʜʽʣʫ. ʋ ʜʘʥʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʭʠʣʷʻ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ ʪʘʢʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʧʨʦ ʱʦ 

ʽʥʬʦʨʤʫʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʦʪʨʠʤʘʚ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʚʽʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦ ʥʝ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʯʘʩʪʠʥʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘʜʘʪʠ ʦʥʦʚʣʝʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ 

/ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʚ ʪʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ, ʷʢʘ ʥʝ ʧʦʛʦʜʞʝʥʘ, ʚ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ 

ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ. 

ʗʢʱʦ ʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ LNG, ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

according to the data from the adjacent systems operators, adjacent gas 

producers or the connected gas market actors, whose facilities are connected 

to the gas transmission system; 

 

violation of items 5 and 6 of Chapter 1 of this Section; 

 

violation of item 2 of Chapter 3 of this Section; 

 

failure to comply with the requirements of current legislation of Ukraine 

regarding transmission of natural gas through customs border of Ukraine by 

pipelines in accordance with selected customs regime; 

 

arrest of volumes of natural gas in nominations / monthly nominations/ 

renominations in accordance with the procedure, specified by law; 

 

 

 

simultaneous submission for one consumer for the same calculation period 

of nominations / monthly nominations / renominations by several Network 

Users (suppliers), inter alia with regard to situations, prescribed by item 1 of 

Chapter 8 of this Section. In this case, the TSO rejects the nomination / 

renomination on the volumes of such consumer only, and informs the 

Network User thereof. Network User, that received information from the 

TSO regarding non-confirmation of part of the nominations / renominations, 

is entitled to provide new nomination / monthly nomination / renomination 

for non-confirmed part in accordance with the procedure, specified by the 

Code. 

 

 

 

If as a result of check the TSO, the DSO, LNG operator, storage system 

operator, adjacent gas producer or direct consumer will not confirm 
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ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʩʫʤʽʞʥʠʤ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ ʘʙʦ ʧʨʷʤʠʤ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʧʦʜʘʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʤʽʩʷʯʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʥʝ ʙʫʜʝ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʘ ʣʠʰʝ ʚ ʧʝʚʥʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ (ʯʝʨʝʟ ʘʚʘʨʽʡʥʫ ʯʠ ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʫ 

ʩʠʪʫʘʮʽʶ, ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʚʠʢʦʥʘʪʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʪʦʱʦ), 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʤʽʩʷʯʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʧʦʛʦʜʞʫʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʪʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ, ʷʢʘ ʥʝ ʟʘʧʝʨʝʯʫʻʪʴʩʷ, ʟ 

ʽʥʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʧʨʠʯʠʥʠ 

ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʧʝʚʥʦʾ ʯʘʩʪʠʥʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʷʢʱʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʤʽʩʷʯʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʙʫʣʘ 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʧʦ 

ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʛʦʜʞʫʻ ʪʘʢʦʤʫ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʧʦ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ, ʧʨʦ ʱʦ ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ 

ʦʪʨʠʤʘʚ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʚʽʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦ ʥʝ 

ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʧʝʚʥʦʾ ʯʘʩʪʠʥʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, 

ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘʜʘʪʠ ʦʥʦʚʣʝʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ 

ʚ ʪʽʡ ʯʘʩʪʠʥʽ, ʷʢʘ ʥʝ ʧʦʛʦʜʞʝʥʘ, ʫ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ. 

 

submitted nomination / monthly nomination / renomination only in part (due 

to accident or emergency, or it is technically impossible to perform the 

nomination, etc.), the nomination / monthly nomination / renomination shall 

be confirmed by the TSO in non-rejected part, while Network User shall be 

informed on the reasons for rejection of part of nomination / monthly 

nomination / renomination. In case the nomination / monthly nomination / 

renomination was confirmed by the TSO only partially for exit point, the 

TSO confirms for such Network User nomination / monthly nomination / 

renomination for entry point, and informs simultaneously the transmission 

service costomer thereof. The Network User, that received information from 

the TSO regarding non-confirmation of some part of its nomination / 

monthly nomination / renomination, is is entitled to provide new nomination 

/ monthly nomination / renomination for non-confirmed part in accordance 

with the procedure, specified by the Code. 

17. ʅʦʤʽʥʘʮʽʷ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ, ʱʦ ʧʨʦʡʰʣʠ ʧʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ, ʦʪʨʠʤʫʶʪʴ 

ʩʪʘʪʫʩ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

17. Nomination, re-nomination that has passed a verification process 

receives a status of a confirmed nomination. 

18. ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʨʦʟʜʽʣʫ XVI ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

18. Information shall be submitted to the TSO in accordance with provisions 

of section XVI of this Code. 

2. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʥʘʜʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʤʽʩʷʯʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ) 

2. Nomination submission procedure (including monthly 

nomination). 
 1. ɿʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʜʘʶʪʴ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʜʦ 13:00 UTC (15:00 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 12:00 UTC 

(15:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ 

ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. ʗʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʜʘʻ ʙʽʣʴʰʝ ʥʽʞ ʦʜʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʧʦ ʦʜʥʽʡ ʽ ʪʽʡ 

1. The transmission services customer shall submit the nomination to the 

TSO not later than 13:00 UTC (15:00 Kiev time) of the gas day for the 

winter season and 12:00 UTC (15:00 Kiev time) of the gas day for the 

summer season preceding the gas day related to the nomination.  

If the transmission services customer submits more than one nomination for 

the same entry/exit point within the period till 13:00 UTC (15:00 Kiev time) 
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ʩʘʤʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 13:00 UTC (15:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 12:00 UTC (15:00 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ 

ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʛʣʷʥʝ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʷʢʘ ʙʫʣʘ ʦʜʝʨʞʘʥʘ ʦʩʪʘʥʥʴʦʶ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʝʥ ʧʦʚʽʜʦʤʠʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʘʙʦ ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʦ 15:00 

UTC (17:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ 

ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 14:00 UTC (17:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ 

ʣ̔ ʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

of the gas day for the winter season and 12:00 UTC (15:00 Kiev time) of 

the gas day for the summer season preceding the gas day related to the 

nomination, the TSO shall review the last received nomination. The TSO 

shall notify the transmission services customer of acceptance or rejection of 

the nomination till 15:00 UTC (17:00 Kiev time) of the gas day for the 

winter season and 14:00 UTC (17:00 Kiev time) of the gas day for the 

summer season preceding the gas day related to the nomination. 

 

2. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʧʦʜʘʪʠ ʧʦ ʪʦʯʮʽ (ʪʦʯʢʘʭ) 

ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʮʽ (ʪʦʯʢʘʭ) ʚʠʭʦʜʫ ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʝ ʙʽʣʴʰʝ 

ʦʜʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʚ ʨʦʟʨʽʟʽ ʢʦʞʥʦʾ ʜʦʙʠ. 

. ʄʽʩʷʯʥʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʠʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ ʧʨʠʡʤʘʻʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʧʝʨʽʦʜ ʟ 15 ʧʦ 20 ʯʠʩʣʦ ʤʽʩʷʮʷ 

(ʚʢʣʶʯʥʦ), ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ʗʢʱʦ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʜʘʻ ʙʽʣʴʰʝ ʥʽʞ ʦʜʥʫ ʤʽʩʷʯʥʫ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʧʦ ʦʜʥʽʡ ʽ ʪʽʡ ʩʘʤʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 20 ʯʠʩʣʘ 

ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʛʣʷʥʝ ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʷʢʘ ʙʫʣʘ 

ʦʜʝʨʞʘʥʘ ʦʩʪʘʥʥʴʦʶ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʠʥʝʥ 

ʧʦʚʽʜʦʤʠʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʘʙʦ 

ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʫ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 25 ʯʠʩʣʘ (ʚʢʣʶʯʥʦ) ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ 

ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʨʘʟʽ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʨʠʯʠʥ 

ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʫʥʢʪʦʤ 16 ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʜʦ 23 ʯʠʩʣʘ 

ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ 

ʩʫʤʽʞʥʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ, ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ,ʩʫʤʽʞʥʦʤʫ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

2. The Network User has a right to submit a monthly nomination for the 

entry and exit points for the period of not more than one month in the context 

of each day. 

 

The monthly nomination for the following gas month shall be accepted by 

the TSO within the period from the 15th till the 20th date of the month, 

preceding the gas month of transmission. If the Network User submits more 

than one consolidated nomination for the same entry/exit point within the 

period till the 20th date of the month, preceding the gas month of 

transmission, TSO shall review the consolidated nomination, received as the 

last one. The TSO shall inform the customer on the confirmation of the 

rejection of his monthly nomination not later than the 25th date of the month, 

preceding the gas month of transmission. 

 

 

 

The TSO if the grouds for rejection, outlined in Article 16 of Chapter 1 of 

this Section, before the 23rd of the month, which precedes the transmission 

month, sends the adjacent operator, direct consumer, adjacent gas producer 

respective monthly nominations submitted by the Network User to conduct 

a check by the 24th of the month, which precedes the transmission month.  
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ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʜʦ 24 ʯʠʩʣʘ (ʚʢʣʶʯʥʦ) 

ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ʗʢʱʦ ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʧʦʜʘʥʠʭ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ 

ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʚ ʜʘʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʩʫʤʽʞʥʝ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʩʫʤʽʞʥʠʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, ʧʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ 

ʫʟʛʦʜʞʫʶʪʴ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʘ ʷʢʠʭ ʧʦʢʣʘʜʝʥʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʠ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʪʪʽ 11 ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʴʦʛʦ ʛʘʟʫ". 

ʄʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʦʜʘʥʽ ʽʥʰʠʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʥʽʞ ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʚʠʱʝ, ʟʘʜʦʚʦʣʴʥʷʶʪʴʩʷ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʟʘʷʚʣʝʥʠʤ ʦʙʩʷʛʘʤ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

ʉʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʩʫʤʽʞʥʠʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, ʧʨʷʤʠʡ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʥʘʜʩʠʣʘʶʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ 

ʧʨʦ ʫʟʛʦʜʞʝʥʽ ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʦ 24 ʯʠʩʣʘ (ʚʢʣʶʯʥʦ) ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ ʡʜʝ 

ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

ʗʢʱʦ ʧʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ, ʧʨʷʤʠʭ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʚʠʷʚʣʷʻ ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ 

"ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ". ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʜʦ ʨʽʚʥʷ ʤʝʥʰʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ. 

 

 

 

If the total volume in the monthly nominations exceeds capacity distributed 

at this point, adjacent gas producer, adjacent operator, direct consumer agree 

fully regarding the monthly nominations, submitted by the Network Users, 

which were assigned special obligations according to the Article 11 of the 

Law of Ukraine ñOn the natural gas marketò. Monthly nominations 

submitted by other Network Users than outlined above are satisfied in 

proportion to the requested natural gas volumes.  

 

 

 

Adjacent gas producer, adjacent operator, direct consumer send the TSO 

information regarding agreed monthly nominations by the 24th of the month, 

prior to the gas transmission month.  

 

 

If the process of check of the nomination matching for points of entry from 

adjacent gas producers, adjacent operators, direct consumers reveals 

discrepancies, the ñrule of the lesserò shall apply. Herewith the gas 

transmission system confirms the monthly nomination, which determines 

the volume of natural gas, set to the lesser volume of the natural gas, 

indicated in the nomination.  

3. ʋ ʨʘʟʽ ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ) ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʢʦʜ ʧʨʠʯʠʥʠ ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ. ʇʝʨʝʣʽʢ ʢʦʜʽʚ 

ʪʘ ʾʭ ʟʥʘʯʝʥʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ ʚʣʘʩʥʦʤʫ 

ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. 

3. If the nomination is rejected (including monthly nomination), then the 

TSO shall issue the rejection reason code. The list of codes and their 

description shall be published on the web-site by the TSO. 

4. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʥʝʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʫ ʛʘʟʦʚʫ ʜʦʙʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʧʫʥʢʪʫ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ 

4. In case the Network User fails to provide transmission services of 

nominations for the following gas day in compliance with provisions of 
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ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʡʤʘʻ ʜʦ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʤʽʩʷʯʥʫ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ (ʟʘ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ), ʷʢʘ ʙʫʣʘ ʦʜʝʨʞʘʥʘ ʦʩʪʘʥʥʴʦʶ. 

Article 1, the TSO shall accept for review the last received monthly 

nomination (if present). 

5. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʢʦʣʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʧʦʜʘʩʪʴ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʽʩʷʯʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʟʛʽʜʥʦ ʟ 

ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʧʫʥʢʪʫ 2 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ ʘʙʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʥʘ ʥʘʩʪʫʧʥʫ ʛʘʟʦʚʫ ʜʦʙʫ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʯʘʩʫ, ʚʢʘʟʘʥʦʛʦ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʶ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʜʣʷ ʪʘʢʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʟ ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ ʜʦʨʽʚʥʶʻ "0" (ʥʫʣʶ) ʚʽʜʥʦʩʥʦ 

ʟʘʤʦʚʣʝʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ 

ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ, ʷʢʘ ʥʝ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ, ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʟʘʧʨʦʧʦʥʦʚʘʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ. 

5. If the transmission services customer does not submit the monthly 

nomination to the TSO in accordance with provisions of Article 2 or a 

nomination on the next gas day during the period specified in Article 1, then 

it shall be considered that the transmission services customer has its 

nomination approved with the volumes of natural gas that equal to ñ0ò (zero) 

in reference to the booked entry/exit point. With that, the respective capacity 

of the physical entry/exit points at interstate connection, which is not 

utilized, may by offered by the TSO for one gas day. 

6. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʦ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ 

ʦʙʩʷʟʽ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʫʟʛʦʜʞʝʥʠʡ ʜʣʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʩʪʘʥʦʚʠʪʴ "0" (ʥʫʣʴ). 

6. If the nomination is rejected for the given entry/exit point, then the volume 

of natural gas in the nomination, agreed for the transmission services 

customer at the corresponding point shall be ñ0ò (zero). 

3. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʥʘʜʘʥʥʷ ʨʝ-ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 3. Re-nomination submission procedure. 
1. ɿʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʘʶʪʴ ʧʨʘʚʦ ʟʤʽʥʠʪʠ ʟʘʷʚʣʝʥʽ 

ʦʙʩʷʛʠ ʥʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʚ ʨʦʟʨʽʟʽ ʚʣʘʩʥʠʭ 

ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ), ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ/ʘʙʦ ʤʽʩʷʯʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʰʣʷʭʦʤ 

ʧʦʜʘʥʥʷ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʦʢʨʝʤʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ 

ʜʦʙʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ. 

ʈʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʟ 

16:00 UTC (18:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ 

ʪʘ 15:00 UTC (18:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ, ʱʦ ʧʝʨʝʜʫʻ ʛʘʟʦʚʽʡ 

ʜʦʙʽ, ʟ ʷʢʦʾ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ, ʜʦ 02:00 UTC (04:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 01:00 UTC (04:00 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ, ʢʦʣʠ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʥʘʥʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ. 

ʈʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʥʽʞ ʟʘ 3 ʛʦʜʠʥʠ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʟʤʽʥʠ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ. 

 

1. The Network User shall have a right to change the declared volumes in 

view of its Users (consumers) at entry and exit points defined in the 

nomination and/or monthly nomination approved by the TSO by submission 

of the renomination for the capacity for a specific gas day and /or gas month 

the given gas day.  

 

Re-nominations of the volumes given for a gas day shall be submitted from 

16:00 UTC (18:00 Kiev time) of the gas day for the winter season and 15:00 

UTC (18:00 Kiev time)of the gas day preceding the gas day on which the 

nomination is rendered, till 02:00 UTC (04:00 Kiev time) of the gas day for 

the winter season and 01:00 UTC (04:00 Kiev time) of the gas day, on which 

the re-nomination should be rendered. Re-nomination shall be submitted not 

less than 3 hours before the beginning of a change in transmission volumes, 

determined by the nomination. 
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ʈʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʥʝ ʤʝʥʰʝ ʥʽʞ 

ʟʘ ʜʚʽ ʜʦʙʠ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ ʟʤʽʥʠ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʶ ʤʽʩʷʯʥʦʶ ʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ. 

Renomination of monthly volume of transportation shall be provided at 

least two days before the change of transmission volumes, which were 

determined by confirmed monthly nomination. 

 

  

2. ɿʤʽʥʘʤ ʥʝ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ ʦʙʩʷʛʠ, ʷʢʽ ʙʫʜʫʪʴ ʧʨʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʚʘʥʽ 

(ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʽ) ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ ʤʽʩʷʯʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʦ ʧʦʯʘʪʢʫ 

ʟʤʽʥʠ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʻʶ. 

2. Volumes that will be transported (distributed) on the basis of the 

confirmed monthly nomination before the beginning of change in 

transmission volumes, determined by the re-nomination, shall not be subject 

to changes.  

  

3. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʜʣʷ 

ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʨʦʟʧʦʯʠʥʘʻʪʴʩʷ ʢʦʞʥʫ ʧʦʚʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʪʘ ʪʨʠʚʘʻ 2 ʛʦʜʠʥʠ. 

ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ 

ʨʦʟʧʦʯʠʥʘʻʪʴʩʷ ʢʦʞʥʫ ʧʦʚʥʫ ʛʦʜʠʥʫ ʪʘ ʪʨʠʚʘʻ 2 ʜʦʙʠ. 

ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʛʣʷʜʘʻ ʦʩʪʘʥʥʶ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, 

ʦʜʝʨʞʘʥʫ ʧʝʨʝʜ ʧʦʚʥʦʶ ʛʦʜʠʥʦʶ. 

3. The re-nomination review procedure for volumes of transportation for gas 

day shall start at each full hour and shall last for two (2) hours.  

The re-nomination review procedure for volumes of transportation for 

month shall start at each full hour and shall last for two (2) days. 

The TSO shall review the last re-nomination received before the full hour. 

  

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʧʦʜʘʚ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʧʨʦ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʘʙʦ ʧʨʦ 

ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ̔ ʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʧʨʠʯʠʥ ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʚʦʭ 

ʛʦʜʠʥ ʚʽʜ ʧʦʯʘʪʢʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʪʘ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʜʚʦʭ ʜʽʙ ʚʽʜ ʧʦʯʘʪʢʫ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ. 

4. The TSO shall inform the Network User that submitted the re-nomination 

on acceptance or rejection of the re-nomination with specification of the 

reasons for rejection during two hours from the start of the re-nomination 

review procedure for volumes on nomination , but not later than before the 

start of the hour that is related to the re-nomination. 

  

5. ɺʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʯʝʨʝʟ ʧʨʠʯʠʥʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ 

ʧʫʥʢʪʽ 3 ʛʣʘʚʠ 2 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʷʢʱʦ ʥʝ ʚʠʢʦʥʘʥʦ ʫʤʦʚʠ ʧʫʥʢʪʽʚ 

1 ʪʘ 2 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ. 

5. The re-nomination may be rejected due to the reasons specified in Article 

3 of chapter 2, of this Section and if the condition specified in Article 1 of 

this Chapter was not fulfilled. 
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6. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʢʦʣʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʭʠʣʷʻ 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʦʩʪʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ (ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷ), ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʘ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʣʠʰʘʻʪʴʩʷ ʜʽʶʯʦʶ ʜʣʷ ʩʪʦʨʽʥ. 

6. In case the TSO rejects the re-nomination, then the last nomination (re-

nomination) approved by the TSO shall remain effective for the parties. 

  

4. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʪʘ ʨʝ-ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. 

4. Verification of compliance of the nominations and re-

nominations for the adjacent gas transmission systems. 
1. ʅʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʥʘʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʫ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ 

ʩʫʩʽʜʥʽʭ ʢʨʘʾʥ (ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʴ), ʧʦʚʠʥʥʽ ʩʧʽʚʧʘʜʘʪʠ ʟ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤʠ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤʠ, ʱʦ ʙʫʣʠ ʧʦʜʘʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

1. The nominations and re-nominations submitted by the transmission 

services customer for the entry and exit points at connections with gas 

transmission systems of neighboring countries (insterstate connections) shall 

match the corresponding nominations and re-nominations submitted to the 

operator of the adjacent gas transmission system. 

2. ʇʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ 

ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʫ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʭ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʤʠ ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ 

ʩʫʩʽʜʥʽʭ ʢʨʘʾʥ (ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʴ) ʧʦʚʠʥʝʥ ʧʨʦʭʦʜʠʪʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ 

ʜʦ ʫʛʦʜ ʧʨʦ ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ, ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʽʥʰʦʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

2. The process of verification of the nominations and re-nominations for the 

entry and exit points at connections with gas transmission systems of 

neighboring countries shall be performed according to the cooperation 

agreements concluded with the operator of another gas transmission system 

e entry and exit points at connections with gas transmission systems of 

neighboring countries (insterstate connections) shall be performed according 

to the cooperation agreements concluded with the operator of another gas 

transmission system. 

3. ʗʢʱʦ ʧʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ 

ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʫ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʭ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ 

ʩʫʩʽʜʥʽʭ ʢʨʘʾʥ (ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʴ) ʚʠʷʚʣʷʻ ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʚ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ "ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ". ʇʨʠ 

ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʘʙʦ 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʜʦ ʨʽʚʥʷ 

ʤʝʥʰʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʘʙʦ 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ. 

3. If the process of verification of compliance of the nominations and re-

nominations for entry or exit points at connections to the gas transmission 

system of adjacent countries (interstate connections) reveals any non-

compliances in the nominations and re-nominations, then the ñrule of lesserò 

shall be applied. Along with this, TSO shall approve a nomination or re-

nomination that determines the volume of natural gas, established to the 

level of smaller volume of natural gas, indicated in nominations or re-

nominations. 

5. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʪʘ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

5. Verification of compliance of nominations for entry points 

from adjacent gas producers and entry points from gas 

distribution system. 
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1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ ʧʦʜʘʥʠʭ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʟʘʛʘʣʴʥʠʤ ʫʤʦʚʘʤ ʥʘʜʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʮʠʤ 

ʂʦʜʝʢʩʦʤ.  

1. TSO shall examine the submitted nominations for entry points from gas 

producers to the extent of compliance with general conditions of nomination 

provision specified by the Code. 

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʨʘʟʽ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʨʠʯʠʥ 

ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʫʥʢʪʦʤ 18 ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ 

ʩʫʤʽʞʥʦʤʫ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ (ʘ ʧʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤ, ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʤ ʜʦ/ʯʝʨʝʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ, - 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ) ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤʠ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤʠ, ʱʦ 

ʧʣʘʥʫʶʪʴ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʛʘʟʫ ʯʝʨʝʟ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ (ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʦʛʦ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ), ʟ ʤʝʪʦ  ʁ

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʪʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʟʘʛʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʛʘʟʫ, ʱʦ 

ʧʣʘʥʫʻʪʴʩʷ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʯʝʨʝʟ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ (ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ): 

ʱʦʜʦ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ - ʜʦ 23 ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ 

ʤʽʩʷʮʝʤ; 

ʱʦʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʥʘ ʜʦʙʫ ʥʘʧʝʨʝʜ - ʜʦ 13:30 UTC (15:30 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ ʜʦ 12:30 UTC (15:30 

ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ 

ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

2. The TSO in case of absence of reasons for discreapancy, outlined in 

Article 18, Chapter 1 of this section shall forward to the adjacent gas 

producer (for gas producers connected to/through gas distribution system ï 

the the respective DSO) nominations / monthly nomination / renominations, 

submitted by the gas producers, that plan to transmit natural gas through the 

system of mentioned adjacent gas producer (gas producer directly connected 

to gas distribution systems) in order to check and confirm the total volume 

of gas which is planned to be transported through entry point from adjacent 

gas producer (entry point from gas distribution system): 

 

for monthly nominations ï by the 23rd day of the month preceding the gas 

month; 

 

for day-ahead nominations ï by 13:30 UTC (15:30 Kiev time) of the gas 

day for the winter season and 12:30 UTC (15:30 Kiev time) of the gas day 

for the summer season preceding the gas day related to the nomination. 

3. ʗʢʱʦ ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ  

(ʚʨʘʭʦʚʫʶʯʠ ʚʣʘʩʥʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʘʙʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʷʢʝ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʝ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ) ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʫ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʫ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ / ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʩʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ / ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

3. If the total volume of natural gas in the submitted nominations (taking 

into consideration the nomination of adjacent gas producer or gas producer 

directly connected to gas distribution system) exceeds the allocated capacity 

at the virtual entry point from adjacent gas producer / at virtual entry point 

from gas distribution system, the adjacent gas producer / the DSO (in case 

of nomination for virtual entry point from gas distribution system) fully 

confirms the nominations, submitted by the Network Users to which special 
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ʩʠʩʪʝʤʠ (ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʧʦʜʘʯʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ) ʧʦʛʦʜʞʫʻ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʘ ʷʢʠʭ ʧʦʢʣʘʜʝʥʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ 

ʦʙʦʚ'ʷʟʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʪʪʽ 11 ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ". ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʽʥʰʠʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟʘʜʦʚʦʣʴʥʷʶʪʴʩʷ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʟʘʷʚʣʝʥʠʤ ʦʙʩʷʛʘʤ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

 

obligations are delegated in accordance with Article 11 of the Law of 

Ukraine ñOn the Natural Gas Marketò.  Nominations submitted by other 

transmission services customer shall be satisfied proportionally to the 

declared volumes of natural gas. 

4. ʉʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ / ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ (ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʧʦʜʘʯʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʫ ʪʦʯʢʫ ʚʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ) ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ: 

ʱʦʜʦ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ - ʫ ʪʝʨʤʽʥ ʜʦ 24 ʯʠʩʣʘ (ʚʢʣʶʯʥʦ) ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ 

ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ; 

ʱʦʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʥʘ ʜʦʙʫ ʥʘʧʝʨʝʜ - ʜʦ 14:15 UTC (16:15 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ ʜʦ 13:15 UTC (16:15 

ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ 

ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ.  

4. Adjacent gas producer / DSO (in case of nomination for virtual entry point 

from gas distribution system) shall transmit to the TSO the information on 

approved nominations: 

 

 

For monthly nominations ï in time period by 24th day (inclusive) of the 

month, preceding the gas month; 

 

 

For day-ahead nominations - by 14:15 UTC (16:15 Kiev time) of the gas 

day for the winter season and 13:15 UTC (16:15 Kiev time) of the gas day 

for the summer season preceding the gas day related to the nomination. 

5. ʗʢʱʦ ʧʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʚʠʷʚʣʷʻ ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ 

"ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ". ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʜʦ ʨʽʚʥʷ ʤʝʥʰʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ. 

5. If incompliances in nominations are revealed in the process of 

examination of nominations for entry points from gas producers, a ñrule of 

lesserò shall be applied. Along with this, the TSO shall approve the 

nomination, which determines the volume of natural gas, established to the 

level of the smaller volume of natural gas, specified in nominations. 

6. ʗʢʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʦʪʨʠʤʫʻ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ 

ʱʦʜʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤ ʧʫʥʢʪʫ 4 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʧʦʜʘʥʠʤ ʟʘʷʚʢʘʤ. 

6. If the TSO does not receive the information on confirmed nominations in 

accordance with provisions of Article 4 of this Chapter, the operator shall 

confirm the nominations proportionally to the submitted applications. 

6. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ. 

6. Verification of compliance of nominations for exit points 

to the direct consumer. 
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1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ ʧʦʜʘʥʠʭ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʧʘʨ ʢʦʜʽʚ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ - ʩʧʦʞʠʚʘʯ. 

1.TSO shall examine the submitted nominations for exit points to the direct 

consumer to the extent of compliance of supplier-consumer code pairs. 

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʨʘʟʽ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʨʠʯʠʥ 

ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʫʥʢʪʦʤ 16 ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʥʘʜʩʠʣʘʻ 

ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʜʦ 13:30 UTC (15:30 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ 

ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 12:30 UTC (15:30 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ 

ʜʦʙʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʪʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ 

ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. 

2. The TSO in case of absence of reasons for discreapancy, outlined in 

Article 16, Chapter 1 of this section shall forward nominations to the direct 

consumer, submitted by the Network User, till 13:30 UTC (15:30 Kiev time) 

of the gas day for the winter season and 12:30 UTC (15:30 Kiev time) of the 

gas day for the summer season preceding the gas day related to the 

nomination with a view at examination and confirmation of submitted 

nominations. 

3. ʗʢʱʦ ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ 

ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʫ ʜʘʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʧʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ 

ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʠʟʥʘʯʠʪʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʪʘ ʦʙʩʷʛʠ, ʱʦ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʚ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ. 

3. If the total volume of natural gas in the submitted nominations 

exceeds the allocated capacity at the given point, the direct consumer shall 

specify the entities and volumes to be confirmed in nominations. 

4. ʇʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʦ 14:15 UTC (16:15 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 13:15 UTC (16:15 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ɦ ʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ 

ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ̫ ʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

4.The direct consumer shall transmit to the TSO the information on approved 

nominations till 14:15 UTC (16:15 Kiev time) of the gas day for the winter 

season and 13:15 UTC (16:15 Kiev time) of the gas day for the summer 

season preceding the gas day related to the nomination. 

5. ʗʢʱʦ ʧʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʚʠʷʚʣʷʻ ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, 

ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ "ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ". ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʙʩʷʛ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʜʦ ʨʽʚʥʷ ʤʝʥʰʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ. 

5. If incompliances in nominations are revealed in the process of 

examination of compliance of nominations for exit points to the direct 

consumer, a ñrule of lesserò shall be applied. Along with this, the TSO shall 

approve the nomination, which determines the volume of natural gas, 

established to the level of the smaller volume of natural gas, specified in 

nominations. 

6. ʗʢʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʦʪʨʠʤʫʻ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ 

ʱʦʜʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤ ʧʫʥʢʪʫ 4 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʧʦʜʘʥʠʤ ʟʘʷʚʢʘʤ. 

6. If the TSO does not receive the information on confirmed nominations in 

accordance with provisions of Article 4 of this Chapter, the operator shall 

confirm the nominations proportionally to the submitted applications. 

7. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ 

ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ. 

7. Verification of compliance of nominations for virtual 

entry or exit points from/to gas storage facilities. 
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1. ʅʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʧʦʚʠʥʥʽ 

ʩʧʽʚʧʘʜʘʪʠ ʟ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤʠ, ʧʦʜʘʥʠʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʜʦ 

13:30 UTC (15:30 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ 

ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 12:30 UTC (15:30 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ 

ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʪʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. 

1. The nominations submitted by the transmission services customer 

for the virtual entry or exit points from/to gas storage facilities shall match 

the corresponding nominations submitted to the gas storage facility operator. 

TSO shall transmit to the gas storage facility operator the nominations 

submitted by the Network User till 13:30 UTC (15:30 Kiev time) of the gas 

day for the winter season and 12:30 UTC (15:30 Kiev time) of the gas day 

for the summer season preceding the gas day related to the nomination with 

a view to examine and approve the submitted nominations. 

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʥʘʜʩʠʣʘ ̒ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʧʦʛʦʜʞʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʦ 14:15 UTC (16:15 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 13:15 UTC (16:15 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ɦ ʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ 

ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, ̫ ʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

2. Gas storage facility operator shall transmit to the TSO the 

information on confirmed nominations till 14:15 UTC (16:15 Kiev time) of 

the gas day for the winter season and 13:15 UTC (16:15 Kiev time) of the 

gas day for the summer season preceding the gas day related to the 

nomination. 

3. ʗʢʱʦ ʧʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ 

ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʚʠʷʚʣʷʻ ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʚ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ "ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ". ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʙʩʷʛ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʜʦ ʨʽʚʥʷ ʤʝʥʰʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ. 

3. If incompliances in nominations are revealed in the process of 

examination of compliance of nominations for virtual entry points or exit 

points from/to gas storage facilities, a ñrule of lesserò shall be applied. Along 

with this, the TSO shall approve the nomination, which determines the 

volume of natural gas, established to the level of the smaller volume of 

natural gas, specified in nominations. 

8. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ 

ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. 

8. Verification of compliance of nominations for virtual exit 

points to the gas distribution systems. 
1. ʗʢʱʦ ʨʽʟʥʠʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʙʫʜʫʪʴ ʧʦʜʘʥʽ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ (ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ) ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʦʜʥʦʛʦ ʽ ʪʦʛʦ ʩʘʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʘʙʦ ʡʦʛʦ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʦʙʣʽʢʫ ʘʙʦ ʛʨʫʧʠ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ ʧʝʨʽʦʜʽ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 3-ʭ ʛʦʜʠʥ, ʘ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ 

ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ - ʧʨʦʪʷʛʦʤ 1-ʛʦ ʨʦʙʦʯʦʛʦ ʜʥʷ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʤ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫʪʦʯʥʶʶʯʠʡ ʟʘʧʠʪ ʧʨʦ ʥʘʜʘʥʥʷ 

ʢʦʧʽʡ (ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʚʠʛʣʷʜʽ, ʬʘʢʩʠʤʽʣʴʥʠʤ ʟʚ'ʷʟʢʦʤ ʪʦʱʦ) ʘʙʦ 

ʦʨʠʛʽʥʘʣʽʚ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʯʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ, ʷʢʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʶʪʴ ʟʛʦʜʫ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʱʦʜʦ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʠʤ ʯʠ ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ 

1. If different Network Users submit to the TSO the nominations 

(monthly nominations) for virtual exit points to the gas distribution system 

for the same consumer or its commertial metering point or group of 

consumers during the respective period, TSO shall within 3 hours, and one 

business day for the monthly nominations, send the request to the respective 

customers for obtaining of copies (in electronic format, or by fax) or the 

originals of documents which would confirm the concent of the consumer 

for supply to consumers in respective period. In this case, the term for 

preliminary review of the nomination shall be extended by the term of 

submission by the transmission services customer of the relevant documents. 
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ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ ʧʝʨʽʦʜʽ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʩʪʨʦʢ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʨʦʟʛʣʷʜʫ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʦʜʦʚʞʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʧʝʨʽʦʜ ʥʘʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ. ɼʦ ʟ'ʷʩʫʚʘʥʥʷ ʦʙʩʪʘʚʠʥ 

ʘʣʦʢʘʮʽʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʱʦʜʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʜʘʥʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ, ʱʦ ʧʦʩʪʘʯʘʚ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ 

ʜʦ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʢʦʥʬʣʽʢʪʥʦʾ ʩʠʪʫʘʮʽʾ.. 

ʗʢʱʦ ʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʟ'ʷʩʫʚʘʥʥʷ ʦʙʩʪʘʚʠʥ ʙʫʜʫʪʴ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʜʘʥʽ 

ʥʦʚʦʛʦ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ 

ʢʦʨʝʛʫʚʘʥʥʷ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ ʜʦʙʦʚʦʛʦ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʟʘ ʚʠʥʷʪʢʦʤ 

ʟʘʢʨʠʪʠʭ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʧʝʨʽʦʜʽʚ. 

ʗʢʱʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʜʘʜʫʪʴ ʦʜʥʘʢʦʚʽ ʟʘ ʩʚʦʻʶ 

ʩʫʪʪʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ, ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ, ʟ ʷʢʠʭ ʥʝʤʦʞʣʠʚʦ 

ʚʠʟʥʘʯʠʪʠ, ʭʪʦ ʤʘʻ ʧʦʩʪʘʯʘʪʠ ʛʘʟ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ ʧʝʨʽʦʜʽ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ, 

ʱʦ ʧʦʩʪʘʯʘʚ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʜʦ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʢʦʥʬʣʽʢʪʥʦʾ 

ʩʠʪʫʘʮʽʾ. 

Until the necessary clarifications are obtained, allocation is performed by 

the TSO based on the customerôs data which supplied to the consumer before 

the conflict occurred.  

 

 

 

 

 

 If based on the clarification the new suppliers data are confirmed, the TSO 

shall adjust of the previous daily balancing, excluding the closed monthly 

periods. 

 

 

 

If based on the clarification results it is impossible to identify which 

supplierôs nominations to accept, the TSO shall accept the nominations from 

the supplier which supplied before the conflict situation occurred. 

2. ʋ ʧʨʦʮʝʜʫʨʽ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ /ʤʽʩʷʯʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʦʾ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ 

ʙʝʨʫʪʴ ʫʯʘʩʪʴ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʧʨʦʡʰʣʠ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʨʦʟʛʣʷʜ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʧʫʥʢʪʫ 1 ʪʘ ʧʫʥʢʪʫ 18 ʛʣʘʚʠ 1 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʜʦ 

ʟʘʛʘʣʴʥʠʭ ʫʤʦʚ ʥʘʜʘʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. 

2.The nomination / monthly nomination conformity verification procedure 

for virtual exit points to the gas distribution systems involves the 

nominations / monthly nominations of transmission services customer, 

which have passed a preliminary review in accordance with the provisions 

of Article 1 and Article 18 of the Chapter 1 of this Section, and in 

accordance with general conditions of nominations provisions. 

3. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ ʧʦʜʘʥʠʭ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʥʘ 

ʧʨʝʜʤʝʪ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʧʘʨ ʢʦʜʽʚ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ - ʩʧʦʞʠʚʘʯ. 

3.The TSO shall verify the submitted nominations for virtual points of exit 

to the gas distribution system for conformity of ósupplier-consumerô code 

pairs. 

4. ʇʽʩʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʧʘʨ EIC-ʢʦʜʽʚ 

ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢ - ʩʧʦʞʠʚʘʯ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʤʝʪʦʶ 

ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʧʦ ʢʦʞʥʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ, 

4. After checking the conformity of ósupplier-consumerô EIC code pairs, the 

TSO shall ï so the DSO could check the technical capacity of distribution 

system to distribute of natural gas volumes, specified in the nomination, for 
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ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʥʘʜʩʠʣʘʻ (ʜʦʚʦʜʠʪʴ) ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʩʢʣʘʜʝʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʦʤ): 

ʱʦʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ - ʜʦ 13:30 UTC (15:30 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ 

ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ ʜʦ 12:30 UTC (15:30 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) 

ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ ʜʦʙʦʶ, 

ʷʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ; 

ʱʦʜʦ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ - ʜʦ 23 ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ 

ʤʽʩʷʮʝʤ."; 

each consumer of supplier, determined in the nomination ï send (transfer) 

the nominations of Network User (supplier) to the DSO:  

 for nominations - by 13:30 UTC (15:30 Kiev time) of the gas day for the 

winter period, and 12:30 UTC (15:30 Kiev time) of the gas day for the 

summer period preceding the gas day that relates to the nomination,  

for monthly nominations ï by 23rd day of the month, preceding the gas 

month.  

5. ʗʢʱʦ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʧʦʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʱʦʜʦ 

ʦʢʨʝʤʠʭ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, 

ʥʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʪʝʭʥʽʯʥʫ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ ʪʘ/ʘʙʦ ʧʝʨʝʙʫʚʘʻ ʥʘ ʤʝʞʽ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʾ 

ʥʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ʦʙ'ʻʢʪʘ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʦʛʦʜʞʫʻ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ɺ ʽʥʰʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʝ ʧʦʛʦʜʞʫʻ ʦʙʩʷʛ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ/ʘʙʦ ʟʘʤʦʚʣʝʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʱʦʜʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

5. If the volume of natural gas in the submitted nominations, including 

regarding individual counter-parties (consumers) of the Network User does 

not exceed the technical feasibility of distribution through the gas 

distribution system and/or is located on the boundary of balance sheet 

attribution, the gas DSO shall confirm in full the nominations submitted by 

transmission services customers, to whom special obligations were 

delegated. In other cases, DSO does not confirm the nomination.  

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ (ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ) ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ 

ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʫ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ: 

 ʱʦʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ - ʜʦ 14:15 UTC (16:15 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ 

ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 13:15 UTC (16:15 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ, ʱʦ ʡʜʝ ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʦʶ 

ʜʦʙʦʶ, ̫ ʢʘ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʜʦ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ; 

ʱʦʜʦ ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ - ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 24 ʯʠʩʣʘ (ʚʢʣʶʯʥʦ) ʤʽʩʷʮʷ, ʱʦ ʡʜʝ 

ʧʝʨʝʜ ʛʘʟʦʚʠʤ ʤʽʩʷʮʝʤ. 

6. The gas DSO shall send (approve) to the TSO the information on the 

results of verification of the technical feasibility of transmission of natural 

gas volumes through the gas distribution system stated in the nomination 

for nominations: by 14:15 UTC (16:15 Kiev time) of the gas day for the 

winter period and 13:15 UTC (16:15 Kiev time) of the gas day for the 

summer period, preceding the gas day related to the nomination.  

for monthly nominations ï by 24th day of the month, preceding the gas 

month. 



 

135 

 

 

 7. ʋ ʨʘʟʽ ʧʦʛʦʜʞʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʪʘ ʥʘʜʩʠʣʘʻ (ʜʦʚʦʜʠʪʴ) ʾʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʗʢʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʧʦʛʦʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʶ ʚ ʧʦʚʥʦʤʫ ʦʙʩʷʟʽ, ʪʘʢʘ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ 

ʚʽʜʭʠʣʷʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʗʢʱʦ ʟʘ ʜʘʥʠʤʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʟʘʜʦʚʦʣʝʥʘ 

ʯʘʩʪʢʦʚʦ (ʯʝʨʝʟ ʚʽʜʩʫʪʥʽʩʪʴ ʯʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʽʩʪʴ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʦʱʦ), 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʧʝʨʰʫ ʯʝʨʛʫ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

(ʟʘʷʚʣʝʥʽ ʦʙʩʷʛʠ) ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ, ʥʘ ʷʢʦʛʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʪʪʽ 11 ɿʘʢʦʥʫ 

ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ" ʧʦʢʣʘʜʝʥʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʠ 

ʱʦʜʦ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʝʚʥʠʤ ʢʘʪʝʛʦʨʽʷʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ. ʅʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʧʦʜʘʥʽ 

ʽʥʰʠʤʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘʤʠ), 

ʟʘʜʦʚʦʣʴʥʷʶʪʴʩʷ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʟʘʷʚʣʝʥʠʤ ʦʙʩʷʛʘʤ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ.  

7. If the DSO confirms the nomination, TSO also confirms it and informs 

the customer and the DSO accordingly. If the DSO does not confirm the 

full volume of the nomination, TSO rejects it and informs the customer and 

the DSO accordingly. If the DSO partly confirms the nomination (due to 

limited capacity or lack of capacity, etc.), TSO first confirms the 

nomination from supplier with PSO under Article 11 of ñLaw of Ukraine 

On Natural Gas Marketò. Nominations from other customers (suppliers) 

are confirmed proportionally to nominated volumes of natural gas.  

 

9. ʇʝʨʝʚʽʨʢʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ 

ʜʦ ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʪʘ 

ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ 

ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ.  

9. Verification of compliance of re-nominations for entry 

points from adjacent gas producers, for exit points to the 

direct consumer, for virtual entry or exit points from/to gas 

distribution systems and for virtual entry or exit points 

from/to gas storage facilities. 

1. ʋ ʨʘʟʽ ʧʦʜʘʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ, ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ 

ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ 

ʪʘ ʜʣʷ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʟ/ʜʦ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ, ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʮʶ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ 30 ʭʚʠʣʠʥ ʚʽʜ ʧʦʯʘʪʢʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

1. If the transmission services customer submits the re-nominations of the 

volumes of natural gas for the entry points from gas producers, for exit points 

to the direct consumer, for virtual entry or virtual exit points from/to gas 

distribution systems and for virtual entry or virtual exit points from/to gas 

storage facilities, TSO shall send this re-nomination to the gas producer, 

direct consumer, gas DSO or the gas storage facility operator during 30 

minutes from the start of this re-nomination review procedure. 



 

136 

 

 

2. ʉʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʧʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ ʥʘʜʩʠʣʘʶʪʴ ʜʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 45 ʭʚʠʣʠʥ ʟ 

ʯʘʩʫ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʚʽʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

2. Adjacent gas producer, direct consumer, the gas DSO, the gas 

storage facility operator shall perform verification of re-nominations and 

shall send the information on the results of verification of re-nominations 

to the TSO during 45 minutes since the receipt of the re-nomination from 

the TSO. 

3. ʗʢʱʦ ʧʨʦʮʝʩ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ 

ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʚʠʷʚʣʷʻ ʥʝʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʚ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ 

"ʧʨʘʚʠʣʦ ʤʝʥʰʦʛʦ". ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʫʻ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʶ, ʱʦ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʜʦ ʨʽʚʥʷ, ʤʝʥʰʦʛʦ, ʥʽʞ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ 

ʚ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ. 

3. If incompliances in re-nominations are revealed in the process of 

examination of compliance of re-nominations for entry points or exit points, 

a ñrule of lesserò shall be applied. Along with this, the TSO shall approve 

the re-nomination, which determines the volume of natural gas, established 

to the level smaller than the volume of natural gas, specified in re-

nominations. 

XII. ɸʃʆʂɸʎɯʗ ʆɹʉʗɻɯɺ ʇʈʀʈʆɼʅʆɻʆ ɻɸɿʋ XII. ALLOCATION OF NATURAL GAS VOLUMES  

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ. 1. General provisions 
1. ɸʣʦʢʘʮʽʷ ʬʘʢʪʠʯʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʢʦʞʥʦʤʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʧʦʜʘʥʠʭ (ʦʪʨʠʤʘʥʠʭ) ʥʠʤ ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʪʘ 

ʚʽʜʽʙʨʘʥʠʭ (ʧʝʨʝʜʘʥʠʭ) ʥʠʤ ʫ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʟʘ ʧʝʚʥʠʡ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ 

ʧʝʨʽʦʜ, ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ 

ʜʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʠʤ ʜʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʚʠʤʦʛ ʨʦʟʜʽʣʫ XIV ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

1. Allocation of actual natural gas volumes to every transmission system 

customer, delivered (received) by them at entry point, and withdrawn 

(transferred) by them at exit points for respective calculation period, shall be 

done by the TSO and sent by it to the Network User in accordance with 

Section XIV of this Code.  

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʽ ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʧʦ ʪʦʯʮʽ 

ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ˇʨʫʥʪʫʻʪʴʩʷ ʥʘ: 

ʜʘʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ, ʧʦʜʘʥʠʭ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʧʦ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʧʦ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʜʘʥʠʭ ʪʦʨʛʦʚʠʭ ʦʧʝʨʘʮʽʡ ʤʽʞ ʦʧʪʦʚʠʤʠ ʧʨʦʜʘʚʮʷʤʠ ʪʘ ʦʧʪʦʚʠʤʠ 

ʧʦʢʫʧʮʷʤʠ (ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘʤʠ) ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʠʭ ʪʦʨʛʦʚʠʭ ʪʦʯʢʘʭ 

ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ, ʷʢʽ ʘʜʤʽʥʽʩʪʨʫʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

2. The TSO while making the allocation for entry or exit point shall be based 

upon: 

Data from nominations / monthly nominations / renominations, submitted 

by Network Users for entry and exit point; 

Data of trades between wholesaler and wholesale buyers (suppliers) in 

virtual trading entry/exit points, administered by the TSO; 

Data of adjacent operators, adjacent gas producers, gas producers, direct 

consumers; 
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ʜʘʥʠʭ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ, ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ; 

ʜʘʥʠʭ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ʚʫʟʣʽʚ ʦʙʣʽʢʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʭ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ 

ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʪʘ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʭ ʚʫʟʣʽʚ 

ʦʙʣʽʢʫ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʭ ʥʘ ʦʙ'ʻʢʪʘʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʯʠ 

ʾʭ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ), ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʠʤʦʛ ʪʘ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʝʡ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʮʠʤ ʨʦʟʜʽʣʦʤ. 

Data from commercial metering points, established in physical entry/exit 

points to/from GTS, and commercial metering points, installed on facilities 

of Network Users or their counterparties (consumers), taking into 

consideration the requirements and peculiarities, prescribed by this Section. 

3. ɼʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʘʣʝʞʥʦʛʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʩʫʤʽʞʥʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʥʘʜʘʚʘʪʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ 

ʧʨʦ ʦʙʩʷʛʠ ʧʦʜʘʯʽ ʪʘ/ʘʙʦ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʦʶ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʪʘ ʫ ʩʪʨʦʢʠ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʽʩʪʴ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʴʥʽʩʪʴ 

ʥʘʜʘʥʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʥʝʩʫʪʴ ʥʘʜʘʚʘʯʽ ʪʘʢʦʾ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ. 

3. In order to ensure appropriate allocation procedure by the TSO, the DSO, 

adjacent gas producers, gas producers, directly connected to the gas 

distribution network, storage system operator, LNG operator are obliged to 

provide the information regarding the volumes of injection and/or 

withdrawal of natural gas in accordance with the form of the TSO, published 

on its web-site and in time period, determined by the Code. Moreover, the 

providers of such information shall be responsible for correctness of 

information provided.  

4. ʗʢʱʦ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʥʘʧʨʘʚʣʷʻʪʴʩʷ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʣʠʰʝ ʦʜʥʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʧʦʚʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʥʘ 

ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽʚ ʚʠʤʽʨʽʚ, ʙʫʜʝ ʚʽʜʥʝʩʝʥʦ ʩʘʤʝ ʜʦ ʮʴʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

4. If natural gas on the basis of approved nomination is transmitted for 

transmission by only one transmission services customer at the entry/exit 

point, the full volume of natural gas specified on the basis of the 

measurement results be assigned to this transmission services customer. 

5. ʇʽʜʧʠʩʘʥʽ ʱʦʤʩ̔ʷʯʥʽ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʧʫʥʢʪʫ 2 ʛʣʘʚʠ 7 ʨʦʟʜʽʣʫ III ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ, ʱʦ ʤʽʩʪʷʪʴ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʱʦʤʽʩʷʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʤʠ ʚʫʟʣʘʤʠ ʦʙʣʽʢʫ ʫ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ, ʧʦʜʘʥʦʛʦ 

ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ̒  ʦʩʥʦʚʦʶ ʜʣʷ ʜʣʷ ʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ ̔ ʥʬʦʨʤʘʮʽʾ, 

ʱʦ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʥʠʤ 

ʘʣʦʢʘʮʽʾ. 

5. The mothly signed gas acceptance and delivery acts according to Article 

2 Chapter 7 section III of this Code, which contain the information on the 

monthly gas volumes, measured by commercial metering points in physical 

entry/exit points injected to the GTS are the basis for formulation of 

information, submitted to the TSO, so it could conduct to allocation.  

Such information shall be provided to the TSO in accordance with the form 

of the TSO, published on its web-site.  
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ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʪʘʢʘ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʦʶ ʥʘ 

ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. 

6. ɸʣʦʢʘʮʽʾ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ 

ʚ ʤʝʪʨʘʭ ʢʫʙʽʯʥʠʭ ʪʘ ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ ʚ ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʝʥʝʨʛʽʾ ʜʦ ʦʜʠʥʠʮʽ ʯʘʩʫ 

(ʄɺʪĿʛʦʜ). 

6. Allocations of natural gas volumes at entry/exit points shall be executed 

in cubic meters and simultaneously in units of energy to a unit of time 

(MWt/h). 

2. ɸʣʦʢʘʮʽʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ 2. Allocation of natural gs volumes for the entry points. 
1. ɸʣʦʢʘʮʽʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ 

ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ. 

1. The allocation of natural gas volumes for entry point to the GTS shall be 

done by the TSO on the basis of confirmed nominations for this point. 

 

2. ʇʨʠ ʬʦʨʤʫʚʘʥʥʽ ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ 

ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ, ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ, ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʜʘʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ,  ̒ ʨʽʚʥʠʤ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʫ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ. 

2. If natural gas is withdrawn on the basis of the nomination at this exit point 

by only one transmission services customer, then the total volume of natural 

gas designated on the basis of the measurement results shall be assigned to 

this transmission services customer. 

3.  ɼʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʘʣʝʞʥʦʛʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʘʣʦʢʘʮʽʾ, ʩʫʤʽʞʥʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ 

ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʧʦʜʘʚʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ 

ʧʨʦ ʦʙʩʷʛʠ ʧʦʜʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʚ ʨʦʟʨʽʟʽ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʱʦ ʧʦʜʘʶʪʴ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ, ʚ ʪʘʢʽ ʩʪʨʦʢʠ: 

1) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʜʝʥʴ - ɦ ʦʜʥʷ ʜʦ 13.00 UTC 

(15:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 

ʜʦ 12:00 UTC (15:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ 

ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʧʽʩʣʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ; 

3. In order to ensure appropriate allocation procedure by the TSO, adjacent 

gas producers are obliged to submit to the TSO the information on the 

volumes of injected natural gas in entry point with breakdown on gas 

producers, that inject natural gas to the GTS in this entry point in such period 

of time: 

1) actual volume of natural gas for previous gas day ï daily by 13.00 UTC 

(15.00 Kyiv time) of the gas day for winter period and by 12.00 UTC (15.00 

Kyiv time) of the gas day for summer period after the gas day; 

2) actual volumes of natural gas for first and second ten-day period of the 

gas month (for second ten-day period ï as aggregated figure) ï each next 

day after the end of respective ten-day period of gas month; 
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2) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʝʨʰʫ ʪʘ ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ (ʟʘ 

ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʫ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘʨʦʩʪʘʶʯʠʤ ʧʽʜʩʫʤʢʦʤ) - ʢʦʞʥʦʛʦ 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʜʥʷ ʧʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ; 

3) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ - ʜʦ 8-ʛʦ ʯʠʩʣʘ 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ. 

3) actual volumes for previous gas month ï by 8th day of next month.  

 

4.  ʗʢʱʦ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʧʨʦ ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʤʽʩʷʮʴ ʥʝ ʙʫʜʝ ʥʘʜʘʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ (ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʫ 3 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ) ʜʣʷ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʘʣʦʢʘʮʽʾ, ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʜʘʥʠʡ ʫ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʚʽʜ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʪʘʢʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ: 

1) ʷʢʱʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʩʫʤʘʨʥʽ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤ, ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʷʢʠʭ ʙʫʣʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʦʙʩʷʛ ʾʭ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ, ʘ ʨʽʟʥʠʮʷ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ 

ʩʫʤʽʞʥʦʤʫ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ, ʧʨʦ ʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʫʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʪʘ ʩʫʤʽʞʥʝ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ; 

2) ʷʢʱʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʥʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 

ʩʫʤʘʨʥʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤ, ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʷʢʠʭ ʙʫʣʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʦʙʩʷʛ 

ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʾʭ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʤ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ / ʤʽʩʷʯʥʠʤ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ / 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ, ʧʨʦ ʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʫʻ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʜʣʷ ʷʢʠʭ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʙʫʣʠ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ. 

4. If the information on actual volumes of natural gas injection in respective 

entry point for previous month is not provided to the TSO (under item 3 of 

this Chapter) the actual volume of natural gas, injected in respective entry 

points from gas producers, shall be determined in the following merit order:  

 

1) if the actual volume for respective entry point exceeds total confirmed 

nominations / monthly nominations / renominations of gas producers for this 

point, the TSO shall determine for gas producers, whose nominations / 

monthly nominations / renominations were confirmed for this point, the 

volume of their confirmed nominations / monthly nominations / 

renominations, while the difference shall be determined for adjacent gas 

producer; transmission service consumers and adjacent gas producers shall 

be informed thereof; 

 

2) if the total volume for respective entry point does not exceed total 

confirmed nominations / monthly nominations / renominations of gas 

producers for this point, the TSO shall determine for gas producers, whose 

nominations / monthly nominations / renominations were confirmed for this 

point, the volume proportionally to their confirmed nominations / monthly 

nominations / renominations; the TSO shall inform gas producer, for whom 

nominations / monthly nominations / renominations were confirmed for this 

point, thereof. 
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5.  ɼʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʘʣʝʞʥʦʛʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʜʦ 

ʤʝʨʝʞ ʷʢʠʭ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ 

ʧʦʜʘʚʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ (ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ 

ʮʴʦʛʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ) ʱʦʜʦ ʬʘʢʪʠʯʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ 

ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʨʦʟʨʽʟʽ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʫ ʪʘʢʽ ʩʪʨʦʢʠ: 

1) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʜʝʥʴ - ɦ ʦʜʥʷ ʜʦ 13.00 UTC 

(15:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 

ʜʦ 12:00 UTC (15:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ 

ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʧʽʩʣʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ; 

2) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʝʨʰʫ ʪʘ ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ (ʟʘ 

ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʫ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘʨʦʩʪʘʶʯʠʤ ʧʽʜʩʫʤʢʦʤ) - ʢʦʞʥʦʛʦ 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʜʥʷ ʧʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ; 

3) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ - ʜʦ 8-ʛʦ ʯʠʩʣʘ 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ. 

ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʝ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦ, ʱʦ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʝ 

ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʝ ʥʘʜʘʪʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ (ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʮʴʦʛʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ) 

ʱʦʜʦ ʬʘʢʪʠʯʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʫ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ 

ʚʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ/ʯʝʨʝʟ ʥʴʦʛʦ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʭ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚ ʫ ʪʘʢʽ ʩʪʨʦʢʠ: 

1) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʜʝʥʴ - ɦ ʦʜʥʷ ʜʦ 11.00 UTC 

(13:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 

ʜʦ 10:00 UTC (13:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ 

ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʧʽʩʣʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ; 

5. In order to ensure appropriate allocation procedure by the TSO, the DSOs, 

for whose networks gas producers are connected, are obliged to submit to 

the TSO the information (in accordance with the form of TSO) regarding the 

actual volume of natural gas injection in virtual entry point form gas 

distribution system with the breakdown for gas producers in the following 

time period: 

1) actual volume of natural gas for previous gas day ï daily by 13.00 UTC 

(15.00 Kyiv time) of the gas day for winter period and by 12.00 UTC (15.00 

Kyiv time) of the gas day for summer period after the gas day; 

2) actual volumes of natural gas for first and second ten-day period of the 

gas month (for second ten-day period ï as aggregated figure) ï each next 

day after the end of respective ten-day period of gas month; 

3) actual volumes for previous gas month ï by 8th day of next month.  

 

 

Gas producer, directly connected to gas distribution system is obliged to 

provide respective DSO with the information (in accordance with the form 

of this operator) regarding actual volume of injection of natural gas in virtual 

entry point from gas distribution system with the breakdown on connected 

to/throut it gas producers in the following time: 

1) actual volume of natural gas for previous gas day ï daily by 11.00 UTC 

(13.00 Kyiv time) of the gas day for winter period and by 10.00 UTC (13.00 

Kyiv time) of the gas day for summer period after the gas day; 
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2) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʝʨʰʫ ʪʘ ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ (ʟʘ 

ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʫ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘʨʦʩʪʘʶʯʠʤ ʧʽʜʩʫʤʢʦʤ) - ʢʦʞʥʦʛʦ 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʜʥʷ ʧʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ; 

3) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ - ʜʦ 6-ʛʦ ʯʠʩʣʘ 

ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ. 

ʗʢʱʦ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʧʨʦ ʦʙʩʷʛ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʯʝʨʝʟ ʤʽʩʮʝ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʙʫʜʝ ʚʽʜʨʽʟʥʷʪʠʩʷ ʚʽʜ ʜʘʥʠʭ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ, ʱʦ 

ʦʙʣʽʢʦʚʫʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʯʝʨʝʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʝ ʤʽʩʮʝ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ, ʜʣʷ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʯʝʨʝʟ ʤʽʩʮʝ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘ 

ʜʘʥʠʤʠ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ, ʘ ʦʙʩʷʛʠ, ʧʦʜʘʥʽ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤʠ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤʠ ʯʝʨʝʟ ʟʘʟʥʘʯʝʥʝ ʤʽʩʮʝ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ, ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʚ ʪʘʢʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ: 

1) ʷʢʱʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʜʘʥʠʤʠ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʙʫʜʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʚʘʪʠ ʦʙʩʷʛ, ʥʘʜʘʥʠʡ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤ (ʢʨʽʤ ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ 

ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʦʛʦ) ʦʙʩʷʛ ʾʭ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ, ʘ ʨʽʟʥʠʮʶ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʤʫ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʫ, ʱʦ 

ʙʝʟʧʦʩʝʨʝʜʥʴʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʝ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʦ ʱʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʡʦʛʦ ʽʥʬʦʨʤʫʻ; 

2) ʷʢʱʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʜʘʥʠʤʠ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʚʫʟʣʘ ʦʙʣʽʢʫ ʙʫʜʝ ʤʝʥʰʠʤ ʚʽʜ ʜʘʥʠʭ, ʥʘʜʘʥʠʭ 

ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʦʤ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʠʤ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘʤ ʦʙʩʷʛ ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʾʭ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʤ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ / ʤʽʩʷʯʥʠʤ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ, ʧʨʦ 

ʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʾʭ ʽʥʬʦʨʤʫʻ. 

2) actual volumes of natural gas for first and second ten-day period of the 

gas month (for second ten-day period ï as aggregated figure) ï each next 

day after the end of respective ten-day period of gas month; 

3) actual volumes for previous gas month ï by 6th day of next month.  

If the information regarding the volume of natural gas injection through the 

place of connection of gas producer to gas distribution system will be 

different than the information from commercial metering point of mention 

connaction point, in order to conduct the allocation of actual volumes of 

natural gas injection through the point of connection of gas producer shall 

be determined in accordance with the data from commercial metering point, 

while the volumes injected by the gas producers through mentioned 

connection point shall be determined in the following manner: 

1) if the actual volume of natural gas injection in accordance with the 

information from commercial metering point exceeds the volume, provided 

by the gas producers, the DSO shall determine for gas producers (except 

directly connected) the volume of confirmed nominations / monthly 

nominations / renominations, while the difference shall be determined to the 

gas producer, directly connected to the gas distribution system; the DSO 

shall inform it thereof; 

2) if the actual volume of natural gas injection in accordance with the 

information from commercial metering point is less than the volume, 

provided by the gas producers, the DSO shall determine for gas producers 

the volume proportionally to their confirmed nominations / monthly 

nominations / renominations; the DSO shall inform it thereof. 
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6. ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʘ ʚ ʮʽʡ ʛʣʘʚʽ, ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʥʘʜʘʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʬʦʨʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʦʾ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ, ʪʘ ʚʠʟʥʘʯʘʪʠʩʴ 

ʫ ʤʝʪʨʘʭ ʢʫʙʽʯʥʠʭ ʪʘ ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʝʥʝʨʛʽʾ (ʄɺʪĿʛʦʜ). 

 

6. The information specified in this Chapter shall be provided to the TSO in 

accordance with the form of the TSO, published on its web-site, and be 

determined in cubic meters and ebergy units (MWt/h). 

7. ɸʣʦʢʘʮʽʾ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʚ ʤʝʪʨʘʭ 

ʢʫʙʽʯʥʠʭ ʪʘ ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ ʚ ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʝʥʝʨʛʽʾ ʜʦ ʦʜʠʥʠʮʽ ʯʘʩʫ (ʄɺʪĿʛʦʜ). 

7. Allocations of natural gas at exit points shall be executed in cubic meters 

and simultaneously in units of energy to a unit of time (MWt/h).  

3. ɸʣʦʢʘʮʽʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ  3. Allocation of natural gas volumes for exit points  
1. ɼʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʘʣʝʞʥʦʛʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʧʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʭ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʚ 

ʨʦʟʨʽʟʽ ʡʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʧʦʜʘʚʘʪʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ 

ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʢʦʞʥʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ 

ʧʦʙʫʪʦʚʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ), ʦʙ'ʻʢʪʠ ʷʢʦʛʦ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʽ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʷʢʦʤʫ (ʡʦʛʦ ʪʦʯʢʘʤ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ) ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ ʧʨʠʩʚʦʾʚ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʴʥʠʡ EIC-ʢʦʜ ʷʢ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʦʢʨʝʤʦʾ ʪʦʯʢʠ 

ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ) ʪʘ ʧʝʨʝʜʘʚ ʡʦʛʦ ʜʦ ʙʘʟʠ ʜʘʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʟʘ ʬʦʨʤʦʶ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʘ ʧʦʛʦʜʞʝʥʘ ʟ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ, ʫ ʪʘʢʽ ʪʝʨʤʽʥʠ: 

1) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʜʝʥʴ (ʧʦ 

ʧʦʙʫʪʦʚʠʭ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʭ ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ) - ʱʦʜʥʷ ʜʦ 13.00 UTC (15:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ ʜʦ 12:00 UTC (15:00 

ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʛʦʜʠʥʠ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʧʽʩʣʷ 

ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ; 

2) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʝʨʰʫ ʪʘ ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ 

ʤʽʩʷʮʷ (ʟʘ ʜʨʫʛʫ ʜʝʢʘʜʫ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘʨʦʩʪʘʶʯʠʤ ʧʽʜʩʫʤʢʦʤ) - 

1. In order to ensure appropriate allocation procedure by the TSO for 

Network Users (with breakdown for their consumers) in exit points to gas 

distribution system, respective DSOs are obliged to provide the TSO with 

the information on actual volume of consumption of natural gas by consumer 

(inter alia by households), whose objects are connected to gas distribution 

system and to whom (to its commercial metering points) the DSO has 

assigned individual EIC as natural gas market participant (separate 

commercial metering point) and transmitted it to the TSOôs database. The 

information shall be submitted in accordance with the form of the TSO, 

agreed with the Regulator, in the following period: 

 

 

 

 

1) actual consumption of natural gas for previous gas day (for households 

the total volume for Network User shall be indicated) ï daily by 13.00 UTC 

(15.00 Kyiv time) of the gas day for winter time and by 12.00 UTC (15.00 

Kyiv time) of the gas day for summer time after gas day; 

 

 

2) actual consumption of natural gas for first and second ten-day period (for 

second ten-day period ï as aggregated figure) - each next day after the end 
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ʢʦʞʥʦʛʦ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʜʥʷ ʧʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʾ ʜʝʢʘʜʠ ʛʘʟʦʚʦʛʦ 

ʤʽʩʷʮʷ (ʧʦ ʧʦʙʫʪʦʚʠʭ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʭ ʟʘʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʟʘʛʘʣʴʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʦ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ); 

3) ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ - ʜʦ 8-

ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ; 

4) ʩʢʦʨʝʛʦʚʘʥʽ ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʪʦʯʮʽ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʧʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʭ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟ 

ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʟʘʭʦʜʽʚ, ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʠʭ ʜʣʷ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ, ʧʦʚʠʥʥʽ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʠʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʜʦ 12-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ 

of respective ten-day period of gas month (for households the total volume 

for Network User shall be indicated); 

 

 

3) actual volumes of natural gas consumption for previous gas month ï by 

the 8th day of the following month; 

 

 

4) adjusted actual volumes of natural gas for entry/exit points, determined 

by respective Network User, taking into consideration measures imposed to 

settle monthly imbalance, shall be submitted to the TSO by 12th day of the 

month. 

 

 

ɼʝʪʘʣʴʥʽ ʧʨʘʚʠʣʘ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʬʘʢʪʠʯʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʭ, ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʶʶʪʴʩʷ ʚ ʂʦʜʝʢʩʽ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. 

The detailed rules of determination of actual volume of consumption of 

natural gas for consumers, connected to gas distribution network, shall be 

established in the Gas Distribution Systems Code. 

3.  . ʗʢʱʦ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʧʨʦ ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʟʘ ʧʦʧʝʨʝʜʥʽʡ ʤʽʩʷʮʴ ʥʝ ʙʫʜʝ ʥʘʜʘʥʘ (ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʫ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ) 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʘʣʦʢʘʮʽʾ, 

ʚʽʜʽʙʨʘʥʠʡ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʚ ʪʘʢʦʤʫ ʧʦʨʷʜʢʫ: 

1) ʷʢʱʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ ʩʫʤʘʨʥʽ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ, ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʷʢʠʭ ʙʫʣʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʦʙʩʷʛ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / 

ʤʽʩʷʯʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ, ʘ ʨʽʟʥʠʮʶ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʤʫ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʦ ʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

3. If the information on actual volumes of natural gas consumption for 

previous month  is not provided to the TSO for allocation (under item 1 of 

this Chapter) actual volume of natural gas, withdrawn from respective exit 

points, shall be determined in the following merit order:  

1) if the actual volume for respective exit point exceeds total confirmed 

nominations / monthly nominations / renominations of Network Users for 

this point, the TSO shall determine for Network Users, whose nominations 

/ monthly nominations / renominations were confirmed for this point, the 

volume of their confirmed nominations / monthly nominations / 

renominations, while the difference shall be determined for respective DSO; 

Network Users and the DSO shall be informed thereof; 
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ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʫʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

2) ʷʢʱʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʥʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 

ʩʫʤʘʨʥʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ, ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʷʢʠʭ ʙʫʣʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽ ʧʦ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʦʙʩʷʛ 

ʧʨʦʧʦʨʮʽʡʥʦ ʾʭ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʤ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ / ʤʽʩʷʯʥʠʤ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ / 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʷʤ, ʧʨʦ ʱʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʫʻ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

2) if the total volume for respective entry point does not exceed total 

confirmed nominations / monthly nominations / renominations of Network 

Users for this point, the TSO shall determine for Network Users, whose 

nominations / monthly nominations / renominations were confirmed for this 

point, the volume proportionally to their confirmed nominations / monthly 

nominations / renominations; the TSO shall inform Network Users and 

respective DSO thereof. 

4. ʌʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʭ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʦʙʫʪʦʚʠʭ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʭ) ʯʠ ʾʭʥʽʭ ʪʦʯʢʘʭ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʦʛʦ ʦʙʣʽʢʫ (ʱʦ ʤʘʶʪʴ ʦʢʨʝʤʠʡ 

EIC-ʢʦʜ), ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʠʭ ʜʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʮʴʦʛʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʪʘ 

ʧʝʨʝʜʘʥʽ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʻ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʦʚʠʤʠ ʜʣʷ ʾʭ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ 

(ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʽʚ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. ʇʦʨʷʜʦʢ ʜʦʚʝʜʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ (ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛʠ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ) ʜʘʥʠʭ ʧʨʦ ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʾʭʥʽʤʠ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ ʪʘ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

4. Actual volumes of natural gas consumption, determined by the DSO for 

consumers (inter alia households) or their commercial metering points (that 

has separate EIC), connected to gas distribution system of this operator, and 

submitted to the TSO in accordance with the procedure specified by this 

Code, are obligatory for their supplier (s) of natural gas. The procedure of 

informing the supplier (Network User) by the TSO regarding the actual 

volumes of consumption of natural gas by their consumers shall be 

determined by the Code and transportation agreement. 

5. ʗʢʱʦ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʘ ʟʦʥʘ ʤʘʻ ʤʽʩʮʝ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ̔ ʥʰʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʫ ʟʦʥʫ (ʪʦʙʪʦ ʯʝʨʝʟ ʩʫʤʽʞʥʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʧʝʨʝʜʘʻʪʴʩʷ ʚ ʽʥʰʫ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ), ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʤʠ ʚ ʧʽʜʧʫʥʢʪʽ 2 ʪʘ 3 

ʧʫʥʢʪʫ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ ʢʨʠʪʝʨʽʷʤʠ ʪʘ ʩʪʨʦʢʘʤʠ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʧʦʜʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʬʘʢʪʠʯʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-

ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʛʘʟʫ ʟ ʦʜʥʽʻʾ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʟʦʥʠ ʚ ʽʥʰʫ. 

5. Is gas distribution area has points where natural gas is transmitted into the 

other gas distribution area (in other words ï through adjacent distribution 

system natural gas is transmitted into the other distribution system), 

respective DSOs under the criteria and schedule specified in sub-items 2 and 

3 of item 1 of this Chapter are obliged to provide the information on actual 

volume of natural gas acceptance-delivery from one distribution area to 

another. 
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6. ʗʢʱʦ ʢʦʤʝʨʮʽʡʥʠʡ ʚʫʟʦʣ ʦʙʣʽʢʫ, ʱʦ ʦʙʣʽʢʦʚʫʻ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʨʷʤʠʤ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ, ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʪʘʢʦʛʦ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʪʘ ʥʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʠʡ ʟʘʩʦʙʘʤʠ ʜʠʩʪʘʥʮʽʡʥʦʾ ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʜʘʥʠʭ ʜʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʡ ʧʨʷʤʠʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯ 

ʧʦʚʠʥʝʥ ʟʘ ʚʢʘʟʘʥʠʤʠ ʚ ʧʫʥʢʪʽ 1 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ ʢʨʠʪʝʨʽʷʤʠ ʪʘ ʩʪʨʦʢʘʤʠ 

ʧʦʜʘʚʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʚʣʘʩʥʝ 

ʬʘʢʪʠʯʥʝ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

6. If the commercial metering point, which is used to meter the consumption 

of direct consumer, is situated on the territory of such consumer and is not 

equipped with remote data communication tools to the TSO, such direct 

consumer is obliged under the criteria and schedule specified in item 1 of 

this Chapter to provide the information on its actual volume of natural gas 

consumption. 

7. ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʘ ʚ ʮʴʦʤʫ ʨʦʟʜʽʣʽ, ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʥʘʜʘʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʬʦʨʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʦʛʦʜʞʝʥʠʭ ʟ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʠʭ ʥʘ 

ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

7. Information specified in this section shall be provided to the TSO 

according to the form approved by the TSO, approved by the Regulator, and 

published on the web-site. 

8. ɸʣʦʢʘʮʽʷ ʬʘʢʪʠʯʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʤʦʞʣʠʚʘ ʪʽʣʴʢʠ ʥʘ 

ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽʡ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ 

ʤʽʩʷʯʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ /ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ, ʢʨʽʤ ʚʠʧʘʜʢʽʚ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʥʠʞʯʝ. 

ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʦʛʦ ʚʽʜʙʦʨʫ ʛʘʟʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʚʝʩʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ 

ʦʙʩʷʛ ʚʥʦʩʠʪʴʩʷ ʚ ʘʣʦʢʘʮʽʶ ʥʘ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʧʦ ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ - ʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ʋ ʨʘʟʽ ʧʠʩʴʤʦʚʦʾ ʚʠʤʦʛʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʻ 

ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʦʤ, ʜʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦ 

ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ, ʷʢʘ 

ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʘʣʦʢʘʮʽʷ 

ʬʘʢʪʠʯʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘʢʠʤ ʧʨʷʤʠʤ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʝʤ ʧʽʩʣʷ ʩʪʨʦʢʫ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʥʘ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʪʘʢʦʤʫ ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ, 

ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

ʋ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʨʽʰʝʥʥʷʤ ʂʘʙʽʥʝʪʫ ʄʽʥʽʩʪʨʽʚ ʋʢʨʘʾʥʠ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʦ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʜʣʷ ʧʝʚʥʠʭ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʪʦ ʘʣʦʢʘʮʽʷ ʬʘʢʪʠʯʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʦ ʪʘʢʠʤ 

8. Allocation of actual volumes of the consumer is possible only to the 

supplier indicated in respective approved nomination / monthly nomination 

/ re-nomination, except in cases indicated below.  

 

In case of unauthorized withdrawal of gas by the consumer the totality of 

respective volume is attributed to the allocation for the respective operator 

of the gas distribution system, for direct consumer ï for the TSO.  

 

 

 

 

In case a written request is submitted according to the current legislation by 

the transmission services customer (supplier) to the TSO to terminate 

transmission of gas to the direct consumer of the transmission services 

customer, the allocation of actual volume of natural gas consumption by 

such direct consumer after the period, specified by law for termination of 

natural gas transportation to such direct consumer, shall be done on the TSO. 
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ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ ʟʜʽʡʩʥʶʻʪʴʩʷ ʩʘʤʝ ʥʘ ʪʘʢʠʭ ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ, ʢʨʽʤ ʚʠʧʘʜʢʽʚ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʘʙʟʘʮʘʤʠ ʪʨʝʪʽʤ ʪʘ ʯʝʪʚʝʨʪʠʤ ʮʴʦʛʦ ʧʫʥʢʪʫ, 

ʥʝʩʘʥʢʮʽʦʥʦʚʘʥʦʛʦ ʚʽʜʙʦʨʫ (ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʫ ʯʘʩʪʠʥʽ ʰʣʷʭʦʤ ʩʘʤʦʚʽʣʴʥʦʛʦ 

ʧʽʜ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʪʘ/ʘʙʦ ʟ ʥʘʚʤʠʩʥʦ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʠʤʠ ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ ʦʙʣʽʢʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʘʙʦ ʧʦʟʘ ʦʭʦʧʣʝʥʥʷʤ ʧʨʠʣʘʜʘʤʠ ʦʙʣʽʢʫ; ʰʣʷʭʦʤ 

ʩʘʤʦʚʽʣʴʥʦʛʦ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ) ʘʙʦ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʧʦ ʪʘʢʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʽʥʰʦʤʫ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʫ. 

ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʙʩʷʛʠ ʩʧʦʞʠʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʨʘʭʦʚʫʶʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʮʠʭ 

ʩʫʙ'ʻʢʪʽʚ ʨʠʥʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

If the Cabinet of Ministers of Ukraine decides that natural gas market 

participants are obliged to supply natural gas to some natural gas consumers, 

the allocation of actual volumes for such consumers shall be done 

specifically on such consumers, except cases, specified by passages three 

and four of this item, unauthorized withdrawal (solely in case of 

unauthorized connection and/or with deliberately broken natural gas meters 

or not in the scope of meters; by unauthorized resuming of natural gas 

consumption) or in case of confirmation of nomination for such consumer 

by another supplier. The volumes of consumption of natural gas shall be 

considered by the TSO while calculation of imbalance of there natural gas 

market participants. 

 

9. ʇʨʠ ʬʦʨʤʫʚʘʥʥʽ ʘʣʦʢʘʮʽʾ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʨʛʦʚʽʡ 

ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʦʤʫ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʽ, ʪʦʯʮʽ ʚʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʦʜʘʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ,  ̒ ʨʽʚʥʠʤ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʫ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʤʽʩʷʯʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ / ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ. 

9. During forming the allocation of natural gas for exit to VTP, cross-border 

exit point, exit point to storages, the volume of natural gas, delivered by the 

Network User in this point is equal to the volume of natural gas, determined 

by confirmed nomination / monthly nomination / renomination of Network 

User in this point. 

10. ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʘ ʚ ʮʽʡ ʛʣʘʚʽ, ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʥʘʜʘʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʬʦʨʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʦʾ ʥʘ ʡʦʛʦ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ, ʪʘ ʚʠʟʥʘʯʘʪʠʩʴ 

ʫ ʤʝʪʨʘʭ ʢʫʙʽʯʥʠʭ ʪʘ ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʝʥʝʨʛʽʾ (ʄɺʪĿʛʦʜ). 

10. Information, specified in this Chapter, shall be provided to the TSO in 

accordance with the form of the TSO, published on its web-site, and be 

determined in cubic meters and energy units (MWt/h). 

11. ɸʣʦʢʘʮʽʾ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʚ ʤʝʪʨʘʭ 

ʢʫʙʽʯʥʠʭ ʪʘ ʚ ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʝʥʝʨʛʽʾ (ʄɺʪĿʛʦʜ). 

11. Allocation of natural gas volumes in exit points shall be conducted in 

cubic meters and in energy units (MWt/h) 

4. ʋʛʦʜʘ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʛʦ 

ʨʘʭʫʥʢʫ 

4. The agreement on maintenance of the operational balance 

sheet account. 
1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʝ ʫʢʣʘʩʪʠ ʫʛʦʜʫ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʽʥʰʦʾ ʩʫʤʽʞʥʦʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG 

ʘʙʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʩʴʢʦʛʦ 

ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʛʦ ʨʘʭʫʥʢʫ ʜʣʷ ʧʽʜʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʦʜʘʯʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʪʦʯʢʫ 

ʚʭʦʜʫ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʚʽʜʙʦʨʫ ʟ ʪʦʯʢʠ ʚʠʭʦʜʫ ʟ 

1. The TSO may enter into an agreement with the operator of another 

adjacent gas transmission system, the LNG facility operator or the gas 

storage facility operator on the matter of maintenance of the operatorôs 

balance sheet account for maintenance of supply of natural gas to the point 

of entry to the gas transmission system or withdrawal from the point of exit 
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ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʋʛʦʜʘ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʫʢʣʘʜʝʥʘ, ʷʢʱʦ ʽʩʥʫʶʪʴ 

ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʜʣʷ ʪʘʢʦʛʦ ʨʘʭʫʥʢʫ. 

from the gas transmission system. The agreement may be concluded if there 

are technical capabilities for such an account. 

2. ɼʣʷ ʪʦʯʦʢ, ʩʪʦʩʦʚʥʦ ʷʢʠʭ ʫʢʣʘʜʝʥʘ ʫʛʦʜʘ ʱʦʜʦ ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʩʴʢʦʛʦ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʛʦ ʨʘʭʫʥʢʫ (ʆɹʈ) ʚ ʷʢʦʩʪʽ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʜʣ̫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʚʽʜʽʙʨʘʥʦʛʦ ʽʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, 

ʧʨʠʡʤʘʶʪʴʩʷ ʦʙʩʷʛʠ, ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʽ ʚ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʽʡ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʮʠʭ 

ʪʦʯʦʢ. 

2. For the points that are the subject of the agreement on 

implementation of the operatorôs balance sheet account (OBA), the volumes 

established in the approved nomination for these points shall be accepted as 

the volume of the natural gas, accordingly directed by the transmission 

services customer for transmission or withdrawn from the gas transmission 

system. 

3. ʉʧʠʩʦʢ ʪʦʯʦʢ, ʜʣʷ ʷʢʠʭ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ, ʘʙʦ 

ʚʽʜʽʙʨʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ, ʤʘʶʪʴ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʦʙʩʷʛʘʤ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤ ʫ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʜʣʷ 

ʮʠʭ ʪʦʯʦʢ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʪʘ ʨʦʟʤʽʱʫʶʪʴʩʷ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

3. The list of points, for which the volumes of natural gas were 

assigned, loaded by the transmission services customer at the entry points or 

collected by the transmission services customer at the exit points, shall 

correspond to the volumes of natural gas designated in the nominations 

approved for these points and published on the web-site of the TSO. 

XIII. ʌɯɿʀʏʅɽ ɹɸʃɸʅʉʋɺɸʅʅʗ XIII. PHYSICAL BALANCING  
1. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʧʦʜʘʚʘʪʠ ʪʘ ʚʽʜʙʠʨʘʪʠ 

ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʚ ʦʙʩʷʛʘʭ, ʷʢʽ ʚʠʥʠʢʘʶʪʴ 

ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʫʤʦʚ ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʫʛʦʜʠ ʪʘ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. 

1. The Network User shall inject natural gas to and withdraw it to/from 

the gas transmission system in the volumes that arise on the basis of the 

terms of concluded contracts for supply of natural gas , contract for 

transmission of natural gas, technical agreement and the confirmed 

nominations. 

2. ɿʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʩʚʦʻʯʘʩʥʦ 

ʚʨʝʛʫʣʴʦʚʫʚʘʪʠ ʩʚʦʾ ʥʝʙʘʣʘʥʩʠ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʥʘʜʘʻ ʧʦʩʣʫʛʠ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʽʜʪʨʠʤʘʥʥʷ ʟʚʠʯʘʡʥʦʛʦ 

ʨʽʚʥʷ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʨʘʟʽ ʥʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʩʚʦʾʭ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ. 

2. Network Users shall timely regulate their imbalances. TSO shall 

provide the balancing services only for the purposes of sustaining an 

ordinary level of operation of the gas transmission system in case of failure 

of the Network Users to comply with their confirmed nominations. 

3. ʗʢʱʦ ʽʩʥʫʻ ʟʘʛʨʦʟʘ ʮʽʣʽʩʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʞʠʚʘʻ ʪʘʢʠʭ ʟʘʭʦʜʽʚ: 

3. If there is a threat to integrity of the gas transmission system, the 

TSO shall take the following actions: 

 

1) purchase and sale of natural gas under short-term contracts at the 

point of natural gas transfer and in case of unavailability of such a possibility 

ï under a competitive procedure and at market prices;  
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1) ʢʫʧʽʚʣʶ-ʧʨʦʜʘʞ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ ʢʦʨʦʪʢʦʩʪʨʦʢʦʚʠʤʠ ʜʦʛʦʚʦʨʘʤʠ ʚ 

ʪʦʯʮʽ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʘ ʚ ʨʘʟʽ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ 

ʪʘʢʦʾ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ - ʟʘ ʢʦʥʢʫʨʩʥʦʶ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʶ ʪʘ ʟʘ ʨʠʥʢʦʚʠʤʠ ʮʽʥʘʤʠ; 

2) ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʥʷ ʛʘʟʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ 

(ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʪʘ/ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ) ʫ ʚʠʧʘʜʢʘʭ, ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʅʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ 

ʧʣʘʥʦʤ ʜʽʡ ʪʘ ʮʠʤ ʂʦʜʝʢʩʦʤ; 

3) ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ; 

4) ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʟʙʝʨʽʛʘʻʪʴʩʷ ʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘʭ, ʷʢʽ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʚ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

 

 

2) regulation of the volume of reception of gas to the gas transmission 

system (entry and/or exit points) in cases, envisaged by the national action 

plan and this Code; 

 

3) regulation of the volume of natural gas in the gas transmission 

system;  

 

4) regulation of the volume of natural gas, stored in gas storages, 

managed by the TSO. 

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʟʘʨʝʟʝʨʚʫʚʘʪʠ ʯʘʩʪʠʥʫ 

ʜʽʶʯʦʾ ʻʤʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʚʽʜʙʦʨʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ɦ ʦ ʥʝʦʙʭʽʜʥʽ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʥʠʤ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʽʚ ʟ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

4. The TSO has a right to reserve a part of the capacity of an active gas 

storage facility, as well as injection and extraction capacities of the gas 

storage that are necessary for their fulfillment of system balancing 

obligations. 

5. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ 01 ʚʝʨʝʩʥʷ ʧʦʪʦʯʥʦʛʦ ʨʦʢʫ 

ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʥʘʜʘʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʟʘʷʚʢʫ ʧʨʦ ʻʤʥʽʩʪʴ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʚʽʜʙʦʨʫ ʪʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʨʦʢʫ, ʱʦ ʻ ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʤʠ ʜʣʷ 

ʨʝʟʝʨʚʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ ʤʝʪʦʶ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʟʙʘʣʘʥʩʦʚʘʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

5. By September 1 of the current year, the TSO shall submit to the gas 

storage facility operator an application for a volume of the gas storage, 

extraction and injection capacities of the gas storage during the next gas 

year, which is necessary for reserving by the TSO in order to ensure a 

balance of the gas transmission system. 

6. ʆʩʦʙʣʠʚʽ ʫʤʦʚʠ, ʷʢʽ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘʨʝʟʝʨʚʦʚʘʥʦʾ ʜʽʶʯʦʾ ʻʤʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʚʽʜʙʦʨʫ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ, ʚʠʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

6. Specific conditions relating to the use of the reserved capacities of 

an active gas storage, injection and extraction capacities of the gas storage 

by the TSO shall be determined in the natural gas storage agreement. 

7. ɼʦ ʻʤʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʽʜʙʦʨʫ ʪʘ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʱʦ ʙʫʣʠ ʟʘʨʝʟʝʨʚʦʚʘʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʥʘʜʘʥʦ ʜʦʩʪʫʧ ʽʥʰʠʤ ʩʫʙ'ʻʢʪʘʤ ʙʝʟ ʟʛʦʜʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

7. No access to capacity, extraction and injection capacities of the gas 

storage that was reserved by the TSO shall be provided to other entities 

without consent of the TSO. 
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8. ʊʝʭʥʽʯʥʘ ʫʛʦʜʘ, ʱʦ ʫʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʪʘ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʟʘʩʘʜʠ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʤ ʙʘʣʘʥʩʦʚʠʤ 

ʨʘʭʫʥʢʦʤ ʪʘ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʚʟʘʻʤʥʦ ʦʙʤʽʥʝʥʠʡ 

ʤʽʞ ʚʢʘʟʘʥʠʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʟ ʤʝʪʦʶ ʚʠʨʽʚʥʶʚʘʥʥʷ ʨʽʟʥʠʮʴ ʤʽʞ 

ʦʙʩʷʛʘʤʠ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʤʠ ʚ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ, ʽ ʦʙʩʷʛʘʤʠ, ʬʘʢʪʠʯʥʦ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʤʠ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʟʘʩʘʜʠ 

ʚʠʨʽʚʥʶʚʘʥʥʷ ʩʘʣʴʜʦ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʙʘʣʘʥʩʦʚʦʛʦ ʨʘʭʫʥʢʫ. 

8. Technical agreement concluded between the gas storage facility 

operator and TSO shall define the principles of control of the operational 

balance sheet account by the TSO and shall determine the volume of natural 

gas that can be mutually exchanged between the said operators in order to 

level the differences between the volumes set out in the nominations and the 

volumes that have actually been transmitted into/from the gas transmission 

system, as well as the alignment principles of the operational balance sheet 

account. 

9. ɿ ʤʝʪʦʶ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʙʝʟʧʝʯʥʦʩʪʽ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʮʽʣʽʩʥʦʩʪʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫʧʨʘʚʣʷʻ ʧʦʪʦʢʘʤʠ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʟʘʢʘʯʫʶʪʴʩʷ ʪʘ ʚʽʜʙʠʨʘʶʪʴʩʷ ʜʦ/ʟ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ɦ ʦ 

 ̒ʚ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʯʘʩʪʠʥʦʶ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʫ 3 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ. 

9. In order to ensure safety and integrity of operation of the gas transmission 

system, inclusive of the balancing of the gas transmission system, the TSO 

shall control the flow of natural gas that is injected (pumped up) to and 

withdrawn from a gas storage managed by the TSO, as well as control a part 

of the gas storages in accordance with Article 3 of this section. 

10. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʚʣʘʩʥʦʾ 

ʛʦʩʧʦʜʘʨʩʴʢʦʾ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʜʣʷ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʚʣʘʩʥʠʭ 

ʚʠʨʦʙʥʠʯʦ-ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʧʦʪʨʝʙ, ʧʦʢʨʠʪʪʷ ʚʠʪʨʘʪ ʪʘ ʚʠʨʦʙʥʠʯʦ-

ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ ʚʠʪʨʘʪ) ʧʨʠʜʙʘʚʘʻ ʧʨʠʨʦʜʥʠʡ ʛʘʟ ʫ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʫ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʦʧʪʦʚʦʛʦ ʧʨʦʜʘʚʮʷ, 

ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ) ʥʘ ʟʘʛʘʣʴʥʠʭ ʧʽʜʩʪʘʚʘʭ ʪʘ ʨʠʥʢʦʚʠʭ ʫʤʦʚʘʭ. 

10. TSO for its activity (including balancing, technical needs and costs) 

purchases natural gas from the owner (including gas producer, wholesaler, 

supplier) on general grounds and market conditions.  

11. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʜʽʡʩʥʶʶʯʠ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʙʝʨʝ ʜʦ ʫʚʘʛʠ ʦʯʽʢʫʚʘʥʠʡ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ ʚʽʜ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʪʠʭ ʯʠ ʽʥʰʠʭ ʟʘʭʦʜʽʚ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʟ ʦʛʣʷʜʫ ʥʘ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʩʪʘʙʽʣʴʥʦʛʦ ʨʽʚʥʷ ʬʫʥʢʮʽʦʥʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʯʘʩ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʡ ʜʣʷ ʾʭ ʚʧʨʦʚʘʜʞʝʥʥʷ. 

11. In the course of balancing the gas transmission system, the TSO shall 

take into account the anticipated result of use of certain balancing measures 

considering provision of a stable level of operation of the gas transmission 

system, as well as the time, needed to implement them. 

12. ʋ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʥʝ ʚʠʩʪʘʯʘʻ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʽʚ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʧʫʥʢʪʽ 2 ʮʴʦʛʦ 

ʨʦʟʜʽʣʫ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʦʞʝ ʟʘʧʨʦʚʘʜʠʪʠ 

ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʚʠʭʦʜʫ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʨʦʟʜʽʣʦʤ XV ʮʴʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʫ. 

12. In the event of insufficiency of tools indicated in item 2 hereof, the TSO 

may introduce restrictions at entry and exit points in accordance with the 

Chapter XV of this Code. 

XI V. ʂʆʄɽʈʎɯʁʅɽ ɹɸʃɸʅʉʋɺɸʅʅʗ XIV. COMMERCIAL BALANCING  

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ. 1. General provisions. 
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1. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʻ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʠʤ ʟʘ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʱʦʜʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ, ʟ ʷʢʠʤʠ ʫʢʣʘʜʝʥʽ ʜʦʛʦʚʦʨʠ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ, ʪʘ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʫʻʪʴʩʷ ʟʘʩʪʦʩʫʚʘʪʠ ʚʩʽ ʜʦʩʪʫʧʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʜʣʷ ʡʦʛʦ 

ʫʥʠʢʥʝʥʥʷ. 

1. The Network User shall bear responsibility for the occurrence of 

imbalances, incl. that regarding consumers with whom supply agreements 

are signed, and shall implement all the available measures in order to avoid 

them. 

2. ʇʨʠ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʨʘʭʦʚʫʻ ʚʩʽ ʦʙʩʷʛʠ ʛʘʟʫ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ 

ʢʦʞʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ ʜʦ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʚʽʜʽʙʨʘʥʦʛʦ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʫ 

ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʡʦʛʦ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ). 

2.In the course of imbalance calculation of Network Users, the TSO shall 

take into account all volumes of gas in the context of each Network User 

that have been delivered to the gas transmission system. incl. to his 

counterparties (consumers). 

3. ʇʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʚʽʜʽʙʨʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜ ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʻ ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʤ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʦʤ, ʘ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘʜ 

ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʚʽʜʽʙʨʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ - ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʤ ʥʝʙʘʣʘʥʩʦʤ. 

3.An excess of volumes of the withdrawn natural gas from the gas 

transmission system over the volumes of delivered natural gas constitutes a 

negative imbalance, while the excess of volumes of natural gas delivery over 

the volumes of the withdrawn natural gas constitutes a positive imbalance. 

4.ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ ʜʣʷ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʩʪʘʪʫʩʫ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ɺʽʜʦʤʦʩʪʽ, ʧʨʦ ʩʪʘʪʫʩ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʡʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

4.The TSO shall transmit to the transmission services customer the 

information that is required in order to determine the status of imbalance of 

the Network User. The information on the imbalance status shall be provided 

to the Network User with the use of the information system. 

5. ɯʥʬʦʨʤʘʮʽʷ ʧʨʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʤʝʪʨʘʭ ʢʫʙʽʯʥʠʭ ʪʘ 

ʦʜʠʥʠʮʷʭ ʝʥʝʨʛʽʾ (ʄɺʪĿʛʦʜ). ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʠ ʟʜʽʡʩʥʶʶʪʴʩʷ ʚ 

ʤʝʪʨʘʭ ʢʫʙʽʯʥʠʭ. 

5. Information regarding imbalance of Network User shall be provided by 

the TSO in cubic meters and energy units (MWt/h). Calculations shall be 

done in cubic meters. 

2. ɼʦʙʦʚʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 2. Daily imbalance of the transmission services customer. 
1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʨʘʭʦʚʫʻ ʜʦʙʦʚʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ 

ʱʦʜʦ ʢʦʞʥʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ 

ʜʦʙʠ ʷʢ ʨʽʟʥʠʮʶ ʤʽʞ ʦʙʩʷʛʦʤ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʜʘʚ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ, ʽ ʦʙʩʷʛʦʤ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, 

ʷʢʠʡ ʚʽʜʽʙʨʘʚ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟʘ ʮʶ ʛʘʟʦʚʫ 

ʜʦʙʫ. 

1. The TSO shall calculate the daily imbalance by each transmission services 

customer, for each gas day as the difference between the volume of natural 

gas that the Network User delivered at entry points and the volume of natural 

gas took from the Gas Transmission System at exit points for this gas day. 

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʱʦʜʦʙʠ ʜʦ 15.00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (17:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ 

ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 14:00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (17:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ 

ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʽʥʬʦʨʤʫʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

2. By 15:00 UTC (17:00 Kiev time) and 14:00 UTC (17:00 Kiev time) for 

the summer season of the following gas day, the Operator shall daily inform 

the Network User on the daily imbalance based on estimated data obtained 
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ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʜʦʙʦʚʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʭ 

ʜʘʥʠʭ, ʦʜʝʨʞʘʥʠʭ ʫ ʧʨʦʮʝʩʽ ʘʣʦʢʘʮʽʾ, ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʨʦʟʜʽʣʫ XII  

ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. ʈʽʚʝʥʴ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ, ʱʦ ʥʘʜʩʠʣʘʻʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʙʫʜʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʪʦʤʫ ʨʽʚʥʶ, ʷʢʠʤ ʚʦʣʦʜʽʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘ ʯʘʩ ʥʘʜʘʥʥʷ. 

during allocation in accordance with provisions of Chapter XII hereof. The 

level of information transmitted to the Network User shall correspond to the 

level, possessed by the TSO at the time of its provision. 

3. ʇʨʠ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʤʫ ʜʦʙʦʚʦʤʫ ʥʝʙʘʣʘʥʩʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʠʥʝʥ ʜʦ 18:00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (20:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 17:00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (20:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʟʘʢʘʯʘʪʠ ʜʦ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʛʘʟ ʫ ʨʦʟʤʽʨʽ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʘʙʦ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʧʨʦʜʘʞ 

ʛʘʟʫ ʚ ʦʙʩʷʟʽ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

3. In the event of a positive daily imbalance, the Network User shall inject 

by 18:00 UTC (20:00 Kiev time) for the winter season and 17:00 UTC 

(20:00 Kiev time) for the summer season of the following gas day inject gas 

into the gas storage in the amount of the positive imbalance or shall hold gas 

sales in the amount of the imbalance at the virtual point, at which the natural 

gas is delivered. 

4. ʇʨʠ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʤʫ ʜʦʙʦʚʦʤʫ ʥʝʙʘʣʘʥʩʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʠʥʝʥ ʜʦ 18:00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (20:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ 17:00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (20:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ 

ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʚʽʜʽʙʨʘʪʠ ʟ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʛʘʟ, ʷʢʠʡ ʥʘʣʝʞʠʪʴ ʡʦʤʫ, ʚ ʦʙʩʷʟʽ, ʜʦʩʪʘʪʥʴʦʤʫ ʜʣʷ 

ʧʦʢʨʠʪʪʷ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʛʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ, ʘʙʦ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʟʘʢʫʧʽʚʣʶ ʛʘʟʫ ʚ ʦʙʩʷʟʽ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʥʘ ʚʽʨʪʫʘʣʴʥʽʡ ʪʦʯʮʽ, ʚ ʷʢʽʡ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ. 

4. In the event of a negative daily imbalance, the Network User shall by 

18:00 UTC (20:00 Kiev time) for the winter season and 17:00 UTC (20:00 

Kiev time) for the summer season of the following gas day withdraw gas 

that belongs to him in the amount that is sufficient to cover the negative 

imbalance or shall purchase gas in the volume of imbalance at the virtual 

point, at which the natural gas is delivered. 

5. ɼʦʧʫʩʢʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜʭʠʣʝʥʥʷ ʜʦʙʦʚʦʛʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʙʝʟ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦʩʪʽ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʚʠʤʦʛ ʧʫʥʢʪʽʚ 3 ʪʘ 4 ʮʽʻʾ 

ʛʣʘʚʠ, ʷʢʱʦ ʨʽʚʝʥʴ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʥʝ ʙʫʜʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʚʘʪʠ Ñ15 % ʚʽʜ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ/ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ (ʚʢʣʶʯʥʦ). 

5. Daily allowed imbalance of the Network User which allows not to fulfil 

Article 3 and 4 of this section is Ñ 15% of the nomination/re-nomination 

inclusively. 

6. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʢʦʥʪʨʦʣʶʚʘʪʠ 

ʨʦʟʤʽʨ ʚʣʘʩʥʦʛʦ ʜʦʙʦʚʦʛʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ (ʟ ʥʘʨʦʩʪʘʶʯʠʤ ʧʽʜʩʫʤʢʦʤ) ʪʘ 

ʟʘʚʯʘʩʥʦ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʟ ʡʦʛʦ ʫʩʫʥʝʥʥʷ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʟʘ 

ʨʘʭʫʥʦʢ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ (ʽʥʽʮʽʶʚʘʥʥʷ) ʟʘʭʦʜʽʚ ʟ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʯʠ ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ (ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ/ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚʣʘʩʥʠʤ 

ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʤ ʫ ʨʘʟʽ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʥʠʤʠ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

6. The Network User is obliged to control his daily imbalance (progressive 

total) and in advance take measures to avoid it, incl. performing/initiating 

limitation/disconnection measures to his consumers in case if the excess 

their confirmed nominations. 
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7. ʇʨʠ ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʽ ʜʦʧʫʩʪʠʤʦʛʦ ʨʽʚʥʷ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ, ʟʘʟʥʘʯʝʥʦʛʦ ʫ ʧʫʥʢʪʽ 

5 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʚʘʪʠ ʱʦʜʦ ʥʴʦʛʦ (ʯʠ ʡʦʛʦ 

ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʽʚ/ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʽ ʟʘʭʦʜʠ ʟ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷʤ 

(ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷʤ) ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʧʦ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ 

ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ, ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʜʽʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ 

ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ. 

7. When the allowed imbalance indicated in Article 5 of this Chapter is 

exceeded by the consumer, the TSO has the right to apply to him (or his 

contracting parties, consumers) limitation/disconnection measures at the 

respective entry/exit points, including relevant actions by the adjacent 

systems operators. 

8. ʋ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʟʘ ʛʘʟʦʚʫ ʜʦʙʫ ʦʙʩʷʛ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʝʨʝʜʘʥʦʛʦ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ, ʩʪʘʥʦʚʠʪʴ "0", ʘ 

ʦʙʩʷʛ ʦʪʨʠʤʘʥʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ 

ʚʽʜʨʽʟʥʷʻʪʴʩʷ ʚʽʜ "0", ʪʦ ʜʦʙʦʚʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʩʪʘʥʦʚʠʪʴ 100 % ʦʙʩʷʛʫ, 

ʦʪʨʠʤʘʥʦʛʦ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ. 

8. In case the volume of natural gas delivered by the Network User as of a 

gas day at entry points is equal to ñ0ò and the volume received by the 

Network User at exit points is different from ñ0,ò the daily imbalance shall 

be 100% of the volume received at the exit points. 

3. ʄʽʩʷʯʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 3. Monthly imbalance of the Network User. 
1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʤʽʩʷʯʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʜʣʷ 

ʢʦʞʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʷʢ ʨʽʟʥʠʮʶ ʤʽʞ ʦʙʩʷʛʦʤ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ ʟʘʤʦʚʥʠʢ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʜʘʚ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʽ ʦʪʨʠʤʘʚ ʟ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ  ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ. 

1.The TSO shall determine the monthly imbalance for each month as the 

difference between the volume of natural gas provided by the Network User 

for transmission at entry points and received from the Gas Transmission 

System at exit points as of the given gas month. 

2. ʄʽʩʷʯʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʨʦʟʨʘʭʦʚʫʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ 10-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʬʘʢʪʠʯʥʠʭ ʜʘʥʠʭ, 

ʦʜʝʨʞʘʥʠʭ ʫ ʧʨʦʮʝʩʽ ʘʣʦʢʘʮʽʾ, ʷʢʫ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ. 

2. The monthly imbalance shall be calculated by the TSO by the 10th date 

of the next month on the basis of the actual data obtained in the course of 

allocation, carried out by the TSO. 

3. ʋ ʨʘʟʽ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛʦ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʦ 12-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ: 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʧʨʦʜʘʞ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʨʦʟʤʽʨʽ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʽʥʰʠʤ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ ʚ ʦʙʩʷʟʽ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ 

ʘʙʦ ʡʦʛʦ ʟʘʣʠʰʢʽʚ ʰʣʷʭʦʤ ʧʦʜʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʙʘʣʘʥʩʫʶʯʦʾ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ. 

3. In case of a positive monthly unbalance, before the 12th day of the next 

month the Network User shall:  

 

sell natural gas in the amount of imbalance to other Network Users;  

carry out gas injection in the amount of monthly imbalance of natural gas or 

its residues by providing the gas storage operator with balancing nomination 

for this gas month. 
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4. ʋ ʨʘʟʽ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʛʦ ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʦ 12-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ: 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʢʫʧʽʚʣʶ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʽʥʰʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʚʽʜʙʽʨ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʰʣʷʭʦʤ ʧʦʜʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʙʘʣʘʥʩʫʶʯʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʜʣʷ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʦʩʪʘʪʥʴʦʛʦ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘ ʮʝʡ ʛʘʟʦʚʠʡ ʤʽʩʷʮʴ. 

4. In case of a negative unbalance, before the 12th day of the next month 

the transmission services customer shall:  

 

purchase natural from other gas transmission services customers;  

 

 

withdraw natural gas by providing the gas storage operator with a 

balancing nomination to settle the residual imbalance in this gas month. 

5.. ʋ ʨʘʟʽ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʜʦʩʪʘʪʥʽʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʧʦʢʨʠʪʪʷ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ 

ʜʦ 12-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤ̔ ʩʷʮʷ ʥʘʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʙʘʣʘʥʩʫʶʯʦʾ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʟ ʤʝʪʦʶ 

ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʙʘʣʘʥʩʫʶʯʦʾ ʘʣʦʢʘʮʽʾ 

5. In case of confirming sufficient volumes of gas to cover the monthly 

imbalance of Network User, the gas storage operator shall by 12th day of 

the following month provide the TSO with the information on referring to 

balancing nomination, so the TSO could conduct balancing allocation. 

6. ɿʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʽʩʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʟʘʭʦʜʽʚ, 

ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʠʭ ʧʫʥʢʪʘʤʠ 3 - 5 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʜʣʷ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʦʬʦʨʤʣʶʶʪʴ, ʧʽʜʧʠʩʫʶʪʴ ʪʘ ʩʢʨʽʧʣʶʶʪʴ ʧʝʯʘʪʢʘʤʠ 

ʜʦʜʘʪʢʦʚʽ ʘʢʪʠ ʧʨʠʡʤʘʥʥʷ-ʧʝʨʝʜʘʯʽ ʽ ʢʦʨʠʛʫʶʯʽ ʨʝʻʩʪʨʠ ʪʘ ʥʘʜʩʠʣʘʶʪʴ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 12-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ 

ʤʽʩʷʮʷ. 

6.Following the measures set out in items 3-5 of this Chapter to settle the 

monthly imbalance, the Network User shall draw up, sign and seal 

additional acts of acceptance and delivery and adjusting registries, and 

send them over to the TSO before the 12th day of the following month. 

7. ʄʽʩʷʯʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ, ʷʢʠʡ ʚʠʥʠʢ ʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʪʘ ʥʝ ʙʫʚ ʚʨʝʛʫʣʴʦʚʘʥʠʡ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 12-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ, 

ʚʨʝʛʫʣʴʦʚʫʻʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʪʘʢʠʭ 

ʟʘʭʦʜʽʚ: 

1) ʧʨʠ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʤʫ ʤʽʩʷʯʥʦʤʫ ʥʝʙʘʣʘʥʩʽ - ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ 

ʤʘʻ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ, ʪʘ ʦʙʩʷʛ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ, ʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ (ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʰʣʷʭʦʤ 

ʟʘʤʽʱʝʥʥʷ) ʚ ʦʙʩʷʟʽ ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʪʘ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʷ ʡʦʛʦ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʴʦʤʫ 

ʧʦʨʷʜʢʫ. ʋ ʚʠʧʘʜʢʫ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʜʽʶʯʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

7. The monthly imbalance that occurred with the Network User and which 

was not settled by the 12th date of the following month shall be settled by 

the TSO with the use of these measures:  

 

1) in case of a positive monthly imbalance: the Operator shall transmit to the 

gas storage facility operator the information on the Network User that has a 

positive imbalance and the volume of imbalance, and the gas storage facility 

operator shall pump up the natural gas (inclusive of pumping by means of 

substitution) in the volume of imbalance and shall document it unilaterally. 

In case the valid agreement on natural gas storage is unavailable with the 

Network User, the latter shall conclude a storage agreement with the gas 

storage facility operator by the 14th date of the following month; 
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ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 14-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ 

ʫʢʣʘʩʪʠ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ ʜʦʛʦʚʽʨ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ. 

2) ʧʨʠ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʤʫ ʤʽʩʷʯʥʦʤʫ ʥʝʙʘʣʘʥʩʽ - ʟʘ ʨʘʭʫʥʦʢ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʦʩʣʫʛʠ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʜʣʷ ʧʦʢʨʠʪʪʷ ʥʠʤ 

ʥʝʚʨʝʛʫʣʴʦʚʘʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ.. 

 

2) in case of a negative monthly imbalance: through the provision of 

transmission services within balancing service to cover unsettled volumes of 

natural gas.  

8. ɼʦ ʫʩʫʥʝʥʥʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ ʧʫʥʢʪʫ 7 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʦʧʣʘʪʠ 

ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʽʜʤʦʚʣʷʻ ʫ ʧʨʠʡʥʷʪʪʽ ʚʽʜ ʪʘʢʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʥʘ ʧʦʪʦʯʥʠʡ ʪʘ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʛʘʟʦʚʽ ʧʝʨʽʦʜʠ ʪʘ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʽʚ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ ʧʨʦ ʥʝʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʚʽʜ 

ʮʴʦʛʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʥʘ ʧʦʪʦʯʥʠʡ ʪʘ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʛʘʟʦʚʽ ʧʝʨʽʦʜʠ. ɼʦʜʘʪʢʦʚʦ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʧʨʦ ʮʝ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ 

"ʦʩʪʘʥʥʴʦʾ ʥʘʜʽʾ" ʯʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʛʦ ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʘ ʟʽ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʤʠ 

ʦʙʦʚ'ʷʟʢʘʤʠ (ʟʘ ʡʦʛʦ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ), ʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʚʣʘʩʥʦʛʦ - ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ (ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ) ʫ ʧʦʨʷʜʢʫ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʦʤʫ ʇʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʧʦʩʪʘʯʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

ɺʠʤʦʛʘ ʮʴʦʛʦ ʧʫʥʢʪʫ ʥʝ ʨʦʟʧʦʚʩʶʜʞʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʘ ʷʢʠʭ ʧʦʢʣʘʜʝʥʦ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʠʭ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʽʚ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʩʪʘʪʪʽ 11 ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ" ʚ 

ʦʙʩʷʛʘʭ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʜʣʷ ʟʘʜʦʚʦʣʝʥʥʷ ʧʦʪʨʝʙ ʢʘʪʝʛʦʨʽʡ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ, ʷʢʠʭ 

ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ ʩʧʝʮʽʘʣʴʥʽ ʦʙʦʚ'ʷʟʢʠ. 

8. Before the transmission services customer eliminates imbalance in 

accordance with the requirements of item 7 of this Chapter, as well as 

payment for the cost of balancing services, the TSO shall refuse to accept 

nominations from such Network User for the current and the following gas 

periods and shall inform operators of adjacent systems about the 

impossibility of accepting nominations from this customer in the current and 

subsequent gas periods. Additionally the TSO informs of this the supplier of 

last resort or the respective supplier with special responsibilities (if 

applicable), and the Network User informs consumer (consumers) according 

to the procedure outlined in the Rules for natural gas supply.  

 

The requirement of this item is not applied on Network Users, that are 

entrusted with the PSO under article 11 of Law of Ukraine ñOn natural gas 

marketò in the volume, required to fulfil the needs of categories of 

consumers, for which PSO are applied. 

9. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʟʘ ʥʝʙʘʣʘʥʩ, ʷʢʱʦ ʮʝ 

ʩʧʨʠʯʠʥʝʥʦ ʜʽʷʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ/ʘʙʦ ʬʦʨʩ-

ʤʘʞʦʨʥʠʤʠ ʦʙʩʪʘʚʠʥʘʤʠ. 

9. The Network User shall not be liable for imbalance if the latter is caused 

by the actions of the TSO and/or force-majeure circumstances. 

4. ʇʦʩʣʫʛʠ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʽʚ. 4. Balancing services and payments services 
1. ʈʦʟʨʘʭʫʥʦʢ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ (ʇɹ), ʱʦ ʙʫʣʠ ʥʘʜʘʥʽ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘ ʤʽʩʷʮʴ, ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ 

ʜʘʥʠʭ ʧʨʦ ʤʽʩʷʯʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ , ʱʦ 

1. Calculation of a cost of balancing services (BSs) provided to the 

Network User as of a month shall be made by the TSO after the end of a 

gas month based on the data on a monthly imbalance of the Network User, 

which was not settled by it under items 3-5 of Chapter 3 of this Section. 
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ʙʫʚ ʥʝ ʚʨʝʛʫʣʴʦʚʘʥʠʡ ʥʠʤ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʽʚ 3 - 5 ʛʣʘʚʠ 3 ʮʴʦʛʦ 

ʨʦʟʜʽʣʫ. 

2. ɹʘʟʦʚʘ ʮʽʥʘ ʛʘʟʫ (ɹʎɻ) - ʮʽʥʘ, ʷʢʘ ʬʦʨʤʫʻʪʴʩʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 

ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʷʢʘ 

ʩʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟ ʮʽʥʠ ʟʘʢʫʧʽʚʣʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ  ̔ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ  ̔ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʚʠʟʥʘʯʘʻ ɹʎɻ ʱʦʤʽʩʷʮʷ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 10-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ ʪʘ ʨʦʟʤʽʱʫʻ 

ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʫ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ɹʎɻ ʧʦʚʠʥʥʘ 

ʙʫʪʠ ʚʠʟʥʘʯʝʥʘ ʫ ʛʨʠʚʥʷʭ ʟʘ ʪʠʩʷʯʫ ʤʝʪʨʽʚ ʢʫʙʽʯʥʠʭ ʪʘ ʫ ʛʨʠʚʥʷʭ ʟʘ 

ʢɺʪĿʛʦʜ (ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʡʥʦ). 

ʇʨʠ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ɹʎɻ, 

ʚʠʨʘʞʝʥʘ ʫ ʛʨʠʚʥʷʭ ʟʘ ʪʠʩʷʯʫ ʤʝʪʨʽʚ ʢʫʙʽʯʥʠʭ. 

2. The Base Price of Gas (BPG) is a price that is established for the 

payment period by the TSO and which consists of price of natural gas 

procurement and transmission and storage costs. The TSO shall determine 

the BPG every month by the 10th date of the month following the gas 

month and shall publish the relative data on its website. BPG shall be 

determined in UAH for 1000 cubic meters and in UAH for kWt/h (for 

informational purposes). 

 

When calculation of value of balancing services the BPG determined 

inUAH for 1000 cubic meters shall be used. 

3. ʇʽʜʩʪʘʚʦʶ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʟ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʻ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʽʡ ʘʢʪ ʧʨʦ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʡ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ 

ʫʤʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ. 

3. The basis for settlements for balancing services shall be the unilateral 

protocol of provision of balancing services for volumes of natural gas, 

formed by the TSO under the terms and conditions of transportation 

agreement. 

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦ 14-ʛʦ ʯʠʩʣʘ ʤʽʩʷʮʷ, ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ 

ʟʘ ʟʚʽʪʥʠʤ, ʥʘʜʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʽʡ ʘʢʪ 

ʧʨʦ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʤʽʩʷʯʥʦʛʦ 

ʥʝʙʘʣʘʥʩʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʙʫʚ ʥʝ ʚʨʝʛʫʣʴʦʚʘʥʠʡ 

ʥʠʤ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʫʥʢʪʽʚ 3 - 5 ʛʣʘʚʠ 3 ʮʴʦʛʦ ʨʦʟʜʽʣʫ, ʨʘʭʫʥʦʢ ʥʘ ʦʧʣʘʪʫ, 

ʟʚʽʪ ʧʦ ʪʦʯʢʘʤ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ (ʱʦ ʤʘʻ 

ʤʽʩʪʠʪʠ ʜʝʪʘʣʽʟʘʮʽʶ ʧʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʥʘ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ). ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʠʥʝʥ ʟʜʽʡʩʥʠʪʠ 

ʦʧʣʘʪʫ ʫ ʩʪʨʦʢ, ʱʦ ʥʝ ʧʝʨʝʚʠʱʫʻ 5 ʙʘʥʢʽʚʩʴʢʠʭ ʜʥʽʚ ʟ ʜʥʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʥʠʤ 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ. 

4. Until the 14th date of the month following the reporting month, TSO 

shall provide the Network User with unilateral protocol of provision of 

balancing services for volumes of natural gas, monthly imbalance of 

Network User, which was not settled under items 3-5 of Chapter 3 of this 

Section, invoice, report for entry/exit points of Network User (containing 

detailed information for consumers of Network User on exit points). The 

Network User shall make a payment within the period that does not exceed 

5 banking days from the day of receipt of mention documents. 

5. ʈʦʟʧʦʨʷʜʞʝʥʥʷ ʢʦʰʪʘʤʠ, ʷʢʽ ʦʪʨʠʤʘʚ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʘ ʥʘʜʘʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟ 

ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ 

5. Managing the funds received by the TSO for provided 

balancing services.  
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1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʝʜʝ ʦʢʨʝʤʠʡ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʴʢʠʡ 

ʦʙʣʽʢ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʦʾ ʟ ʥʘʜʘʥʥʷʤ ʧʦʩʣʫʛ ʟ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ. 

1. The TSO shall keep separate accounting of activities related to the 

provision of balancing services. 

2. ʂʦʰʪʠ, ʦʪʨʠʤʘʥʽ ʟʘ ʥʘʜʘʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʤʦʞʫʪʴ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠʩʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʥʘ 

ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

2. The TSO may use the funds received for provided balancing services 

exclusively to ensure the balancing of the system. 

3. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʥʘʜʘʚʘʪʠ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʫ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʱʦʜʦ ʜʽʷʣʴʥʦʩʪʽ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʦʾ ʟ ʥʘʜʘʥʥʷʤ ʧʦʩʣʫʛ ʟ 

ʙʘʣʘʥʩʫʚʘʥʥʷ, ʚ ʦʙʩʷʛʘʭ ʪʘ ʬʦʨʤʘʭ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʭ ʈʝʛʫʣʷʪʦʨʦʤ. 

3. The TSO shall provide the regulator with information on activities 

related to the provision of balancing services to the extent and in the forms 

established by the regulator. 

XV. ʇʈɸɺʀʃɸ ʈɽɻʋʃʖɺɸʅʅʗ ʇɽʈɽɺɸʅʊɸɾɽʅʔ XV. CONGESTION MANAGEMENT  

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ 1. General provisions. 
1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʞʠʚʘʻ ʚʩʽʭ ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʭ ʟʘʭʦʜʽʚ 

ʜʣʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʩʷʛʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʣʷ ʧʦʪʨʝʙ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

1.The TSO shall take the necessary measures in order to ensure that the 

maximum volume of capacity of the gas transmission system is provided 

for the needs of transmission services customers. 

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ 

ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʦʜʝʨʞʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ 

ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ/ʚʠʭʦʜʫ ʥʘ ʤʽʞʜʝʨʞʘʚʥʠʭ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷʭ, ʱʦ ʙʫʣʘ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʘ ʥʝ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʥʠʤʠ ʪʘ ʩʧʨʠʯʠʥʷʻ ʜʦʛʦʚʽʨʥʝ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʇʨʠ ʮʴʦʤʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʧʨʘʚʦ ʟʘʧʨʦʧʦʥʫʚʘʪʠ ʥʘ ʜʦʙʫ ʥʘʧʝʨʝʜ ʥʘ ʧʝʨʝʨʠʚʠʩʪʽʡ 

ʦʩʥʦʚʽ ʽʥʰʠʤ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʱʦ ʙʫʣʘ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʘʣʝ ʥʝ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʥʠʤʠ. 

2. In the framework of the overload control procedure, the TSO shall have 

the right to gain access to capacity that was distributed to Network Users, 

but which has not been used by the latter and causes a contractual overload 

of the gas transmission system. The TSO has the right to offer daily 

interruptable capacity in the volumes which were nominated and not used 

by Users. 

2. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ ʫ ʨʘʟʽ 

ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ. 

2. Congestion management procedure in case of contractual 

congestion. 
1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʧʦʪʦʯʥʫ ʦʮʽʥʢʫ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʚʨʘʭʦʚʫʶʯʠ ʬʘʢʪʠʯʥʦ ʥʘʜʘʥʽ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, 

ʧʨʠʡʥʷʪʠʭ ʟʘʷʚʦʢ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʫʢʣʘʜʝʥʠʭ ʫʛʦʜ ʧʨʦ ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ 

1. The TSO shall assess the current use of the allocated capacity, which 

must include transmission services that have actually been rendered under 

the concluded transmission agreements, approved capacity allocation 

applications, cooperation agreements and agreements on connection. The 
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ʪʘ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ. ʄʝʪʦʶ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʦʪʦʯʥʦʾ ʦʮʽʥʢʠ ʻ 

ʟʘʧʦʙʽʛʘʥʥʷ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʙʣʦʢʫʚʘʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ 

ʩʠʩʪʝʤʽ ʪʘ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ. 

purpose of the current assessment is to prevent the possibility of blocking a 

capacity in the gas transmission system and occurrence of contractual 

overloads. 

2. ʗʢʱʦ ʧʽʜ ʯʘʩ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʥʦʚʦʾ ʟʘʷʚʢʠ ʥʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʠʷʚʠʪʴʩʷ, 

ʱʦ ʚʽʜʩʫʪʥʷ ʚʽʣʴʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʘ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʚʠʢʦʥʫʚʘʣʠʩʷ ʜʦʩʽ, ʽʩʥʫʶʪʴ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʽ, ʘʣʝ ʥʝ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʽ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʪʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʟʚʝʨʪʘʻʪʴʩʷ ʜʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻ 

ʤʝʥʰʝ 80 % ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʨʦʪʷʛʦʤ 6 ʤʽʩʷʮʽʚ, ʟ ʚʠʤʦʛʦʶ ʚʽʜʤʦʚʠʪʠʩʷ ʧʨʦʪʷʛʦʤ 30 ʜʥʽʚ ʚʽʜ ʧʨʘʚʘ 

ʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʷʢʦʶ ʚʽʥ ʥʝ ʢʦʨʠʩʪʫʻʪʴʩʷ. 

2. If during the review of a new capacity allocation application it is 

revealed that there is no free capacity, and in the framework of natural gas 

transmission agreements that have been performed yet, there exist the 

allocated but unused capacities, TSO shall appeal to the Network User, 

which uses less than 80% of reserved capacity of the gas transmission 

system within 6 months, with a demand to abandon within 30 days from 

the occurrence of a right to capacity, which he does not use. 

3. ɿʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟʘ ʚʠʥʷʪʢʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʩʫʤʽʞʥʦʛʦ ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʦʛʦ ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, 

ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʘ ʪʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 

LNG, ʤʦʞʝ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠ ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʝ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ. 

3. Network User, excluding the gas DSO, adjacent gas producer, direct 

consumer and gas storage facility operator, LNG facility operator may 

exercise alienation of capacity that is not used. 

4. ʗʢʱʦ ʚʥʘʩʣʽʜʦʢ ʟʤʽʥʠ ʫʤʦʚ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʘʙʦ ʦʛʦʣʦʰʝʥʥʷ ʧʨʦ 

ʚʽʜʤʦʚʫ ʚʽʜ ʥʝʾ ʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʟ'ʷʚʠʪʴʩʷ ʚʽʣʴʥʘ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʧʦʥʫʻ ʜʦ ʮʽʻʾ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʽ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʶʪʴ 

ʧʝʨʝʨʠʚʯʘʩʪʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ. 

4. If as a result of changes in capacity allocation conditions or 

announcement about a rejection of it, free guaranteed capacity appears in 

the gas transmission system, TSO shall propose this capacity to Network 

Users who use the intermittent capacity. 

5. ɿ ʤʝʪʦʶ ʩʧʨʦʱʝʥʥʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʝ 

ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ 

ʩʚʦʻʤʫ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʧʨʦʧʦʥʫʶʪʴʩʷ ʜʣʷ 

ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ. 

5. In order to simplify the procedure of alienation of the capacity that is not 

used, the TSO shall publish on its web site the information about the 

capacity, proposed for alienation. 

6. ʋ ʨʘʟʽ ʥʘʤʽʨʫ ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ, 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘʧʨʘʚʣʷʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʶ ʟʛʽʜʥʦ ʽʟ ʟʨʘʟʢʦʤ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʠʤ ʥʘ 

ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʱʦ ʤʽʩʪʠʪʴ: 

6. In case of intention to alienate the capacity that is not used, Network 

User shall send to the TSO a proposal according to the template, published 

on the web site of the TSO, comprising: 

 

Network Userôs data, including: name of the economic entity/Last Name, 

First Name, Patronymic (for private entrepreneur), EIC code, 

contact data of the Network User,  
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ʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟʦʢʨʝʤʘ: ʥʘʡʤʝʥʫʚʘʥʥʷ / ʇ. ɯ. 

ɹ., (ʜʣʷ ʬʽʟʠʯʥʦʾ ʦʩʦʙʠ - ʧʽʜʧʨʠʻʤʮʷ), EIC-ʢʦʜ; 

ʢʦʥʪʘʢʪʥʽ ʜʘʥʽ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʥʘʟʚʫ ʪʘ ʧʦʟʥʘʯʝʥʥʷ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʷʢʠʭ ʩʪʦʩʫʻʪʴʩʷ 

ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʷ; 

ʧʨʦʧʦʥʦʚʘʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ; 

ʜʘʪʫ, ʟ ʷʢʦʾ ʧʨʦʧʦʥʫʻʪʴʩʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʪʘ ʧʝʨʽʦʜ, ʫ 

ʷʢʦʤʫ ʧʨʦʧʦʥʫʻʪʴʩʷ ʥʘʜʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʜʦ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʷʢʠʡ ʧʦʚʠʥʝʥ 

ʦʭʦʧʣʶʚʘʪʠ ʧʦʚʥʽ ʛʘʟʦʚʽ ʤʽʩʷʮʽ, ʘ ʧʦʯʘʪʦʢ ʧʦʚʠʥʝʥ ʧʨʠʧʘʜʘʪʠ ʥʘ ʧʝʨʰʝ 

ʯʠʩʣʦ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ; 

ʩʪʨʦʢ ʯʠʥʥʦʩʪʽ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʾ. 

 

name and designation of physical entry and exit points, to which the 

proposal concern, 

 

offered capacity, 

 

date, from which it is proposed to provide access to capacity, and the 

period, in which it is proposed to provide access to capacity, which shall 

cover full gas months, and the beginning shall be on the first date of the 

gas month;  

 

effective timeframe for the proposal. 

7. ʇʨʦʧʦʟʠʮʽʷ ʥʘʜʩʠʣʘʻʪʴʩʷ ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʽʡ ʬʦʨʤʽ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʫ ʘʜʨʝʩʫ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʧʽʟʥʽʰʝ ʥʽʞ ʟʘ ʧ'ʷʪʥʘʜʮʷʪʴ ʜʥʽʚ 

ʧʝʨʝʜ ʜʘʪʦʶ, ʚʽʜ ʷʢʦʾ ʧʨʦʧʦʥʫʻʪʴʩʷ ʧʨʦʜʘʞ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. 

7. The proposal shall be sent in electronic form via e-mail to the TSO not 

later than fifteen days before the date, on which the sale of the capacity is 

proposed. 

8. ʋ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʷ ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʠʤʦʛʘʤ ʧʫʥʢʪʫ 6 ʮʽʻʾ ʛʣʘʚʠ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʙʝʨʽʛʘʻ ʟʘ ʩʦʙʦʶ ʧʨʘʚʦ ʥʝ 

ʨʦʟʤʽʱʫʚʘʪʠ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʶ, ʦʜʥʦʯʘʩʥʦ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʶʯʠ ʧʨʦ ʮʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʽʡ ʬʦʨʤʽ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʫ ʘʜʨʝʩʫ, 

ʚʢʘʟʘʥʫ ʚ ʟʘʷʚʽ. 

8. In case where the proposal does not comply with the requirements of 

item 6 of this Chapter, TSO shall reserve a right not to publish the 

proposal, simultaneously informing the Network User in electronic form to 

the electronic address indicated in the application. 

9. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʟʘ ʟʤʽʩʪ ʨʦʟʤʽʱʝʥʠʭ 

ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʡ. 

9. TSO shall not be responsible for the content of published proposals. 

10. ʇʽʩʣʷ ʟʘʢʽʥʯʝʥʥʷ ʩʪʨʦʢʫ ʯʠʥʥʦʩʪʽ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʣʫʯʘʻ ʧʨʦʧʦʟʠʮʽʶ ʟ ʧʝʨʝʣʽʢʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, 

ʟʘʧʨʦʧʦʥʦʚʘʥʠʭ ʜʦ ʧʨʦʜʘʞʫ. 

10. After expire of the effective timeframe of the proposal, TSO shall 

exclude the proposal from a list of capacities offered for sale. 

11. ʋ ʨʘʟʽ ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʥʘ ʢʦʨʠʩʪʴ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟ ʷʢʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

11. In case of alienation of the capacity that is not used for the benefit of the 

Network User, with whom the TSO has a signed transmission agreement and 

capacity allocation, the procedure listed below shall apply: 
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ʩʠʩʪʝʤʠ ʤʘʻ ʫʢʣʘʜʝʥʠʡ ʜʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, 

ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʻʪʴʩʷ ʥʠʞʯʝʟʘʟʥʘʯʝʥʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ: 

1) ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʚʽʜʯʫʞʫʻ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, 

ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʧʠʩʘʥʫ ʟʘʷʚʢʫ ʧʨʦ 

ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʷʢʘ ʤʽʩʪʠʪʴ ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ ʧʨʦ ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ 

ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʠʭ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʙʫʜʝ ʚʽʜʯʫʞʫʚʘʪʠʩʴ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʨʦʟʤʽʨ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʫ ʮʠʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʟʛʽʜʥʦ ʟʽ ʟʨʘʟʢʦʤ, ʨʦʟʤʽʱʝʥʠʤ ʥʘ 

ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

2) ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʥʘʙʫʚʘʻ ʧʨʘʚʦ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʶ, ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʽʜʧʠʩʘʥʽ 

ʜʦʜʘʪʢʠ ʧʨʦ ʟʤʽʥʫ ʨʦʟʧʦʜʽʣʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʜʣʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʦʢ 

ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʚʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʚʢʘʟʘʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʚ ʮʠʭ 

ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ; 

3) ʚʠʱʝʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʥʘʜʩʠʣʘʶʪʴʩʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʽʡ ʬʦʨʤʽ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʫ ʘʜʨʝʩʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʠʤ ʣʠʩʪʦʤ. 

 

1) Network User that alienates the capacity, shall send to the TSO the signed 

application for alienation of capacity, which contains information about the 

physical point of entry or exit, where capacity will be depossess and also 

size of capacities at these physical points as per the template published on 

the web site of the TSO. 

 

2) Network User that aquires property right over the capacity shall send to 

the TSO the signed attachments on the change in capacity allocation for 

appropriate physical entry or exit point with account of the indicated 

volumes of capacities at these physical points. 

 

3) the above-indicated documents shall be sent to the TSO in electronic 

form via e-mail and also by registered mail. 

12. ʋ ʨʘʟʽ ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʱʦ ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ, ʥʘ ʢʦʨʠʩʪʴ 

ʩʫʙ'ʻʢʪʘ, ʫ ʷʢʦʛʦ ʚʽʜʩʫʪʥʽʡ ʫʢʣʘʜʝʥʠʡ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʩʫʙ'ʻʢʪ, ʷʢʠʡ ʢʫʧʫʻ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, 

ʟʦʙʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʫʢʣʘʩʪʠ ʜʦʛʦʚʽʨ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʪʘ ʥʘʧʨʘʚʠʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ: 

1) ʧʽʜʧʠʩʘʥʫ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʚʽʜʯʫʞʫʻ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʟʘʷʚʫ ʧʨʦ ʚʽʜʯʫʞʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʷʢʘ ʤʽʩʪʠʪʴ ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ ʧʨʦ 

ʬʽʟʠʯʥʽ ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ, ʚ ʷʢʠʭ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʙʫʜʝ ʧʝʨʝʧʨʦʜʘʥʘ, ʘ 

ʪʘʢʦʞ ʨʦʟʤʽʨ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ ʫ ʮʠʭ ʬʽʟʠʯʥʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʟʛʽʜʥʦ ʟʽ ʟʨʘʟʢʦʤ, 

ʨʦʟʤʽʱʝʥʠʤ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

12. In case of alienation of the capacity that is not used for the benefit of 

the client that does not have a transmission agreement signed with the 

TSO, the entity that buys the capacities shall conclude the transmission 

agreement and shall send it to the TSO: 

 

1) application for alienation of capacity, signed by the Network User that 

alienates the capacity, which contains information about the physical entry 

and exit points, in which the capacity will be resold and also the amount of 

capacity at these physical points as per the template published on the web 

site of the TSO; 

 

2) capacity allocation application signed by the entity which buys the 

capacities; 
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2) ʟʘʷʚʫ ʧʨʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʧʽʜʧʠʩʘʥʫ ʩʫʙ'ʻʢʪʦʤ, ʷʢʠʡ ʢʫʧʫʻ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

3) ʧʽʜʧʠʩʘʥʠʡ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʚʽʜʯʫʞʫʻ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʜʦʜʘʪʦʢ, ʱʦ ʟʤʽʥʶʻ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʪʘ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʬʽʟʠʯʥʽ 

ʪʦʯʢʠ ʚʭʦʜʫ ʘʙʦ ʚʠʭʦʜʫ ʨʘʟʦʤ ʟ ʥʦʚʠʤʠ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʤʠ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʷʤʠ ʚ 

ʮʠʭ ʪʦʯʢʘʭ, ʟ ʫʨʘʭʫʚʘʥʥʷʤ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʝʡ, ʱʦ ʚʽʜʯʫʞʫʶʪʴʩʷ ʚ ʮʠʭ 

ʪʦʯʢʘʭ. 

 

 

3) an attachment signed by the Network User that alienates the capacity, 

which changes the capacity allocation and determines the physical entry or 

exit points along with the new contractual capacities at these points, taking 

into account the volumes of capacity depossessed at these points. 

13. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟʜʽʡʩʥʶʻ ʧʝʨʝʚʽʨʢʫ ʟʘʷʚʠ ʧʨʦ 

ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ. ʋ ʨʘʟʽ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʧʽʜʩʪʘʚ ʫ ʚʽʜʤʦʚʽ ʚ ʨʦʟʧʦʜʽʣʽ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫʟʛʦʜʞʫʻ ʥʦʚʠʡ ʨʦʟʧʦʜʽʣ 

ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʽʟ ʩʫʙ'ʻʢʪʦʤ, ʷʢʠʡ ʢʫʧʫʻ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʜʦʜʘʪʦʢ ʜʦ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʱʦ ʟʤʽʥʶʻ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʽʟ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʚʽʜʯʫʞʫʻ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ. 

13. The TSO shall check the capacity allocation application. In case of 

unavailability of grounds for refusal of capacity allocation, the TSO shall 

agree on a new capacity allocation with the entity that buys the capacity 

and also on the attachment to the transmission agreement that changes the 

capacity allocation with the Network User that alienates the capacity. 

14. ɼʽʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʟ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʶ 

ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʤʠ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷʤʠ, ʻ ʙʝʟʢʦʰʪʦʚʥʠʤʠ. 

14. The actions of the gas transmission system related to the control of 

contractual overloads procedure are without charge. 

3. ʋʧʨʘʚʣʽʥʥʷ ʬʽʟʠʯʥʠʤʠ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷʤʠ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

3. Physical congestion management of the gas transmission 

system 
1. ʌʽʟʠʯʥʽ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷ ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʥʠʢʥʫʪʠ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ 
ʩʠʩʪʝʤʽ ʫ ʟʚ'ʷʟʢʫ ʟ: 

ʦʙʤʝʞʝʥʦʶ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʶ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʙʦ ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʭ 

ʦʙ'ʻʢʪʽʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʦʙʤʝʞʝʥʦʶ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʶ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʚ 

ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘʭ; 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʽʯʥʠʤʠ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷʤʠ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʽʜʙʦʨʫ ʪʘ ʟʘʢʘʯʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ/ʚ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ (ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱ), ʷʢʠʤʠ ʢʦʨʠʩʪʫʻʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

1. Physical congestion in the gas transmission system may occur in 

connection with the following: 

 

 

 

limited capacity of the gas transmission system or technological facilities 

of the gas transmission system; 

 

limited capability of natural gas storage in the gas transmission system, as 

well as in gas storage facilities by the TSO; 

 

 

technological restrictions on capacity of withdrawal of natural gas from 

and injection thereof into the gas (storage) storages that are used by the 
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ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʶ ʫʪʨʠʤʫʚʘʪʠ ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʽ ʪʠʩʢʠ ʫ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʶ ʫʪʨʠʤʫʚʘʪʠ ʩʪʘʙʽʣʴʥʽ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʷʢʦʩʪʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ; 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷʤ ʨʦʙʽʪ ʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʘʙʦ ʚ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘʭ; 

ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷʤ ʘʚʘʨʽʾ ʘʙʦ ʥʘʜʟʚʠʯʘʡʥʦʾ ʩʠʪʫʘʮʽʾ; 

ʜʽʷʤʠ ʘʙʦ ʙʝʟʜʽʷʣʴʥʽʩʪʶ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʾʭ 

ʧʦʩʪʘʯʘʣʴʥʠʢʽʚ ʘʙʦ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽʚ, ʷʢʽ ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʶʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤ 

ʂʦʜʝʢʩʫ ʘʙʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʥʝʟʙʘʣʘʥʩʦʚʘʥʽʩʪʶ ʚʝʣʠʯʠʥ ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʽ ʚʽʜʙʦʨʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ; 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʽʩʪʶ ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʝʬʝʢʪʠʚʥʠʭ ʨʝʞʠʤʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʛʘʟʫ. 

TSO; 

 

the need to maintain a minimum pressure at the exit points from the gas 

transmission system; 

 

the need to maintain stable quality parameters of natural gas in the gas 

transmission system; 

 

performance of works in the gas transmission system or adjacent systems; 

 

occurrence of emergencies or emergency situations; 

 

actions or inactivity of Network Users, their suppliers, or customers that do 

not comply with the provisions of the Code or transmission agreement; 

 

imbalanced values of supplies and withdrawals of natural gas; 

 

need to observe effective regimes of gas transmission. 

2. ɼʽʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʽ ʜʦʟʚʦʣʷʶʪʴ ʫʥʠʢʥʫʪʠ 

ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ: 

ʥʘ ʝʪʘʧʽ ʨʦʟʛʣʷʜʫ ʟʘʷʚ ʧʨʦ ʨʦʟʧʦʜʽʣ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʘʥʘʣʽʟʫʻ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʥʦʚʠʭ 

ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʪʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʱʦʙ ʚʦʥʠ ʥʝ ʩʧʨʠʯʠʥʠʣʠ ʟʥʠʞʝʥʥʷ ʨʽʚʥʷ 

ʙʝʟʧʝʢʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʠʡ 

ʧʦʜʘʻʪʴʩʷ ʜʦ ʚʞʝ ʽʩʥʫʶʯʠʭ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʫ ʨʘʟʽ ʷʢʱʦ ʽʩʥʫʶʪʴ ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʥʘʜʘʥʥʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ 

ʧʦʩʣʫʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʚʽʣʴʥʫ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʫ 

ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ʂʦʜʝʢʩʫ; 

2. Actions of the TSO that allow avoiding the possibility of an overload: 

 

at the stage of consideration of applications for capacity allocation, the 

TSO shall analyze the possibility of performance of such new agreements 

so as to prevent reduction of the transmission safety and the volume of 

natural gas delivered to the existing Network Users. 

 

if provision of gas transmission services is technically possible, the TSO 

shall offer the free guaranteed capacities in accordance with the provisions 

of the present Code. 

 

in the event of absence of the possibility to provide natural gas 

transmission services on a continuous basis, the TSO shall decide and offer 

transmission services on an intermittent basis. 
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ʫ ʨʘʟʽ ʚʽʜʩʫʪʥʦʩʪʽ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʥʘ ʙʝʟʧʝʨʝʨʚʥʠʭ ʟʘʩʘʜʘʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʚʠʟʥʘʯʘʻ ʪʘ ʧʨʦʧʦʥʫʻ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ ʥʘ ʧʝʨʝʨʠʚʠʩʪʠʭ 

ʟʘʩʘʜʘʭ; 

ʥʘ ʚʠʤʦʛʫ ʟʘʽʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʦʛʦ ʩʫʙ'ʻʢʪʘ ʧʽʜʛʦʪʦʚʣʶʻ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ 

ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʡ ʦʙʩʷʛ ʜʽʡ ʱʦʜʦ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʟ 

ʤʝʪʦʶ ʟʙʽʣʴʰʝʥʥʷ ʾʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʟʘ ʧʽʜʛʦʪʦʚʢʫ ʷʢʦʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʪʷʛʫʻ ʧʣʘʪʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʪʨʘʪ ʥʘ ʾʭ 

ʧʽʜʛʦʪʦʚʢʫ; 

ʟ ʤʝʪʦʶ ʟʘʧʦʙʽʛʘʥʥʷ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʶ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʩʧʽʚʧʨʘʮʶʻ ʟ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ; 

ʧʣʘʥʫʻ ʪʘ ʚʠʢʦʥʫʻ ʤʦʜʝʨʥʽʟʘʮʽʶ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʫʢʣʘʜʘʻ ʜʦʛʦʚʦʨʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʚʢʣʶʯʘʶʪʴ 

ʧʦʣʦʞʝʥʥʷ, ʱʦ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʚʨʝʛʫʣʶʚʘʥʥʷ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʥʷʤʠ 

ʫ ʨʘʟʽ ʥʝʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʨʦʟʧʦʜʽʣʝʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ; 

ʝʢʩʧʣʫʘʪʫʻ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʫ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʫʧʨʘʚʣʷʻ ʚ ʩʧʦʩʽʙ, ʱʦ 

ʟʤʝʥʰʫʻ ʡʤʦʚʽʨʥʽʩʪʴ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʝʨʝʚʘʥʪʘʞʝʥʴ; 

ʧʣʘʥʫʻ ʨʦʙʦʪʠ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ ʪʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ, ʱʦʙ ʥʝ 

ʩʪʚʦʨʶʚʘʪʠ ʦʙʤʝʞʝʥʴ, ʘ ʷʢʱʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʷ ʦʙʤʝʞʝʥʴ ʫ ʟʚ'ʷʟʢʫ ʟ 

ʨʦʙʦʪʘʤʠ, ʱʦ ʧʨʦʚʘʜʷʪʴʩʷ, ʻ ʥʝʦʙʭʽʜʥʠʤ, ʜʦʢʣʘʜʘʻ ʫʩʽʭ ʟʫʩʠʣʴ, ʱʦʙ 

ʥʘʩʣʽʜʢʠ ʙʫʣʠ ʤʽʥʽʤʘʣʴʥʠʤʠ; 

ʨʦʟʨʦʙʣʷʻ ʽ ʚʧʨʦʚʘʜʞʫʻ ʧʣʘʥ ʣʦʢʘʣʽʟʘʮʽʾ ʪʘ ʣʽʢʚʽʜʘʮʽʾ ʘʚʘʨʽʡʥʠʭ ʩʠʪʫʘʮʽʡ 

ʽ ʘʚʘʨʽʡ; 

 

at the request of the interested stakeholder the TSO may prepare 

information on the required scope of action for the reconstruction of the 

gas transmission system to increase its capacity, for preparation of which 

the TSO shall levy a charge in the amount of a fee that reflects the cost of 

its preparation.  

 

in order to prevent overloading, the TSO shall cooperate with the operators 

of adjacent systems. 

 

planning and implementation of an upgrade of the gas transmission system; 

conclusion of contracts for the transmission of natural gas that include 

provisions regarding the overload control procedure in the event of non-use 

of the allocated capacity; 

 

operation of the gas transmission system and control of the latter so as to 

reduce the likelihood of occurrence of overloads; 

 

 

planning of work in the gas transmission system so as not to create limits 

or - if setting limits due to the implementation of such works is necessary - 

making every effort to minimize the consequences; 

 

 

developing and implementing a plan for localization and liquidation of 

emergency situations; 

 

levies additional charges on gas Network User for exceeding capacity 

according to the transmission agreement.  
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ʩʪʷʛʫʻ ʽʟ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʜʦʜʘʪʢʦʚʫ ʦʧʣʘʪʫ ʟʘ 

ʧʝʨʝʚʠʱʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

3. ʗʢʱʦ ʧʽʩʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʟʘʭʦʜʽʚ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʮʴʦʤʫ ʨʦʟʜʽʣʽ, 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʝ ʤʘʻ ʟʤʦʛʠ ʟʙʘʣʘʥʩʫʚʘʪʠ ʦʙʩʷʛʠ 

ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʴ ʽ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʽʥ ʤʦʞʝ ʦʙʤʝʞʠʪʠ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ 

ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʷʢʠʡ ʩʧʨʠʯʠʥʠʪʴ ʩʠʪʫʘʮʽʶ ʥʝʜʦʙʦʨʫ ʘʙʦ 

ʥʘʜʣʠʰʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ, ʫ ʪʘʢʦʤʫ: 

1) ʧʨʠʡʥʷʪʪʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ (ʫ 

ʩʠʪʫʘʮʽʾ ʥʘʜʣʠʰʢʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ); 

2) ʦʜʝʨʞʘʥʥʽ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʪʦʯʢʘʭ 

ʚʠʭʦʜʫ (ʫ ʩʠʪʫʘʮʽʾ ʥʝʜʦʙʦʨʫ (ʟʤʝʥʰʝʥʥʷ) ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽʡ ʩʠʩʪʝʤʽ). 

3. If after using measures described in this section, the TSO is unable to 

balance natural gas supply and withdrawal volumes, it may introduce 

restrictions on the transmission services customer that caused a shortfall or 

surplus of natural gas in the gas transmission system: 

 

1) on receiving natural gas for transmission at the entry points (in a situation 

of excess of natural gas in the gas transmission system), or 

 

2) on receiving natural gas from the gas transmission system at exit points 

in a situation of shortfall (decrease) of natural gas in the gas transmission 

system. 

4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʧʨʦʚʘʜʞʫʶʯʠ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, 

ʧʝʨʝʜʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʪʝʨʤʽʥ 

ʧʦʯʘʪʢʫ ʦʙʤʝʞʝʥʴ, ʦʯʽʢʫʚʘʥʠʡ ʯʘʩ ʾʭ ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʨʦ 

ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʘʙʦ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʟʘ 

ʛʦʜʠʥʫ ʪʘ ʟʘ ʜʦʙʫ ʚ/ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʚ ʮʽʡ ʪʦʯʮʽ. 

4. The TSO, introducing the restrictions, shall transmit to the transmission 

services customer the information about the beginning of the term of 

restrictions, expected time of their duration, and also about the maximal 

volumes of natural gas for transmission or withdrawal to/from the gas 

transmission system per hour and per day at this point. 

5. ɿʘʧʨʦʚʘʜʞʝʥʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ 

ʚʠʢʦʥʫʶʪʴʩʷ ʟʘʤʦʚʥʠʢʦʤ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ, ʧʝʨʝʜʘʥʦʾ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʰʣʷʭʦʤ 

ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ ʥʘʜʭʦʜʞʝʥʴ ʘʙʦ ʚʽʜʙʦʨʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʦ/ʟ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

5. The restrictions imposed by the TSO shall be implemented by the 

transmission services customer on the basis of information transmitted by 

the TSO, by limiting the supply or withdrawal of natural gas to/from the gas 

transmission system. 

6. ɺʠʪʨʘʪʠ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʟ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷʤ (ʧʨʠʧʠʥʝʥʥʷʤ) ʦʙʩʷʛʫ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ 

ʛʘʟʫ, ʱʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʻʪʴʩʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʚʽʜʥʦʚʣʝʥʥʷʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʦʙʩʷʛʽʚ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʥʝʩʝ ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

6. Costs related to the restriction (disconnection from) on the transported 

volume of natural gas and also to the renewal of transmission of contractual 

volumes of natural gas shall be defrayed by the Network User. 

7. ʇʝʨʽʦʜ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ, ʟʘʧʨʦʚʘʜʞʝʥʠʡ ʜʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʥʝ ʚʧʣʠʚʘʻ ʥʘ ʦʜʝʨʞʘʥʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʣʘʪʫ ʟʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʽ ʧʦʩʣʫʛʠ. 

7. The period of limitation, imposed on the Network User, shall not affect 

the payment for transmission services received by the TSO. 
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XVI. ʇʈɸɺʀʃɸ ʆɹʄɯʅʋ ɯʅʌʆʈʄɸʎɯɭʖ, 

ʇʆɺôʗɿɸʅʆʖ ɺʀʂʆʅɸʅʅʗʄ ʋɻʆɼ, 

ɹɸʃɸʅʉʋɺɸʅʅʗʄ ʊɸ ʋʇʈɸɺʃɯʅʅʗʄ 

ʇɽʈɽɺɸʅʊɸɾɽʅʅʗʄʀ 

XVI.  RULES OF EXCHANGE OF INFORMATION 

CONNECTED WITH CONTRACT EXECUTION, 

BALANCING AND CONTROL OF OVERLOADS  

1. ɿʘʛʘʣʴʥʽ ʫʤʦʚʠ. 1. General provisions 
1. ʉʠʩʪʝʤʘ ʦʙʤʽʥʫ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ (ʉʆɯ) ʩʣʫʞʠʪʴ ʜʣʷ ʦʙʤʽʥʫ ʚʽʜʦʤʦʩʪʷʤʠ, 

ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʤʠ ʟ ʥʘʜʘʥʥʷʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʤʽʞ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʪʘ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤʠ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. 

1.The Information Exchange System (IES) is designed for the exchange of 

data on the gas transmission services delivery between the TSO and the 

Network Users. 

2. ɽʣʝʢʪʨʦʥʥʠʡ ʦʙʤʽʥ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʦʶ ʟ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷʤ ʫʛʦʜ ʧʨʦ 

ʚʟʘʻʤʦʜʽʶ, ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʛʦʜ ʪʘ ʜʦʛʦʚʦʨʽʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ 

ʟʘʩʥʦʚʘʥʠʡ ʥʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʤʽʥʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ (EDI) ʫ ʚʝʨʩʽʾ, 

ʨʦʟʨʦʙʣʝʥʽʡ ʜʣʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʦʩʪʽ ʧʽʜ ʥʘʟʚʦʶ "EDIG@S" (ʦʧʠʩʘʥʽʡ 

ʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽ Edig@s Message Implementation Guidelines, ʜʦʩʪʫʧ ʜʦ ʷʢʦʛʦ 

ʥʘʜʘʻʪʴʩʷ ʥʘ ʩʪʦʨʽʥʮʽ http://www.edigas.org). ʋ ʷʢʦʩʪʽ ʧʨʦʤʽʞʥʦʛʦ 

ʨʽʰʝʥʥʷ ʜʣʷ ʦʙʤʽʥʫ ʜʘʥʠʤʠ ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʽ ʬʦʨʤʘʪʠ xls, xlsx. 

ʊʘʢʦʞ ʩʪʦʨʦʥʠ ʤʦʞʫʪʴ ʫʟʛʦʜʠʪʠ ʪʘʢʽ ʧʨʦʪʦʢʦʣʠ ʢʦʤʫʥʽʢʘʮʽʡ: e-mail, ʘʙʦ 

FTP, ʘʙʦ AS2. ʇʨʦʪʦʢʦʣ AS2 ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʟʘʩʪʦʩʦʚʘʥʠʡ ʜʣʷ ʢʦʤʫʥʽʢʘʮʽʾ ʫ 

ʨʘʟʽ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʝʡ ʚ ʦʙʦʭ ʩʪʦʨʽʥ ʜʣʷ ʦʙʤʽʥʫ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ ʫ ʟʘʛʘʣʴʥʦʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʤʫ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽ Edig@s. 

2.The electronic exchange of information, connected with the execution of 

cooperation agreements, technical agreements, and transmission 

agreements, shall be based upon the electronic document exchange 

standard (EDI) in the version developed for the gas industry and named 

ñEDIG@Sò (described in the document Edig@s Message Implementation 

Guidelines, the link to which can be found on the web-page: 

www.edigas.org). As a transition measure, xls, xlsx formats are acceptable. 

The parties can also agree on the following communication protocols: e-

mail, FTP, AS2. AS2 is used if both parties use the European standard 

ñEDIG@Sò 

3. ɼʝʪʘʣʴʥʽ ʚʠʤʦʛʠ ʜʦ ʬʦʨʤʘʪʫ ʬʘʡʣʽʚ ʟʘʟʥʘʯʘʶʪʴʩʷ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ɺʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʦʶ ʟʘ ʬʦʨʤʫ ʪʘ 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʡʥʠʡ ʟʤʽʩʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪʽʚ ʻ ʩʪʦʨʦʥʘ, ʷʢʘ ʬʦʨʤʫʻ ʪʘ/ʘʙʦ ʥʘʜʩʠʣʘʻ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ. 

3. The file formats are detailed on the web site of the TSO. The party that 

executes and/or sends a document shall be responsible for the form and 

content of such documents. 

4. ʆʙʤʽʥ ʬʘʡʣʘʤʠ ʚʽʜʙʫʚʘʻʪʴʩʷ ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʾ ʧʦʰʪʠ ʘʙʦ 

ɯʥʪʝʨʥʝʪʫ. 

4. The exchange of files shall take place with the use of e-mail or the 

Internet. 

5. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʩʭʦʚʠʱʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ LNG, ʘ ʪʘʢʦʞ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘʙʝʟʧʝʯʫʶʪʴ ʟʙʝʨʝʞʝʥʥʷ ʪʘ 

ʮʽʣʽʩʥʽʩʪʴ ʬʘʡʣʽʚ, ʷʢʽ ʧʝʨʝʩʠʣʘʶʪʴʩʷ. 

5. The TSO, the gas DSO, the gas storage facility operator, the LNG 

facility operator as well as the transmission services customer shall be 

liable for preservation and integrity of files sent. 

http://www.edigas.org/
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2. ɺʽʜʦʤʦʩʪʽ, ʷʢʽ ʨʦʟʤʽʱʫʶʪʴʩʷ ʪʘ ʥʘʜʩʠʣʘʶʪʴʩʷ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ 

2. Data published and sent by the TSO. 

1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ, 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʽ ʧʦʣʦʞʝʥʥʷʤʠ ɿʘʢʦʥʫ ʋʢʨʘʾʥʠ "ʇʨʦ ʨʠʥʦʢ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ", 

ʟʦʢʨʝʤʘ: 

ʧʝʨʝʣʽʢ ʧʦʩʣʫʛ, ʱʦ ʥʘʜʘʶʪʴʩʷ ʪʘʢʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ, ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ 

ʪʘʨʠʬʠ ʪʘ ʽʥʰʽ ʫʤʦʚʠ ʥʘʜʘʥʥʷ ʪʘʢʠʭ ʧʦʩʣʫʛ, ʚʢʣʶʯʘʶʯʠ ʪʝʭʥʽʯʥʽ ʫʤʦʚʠ 

ʜʣʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʜʦʩʪʫʧʫ ʪʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʽʶ ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʪʘʨʠʬʽʚ ʥʘ ʧʦʩʣʫʛʠ ʟ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ ʪʘ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʽʶ 

ʚʠʟʥʘʯʝʥʥʷ ʧʣʘʪʠ ʟʘ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ; 

ʢʽʣʴʢʽʩʥʽ ʧʦʢʘʟʥʠʢʠ ʦʙʩʷʛʽʚ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ, ʧʨʘʚʦ 

ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ ʷʢʦʶ ʙʫʣʦ ʥʘʜʘʥʦ ʟʘʤʦʚʥʠʢʘʤ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʯʠʥʥʠʤʠ 

ʜʦʛʦʚʦʨʘʤʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʪʘ ʚʽʣʴʥʦʾ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʫ ʨʦʟʨʽʟʽ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʪʘ ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʜʘʥʽ ʧʨʦ ʧʣʘʥʦʚʘʥʽ ʪʘ ʬʘʢʪʠʯʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʱʦ 

ʧʝʨʝʤʽʱʫʶʪʴʩʷ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʶ ʩʠʩʪʝʤʦʶ, ʚ ʦʙʩʷʟʽ, ʱʦ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʫ 

ʨʦʟʧʦʨʷʜʞʝʥʥʽ ʪʘʢʦʛʦ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

1. The TSO shall publish the information, specified in provisions of the Law 

ñOn the Natural Gas Marketò, on its web-page, in particular: 

 

a list of services provided by such operator, information about tariffs and 

other conditions of provision of such services, including technical 

specifications for obtaining access to connection to the gas transmission 

system;  

methods for determining tariffs for natural gas transmission services for 

entry and exit points and methods for determining a fee for connection to the 

gas transmission system;  

 

quantitative indicators of volumes of technical capacity, capacity, the right 

to the use whereof was granted to Users in accordance with valid 

transmission agreements, and free capacities of the gas transmission system 

in the context of entry and exit points;  

 

data on the planned and actual volumes of natural gas transmitted via the gas 

transmission system, in the volume that is at the disposal of such operator. 

 

2. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʦʟʤʽʱʫʻ ʥʘ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʩʭʝʤʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʨʘʟʦʤ ʟ ʧʝʨʝʣʽʢʦʤ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ. 

2. The TSO shall publish the scheme of the gas transmission system with the 

list of the points of entry and exit on its web site. 

3. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʦʚʽʜʦʤʣʷʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦ ʚʩʽ ʧʦʜʽʾ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʤʘʪʠ ʚʧʣʠʚ ʥʘ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʥʘ ʨʦʙʦʪʫ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʫ ʪʦʤʫ ʯʠʩʣʽ ʧʨʦ ʟʤʽʥʠ ʪʝʨʤʽʥʽʚ ʨʦʙʽʪ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʧʨʦ ʪʝʨʤʽʥʠ 

ʥʝʟʘʧʣʘʥʦʚʘʥʠʭ ʨʘʥʽʰʝ ʨʦʙʽʪ, ʰʣʷʭʦʤ ʨʦʟʤʽʱʝʥʥʷ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʾ ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ 

ʚʝʙ-ʩʘʡʪʽ ʪʘ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʙʤʽʥʫ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʻʶ ʉʆɯ. 

3. The TSO shall inform the Network Users of all events which may 

potentially impact the provision of the natural gas delivery services, as well 

as the work of the adjacent systems, including about the change of work 

periods and the timelines of works which were not planned in advance, by 

posting the information on its web site and with the help of the Information 

Exchange System (IES). 
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4. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʘʻ ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ, ʷʢʽ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ ʪʘ ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʡ, ʦʜʝʨʞʘʥʠʭ ʚʽʜ ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ, ʟ ʤʝʪʦʶ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʽ ʾʭ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʚ 

ʩʠʩʪʝʤʽ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʧʦʣʦʞʝʥʴ ʮʴʦʛʦ ʂʦʜʝʢʩʫ. 

4. The TSO shall provide the data on nominations and re-nominations 

received from the transmission services customer in order to confirm its 

capability of performing them in the system according to the provisions of 

this Code. 

5. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʶ ʧʦʰʪʦʶ ʜʦ 15.00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (17:00 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ ʜʦ 14:00 ʛʦʜʠʥʠ UTC (17:00 ʟʘ 

ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʪʘʢʽ 

ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʽ ʜʘʥʽ, ̫ ʢʽ ʩʪʦʩʫʶʪʴʩʷ ʛʘʟʦʚʦʾ ʜʦʙʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ: 

1) ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ ʧʨʦ ʨʽʟʥʠʮʶ ʤʽʞ ʜʦʙʦʚʠʤʠ ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ 

ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʪʘ ʦʙʩʷʛʘʤʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʦʛʦ 

ʪʘ ʦʜʝʨʞʘʥʦʛʦ ʚ ʦʢʨʝʤʠʭ ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ; 

2) ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʡ ʜʦʙʦʚʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ. 

ʈʽʚʝʥʴ ʚʽʜʦʤʦʩʪʝʡ, ʱʦ ʥʘʧʨʘʚʣʷʶʪʴʩʷ, ʙʫʜʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʨʽʚʥʶ 

ʚʽʜʦʤʦʩʪʝʡ, ʷʢʠʤʠ ʚʦʣʦʜʽʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

5. The TSO shall forward by e-mail the following calculation data on the 

ongoing gas day to the Network User by 15:00 UTC (17:00 Kiev time) for 

the winter season and 14:00 UTC (17:00 Kiev time) for the summer season 

of the following gas day: 

 

1) information on the difference between the daily volume of the natural gas 

according to the approved nominations and the volume of the natural gas 

actualy supplied and received at specific points of entry and exit, 

 

2) estimated daily imbalance. 

 

The level of information sent shall correspond to the level of information 

possessed by the TSO. 

6. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʟʘʤʦʚʥʠʢʫ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦʶ ʧʦʰʪʦʶ ʜʦ 10 ʯʠʩʣʘ ʥʘʩʪʫʧʥʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ 

ʪʘʢʽ ʜʘʥʽ: 

ʜʦʙʦʚʽ ʦʙʩʷʛʠ ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʦʛʦ ʪʘ ʦʜʝʨʞʘʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʦʢʨʝʤʠʭ 

ʪʦʯʢʘʭ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ; 

ʩʫʢʫʧʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʷʢʽ ʤʽʩʪʷʪʴʩʷ ʚ ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʠʭ 

ʥʦʤʽʥʘʮʽʷʭ ʜʣʷ ʪʦʯʦʢ ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ; 

ʩʫʢʫʧʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʟʘʚʘʥʪʘʞʝʥʦʛʦ ʪʘ ʦʜʝʨʞʘʥʦʛʦ ʫ ʪʦʯʢʘʭ 

ʚʭʦʜʫ ʽ ʚʠʭʦʜʫ, ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʛʘʟʦʚʦʛʦ ʤʽʩʷʮʷ; 

ʤʽʩʷʯʥʠʡ ʥʝʙʘʣʘʥʩ. 

6. The TSO shall forward to the transmission services customer by e-

mail the following data before the 10th date of the following month: 

 

daily volumes of the delivered and received natural gas at separate points of 

entry and exit, 

 

cumulative volumes of natural gas in compliance with the approved 

nominations for the points of entry during a gas month, 

 

cumulative volumes of natural gas delivered and received at the points of 

entry and exit during a gas month, 

 

monthly imbalance. 



 

167 

 

 

7. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʩʠʣʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʧʨʷʤʦʤʫ ʩʧʦʞʠʚʘʯʫ ʚ ʩʪʨʦʢ ʜʦ 08:00 ʛʦʜʠʥʠ 

UTC (10:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʟʠʤʦʚʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʪʘ ʜʦ 07:00 ʛʦʜʠʥʠ 

UTC (10:00 ʟʘ ʢʠʾʚʩʴʢʠʤ ʯʘʩʦʤ) ʜʣʷ ʣʽʪʥʴʦʛʦ ʧʝʨʽʦʜʫ ʥʘʩʪʫʧʥʦʾ ʛʘʟʦʚʦʾ 

ʜʦʙʠ ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʱʦʜʝʥʥʽ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʚʠʤʽʨʷʥʽ ʜʣʷ 

ʪʦʯʦʢ ʚʠʭʦʜʫ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʽ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʘʣʦʢʘʮʽʾ. 

7. By 08:00 UTC (10:00 Kiev time) for the winter season and 07:00 UTC 

(10:00 Kiev time) for the summer season of the following gas day, the TSO 

shall send the information to the gas DSO, the direct consumer on the daily 

volumes of natural gas, measured for exit points, necessary for the 

performance of the Allocation procedure. 

8. ɺʽʜʦʤʦʩʪʽ ʧʝʨʝʜʘʶʪʴʩʷ ʫ ʬʦʨʤʘʪʘʭ, ʚʠʟʥʘʯʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. 

8. The information shall be transmitted in the formats specified by the TSO. 

3. ɺʽʜʦʤʦʩʪʽ, ʷʢʽ ʧʝʨʝʜʘʶʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ 

ʩʠʩʪʝʤʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫʤʽʞʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʛʘʟʦʚʠʜʦʙʫʚʥʽ 

ʧʽʜʧʨʠʻʤʩʪʚʘ, ʧʨʷʤʽ ʩʧʦʞʠʚʘʯʽ, ʟʘʤʦʚʥʠʢʠ ʧʦʩʣʫʛ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ 

3. Data that are provided to the TSO by operators of 

adjacent systems, gas producers, direct consumers, Network 

Users. 

1. ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʧʝʨʝʜʘʻ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ: 

ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ ʧʨʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʠ ʪʝʭʥʽʯʥʦʾ ʧʝʨʝʚʽʨʢʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦʩʪʽ ʥʦʤʽʥʘʮʽʾ ʪʘ 

ʨʝʥʦʤʽʥʘʮʽʾ; 

ʚʽʜʦʤʦʩʪʽ ʧʨʦ ʦʙʩʷʛʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ, ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʽ ʜʣʷ ʦʢʨʝʤʠʭ 

ʟʘʤʦʚʥʠʢʽʚ ʧʦʩʣʫʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ; 

ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʶ ʧʨʦ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʝʨʝʙʦʾʚ ʫ ʩʠʩʪʝʤʽ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʛʘʟʦʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʷʢʽ ʤʦʞʫʪʴ ʚʧʣʠʥʫʪʠ ʥʘ ʫʤʦʚʠ ʚʽʜʙʦʨʫ 

ʧʨʠʨʦʜʥʦʛʦ ʛʘʟʫ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʚʠʭʦʜʫ ʟ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʽʟ 

ʟʘʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʧʨʠʯʠʥ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʝʨʝʙʦʾʚ, ʦʯʽʢʫʚʘʥʦʛʦ ʯʘʩʫ ʾʭ 

ʪʨʠʚʘʣʦʩʪʽ, ʟʤʝʥʰʝʥʥʷ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʚ ʪʦʯʢʘʭ ʧʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʜʦ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʛʘʟʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʥʘʯʝʥʥʷ ʧʘʨʘʤʝʪʨʽʚ, ʷʢʽ ʥʝ 

ʚʠʢʦʥʫʶʪʴ ʜʦʛʦʚʽʨʥʠʭ ʫʤʦʚ, ʧʽʜʪʚʝʨʜʞʝʥʥʷ ʟʤʽʥʝʥʠʭ ʥʦʤʽʥʘʮʽʡ, ʷʢʽ 

ʚʠʥʠʢʘʶʪʴ ʯʝʨʝʟ ʧʦʷʚʫ ʧʝʨʝʙʦʾʚ; 

1. The gas DSOs shall transfer the following data to the TSO: 

 

data on the results of inspection of compliance of the nomination and re-

nomination, 

 

information on the volumes of natural gas designated for separate 

transmission services customers, 

 

information on the occurrence of interruptions in the system of the gas DSO, 

which may affect conditions of natural gas withdrawal at exit points from 

the gas transmission system, with the indication of grounds for interruptions, 

expected time of their duration, decrease in capacities at points of connection 

to the system of the TSO, values of parameters that do not comply with 

contractual conditions, confirmed changed nominations, which arise due to 

the occurrence of the interruptions, 

 

EIC-codes, assigned to consumers connected to the gas distribution system 

of the respective Operator and the respective EIC-codes of their commercial 

metering points (if needed). 
































